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_ Иокажедь слёдовь, 


|. Въ которой авторъ доказываеть, что случай, это—про- 
явлен!е промысла Божия. 


Южная Калифорн!я представляетъ изъ себя. большой по- 
луостровъ, который простирается отъ залива Тодосъ-Сантосъ 
до мыса св. Лукаръ, занимая въ ширину пространство м%- 
стами 50, мфетами въ 180 километровъ. Довольно высокая, изо- 
билующая вулканами Кордильера, дВлитъ этоть полуостровъ 
по длинз на двЪз равныя половины. Съ юго-восточной сто- 
роны его омываетъ Тих океанъ, а съ западной Калифор- 
нШскШ заливъ. 

Хотя м%стами здЪсь и наблюдается самая роскошная 
растительность, но въ общемъ эта страна скорфе безплодная, 
бЪдная и мало населенная. Въ то время, когда начинается 
нашуъ разсказъ, она была еще мало извфетна, и не имфла, 
никакихь торговыхъ сношенй ни съ одной изъ сосфднихъ 
странъ. Населен!е ея, за очень небольшимъ исключешемъ, 
состояло изъ бродячихъ, т.е. кочевыхъ племенъ индЪйцевъ, 
совершенно независимыхъ оть мексиканскаго правительства, 
не признававшихь ни мексиканскихъ законовъ, ни мекеи- 
‘канскихъ нравовъ и обычаевъ. 

Въ эпоху своего владычества, испанцы имЪфли больше 
виды на эту прекрасную страну: они основали ‘здфеь н$- 
сколько городовъ весьма значительныхь, мало того, ко вре- 
мени начала войны за независимость, испанцы успёли про- 
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вести прекрасную широкую дорогу черезъ весь Калифор- 
нею полуостровъ, предполагая соединить ее впосл дети 
съ Верхней Калифоршей и Новой Мексикой. Девятнадцатаго 
поня 1838 г., предъ закатомъ солнца, т. е. часовъ около шести 
вечера, изъ за поворота той самой большой дороги, о которой 
мы упомянули выше, выфхалъ всадникъ. Онъ только что спу- 
стился съ крутыхъ и далеко не безопасныхъ горъ Кордиль- 
еръ, немного повыше Ностра-Сеньора-де-Гваделупа, и, по- 
видимому, направляясь въ Санеть-Длего-дель-Р1о, первый, 
т. е. ближайший большой городъ Верхней Калифорнии, ле- 
жаший по ту сторону залива де Тодосъ-Сантосъ. 

Дорога, на всемъ протяжени, насколько могь видЪть 
глазъ, была совершенно безплодна. Какъ видно, путникъ 
сдЪлалъ уже порядочный конецъ, такъ какъ богатая одежда 
его была такъ густо покрыта тонкой, бфлой пылью, что ста- 
новилось трудно распознать настоящай ея цвЪтъ. Конь его, 
великолЪинфйний степной мустангъ, выносливое, сильное жи- 
вотное, на тонкихъ точно выточенныхь ногахъ, съ красивою 
нервною головою и умными, огневыми глазами, казался из- 
мученнымъ; онъ какъ-то неохотно переступалъ, часто пр!о- 
станавливаясь, несмотря на ободреня и ласковыя понукан1я 
своего господина. Господинъ этотъ былъ красивый молодой 
человЪкъ лЪтъ 27 не болфе, стройный, статный, съ чисто 
европейскимъ типомъ лица, безъ малфйшихъ признаковъ 
примЪси другой крови. Тонкя, правильныя черты, больше, 
умные глаза, красивый, немного надменный, но отнюдь не 
Злой роть и прямой, открытый взглядъ дышали прямоду- 
ппемъ и недюжинной энермей. Ростомъ выше средняго, онъ 
былъ сложенъ удивительно пропорщонально и обладалъ не- 
обычайной гибкостью и гращей; его движеня были мягки 
и плавны, и все въ немъ было какъ-то особенно изящно. 
Но, несмотря на его, быть можетъ, немного женственную 
мягкость манеръ, съ перваго взгляда становилось ясно, что 
подъ этой изящной мягкостью и аристократической небреж- 
ностью таится сила, необычайная ловкость и проворство. Густыя 
пряди черныхъ изъ подъ съ синеватымъ отливомъ вьющихся 
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кольцами волосъ, ниспадая съ широкополой поярковой шляпы, 
густой волной ложились ему на плечи, красиво обрамляя 
матово-блфдное лицо. Изящно подкрученные темные усы, не 
скрывави!е даже и верхней губы, придавали ему какую-то 
своеобразную привлекательность, невольно останавливавшую 
на немъ вниман!е каждаго, кто его видЪлъ. 

Несмотря на видимое утомлен!е, молодой человЪкъ дер- 
жалея прямо и твердо въ с$дл$, и смБлый открытый взглядъ 
его беззаботно блуждалъь по сторонамъ. ДоЪфхавъ до того 
мЪста, гдЪ противъ позорота въ узенькую л$еную тропинку 
возвышался у самой дороги, на высокомъ каменномъ пье- 
десталЪ такой-же крестъ, молодой челов$къ съ минуту при- 
задумался, но затЪмъ смфло свернуль всторону съ большой 
дороги и по$халъ по узенькой лЪеной тропинкЪ, пролегавшей 
по самой чащЪ лЪса, манившаго своими апельсинными, ли- 
монными и кокосовыми деревьями. Спускаясь по едва при- 
мфтному скату, этотъ лЪеъ принималъ съ каждымъ шагомъ 
характеръ дремучато дЪвственнаго лЪса. Путникъ начиналъ 
ощущать нфкоторое безпокойство, т$мъ болфе что воть уже 
нЪсколько времени, какъ до его слуха сталъ доноситься ка- 
кой-то странный шумъ, замфтно усиливавпийся по мфр% того, 
какъ онъ подвигался впередъ. 

Вдругь лЬеъ широко разступилея на об$ стороны и то, 
что представилось удивленнымъ глазамъ молодого путника, 
невольно вырвало у него крикъ восторга и удивлешя. Ра- 
зомъ осадивъ коня, онъ невольно залюбовалея открывшимся 
передъ нимъ дивнымъ видомъ. 

Онъ очутился на половин$ ската довольно высокой горы, 
отлого спускавшейся къ песчаному прибрежью, за которымъ 
широко раскинулось во вс стороны необъятное синее море. 
Ярюй, искряпИйся на солнц золотистый песокъ прости- 
рался на сотни метровъ, широкой каймой обрамляя ‘съ трехъ 
сторонъ неспокойное, волнующееся море. Безпорядочныя 
косматыя волны, увфнчанныя, точно сфдинами сребристо- 
бЪлой пфной, съ шумомъ и ревомъ разбивались о прибрежныя 
скалы или же съ глухимъ ропотомъ набЪгали на берегъ и 
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журча разсыпались мелкими струйками и брызгами по пло- 
скимъ камушкамъ отмели. 

Глубоко вр$завшееся въ сушу море образовало здфеь 
естественную гавань, доступъ въ которую, былъ однако весьма 
затруднителенъ. При самомъ входЪ въ заливъ лежалъ не- 
большой, пороспий лфсомъ островокъ, оставлявший по 06% 
стороны по весъма узкому проходу, гдЪ могли проходить 
суда лишь съ очень незначительной вмфетимостью, напр. не 
болфе трехсоть или четырехсотъ тоннъ. По об стороны 
бухты, точно выростая изъ моря, торчали на самомъ краю 
берега громадныя, темныя скалы, точно сторожевые вели- 
каны, преграждаюние путь неугомоннымъ волнамъ. На бе- 
регу толпилось множество народа, мужчинъ, женщинъ и 
дфтей, вез спъшили съ громкими криками, цфлымъ гра- 
домъ ругательствь и бранныхъ словъ, пущенныхъ на в$- 
теръ, укрыть въ надежное м$ето свои лодки и челны, — 
единственное достоян1е этого бЪднаго люда. Тамъ, въ уголку, 
на берегу залива прРютились, прячась отъ любопытныхъ взгля- 
довъ за громадными скалами прибрежья и послфдними груп- 
пами развфсистыхъ деревьевъ того лЪса, изъ котораго только 
что выфхалъ молодой путникъ, раскинувшиеь въ живопис- 
номъ безпорядк$, жалыя хижинки рыбацкаго селеня. Въ 
данный моментъь всф эти хижинки были пусты, потому что’ 
обитатели ихъ, оть мала до велика, хлопотали на берегу, 
около своихъ лодокъ и челновъ. 

Весь этотъ пейзажь, залитый послфдними лучами захо- 
дящаго солнца, былъ по истин% художественъ, полонъ жизни 
и красокъ,—и молодой человЪкъ невольно залюбовался имъ. 
Несмотря на усталость, на крупный дождь и рфзвй вЪтеръ, 
хлестави!е ему въ лицо, онъ, вфроятно, долго простоялъ-бы 
такъ, предавшись созерцанию, если бы его не вывелъ изъ 
задумчивости быстрый галопь лошади, чуть не наскочившей 
на крупь его коня. Онъ оглянулся, но здЪсь на опушк лЪса 
было уже совс$мъ темно, и различить что либо было очень 
трудно. 

— Кто туть?—окликнулъ онъ. 
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— Поз ше Нге! Это вы, донъ Торриб1о?—весело отоз 
вался чей-то голосъ = 

— Аа, Пэпъ Ортисъ!-—проговорилъ молодой человфкъ,— 
поздно-же ты пр!Ъхалъ! 

— Лучше поздно, чфмъ никогда, братъ! Повфрите-ли, съ 
той самой минуты, какъ мы разстались, я не останавливался 
ни на минуту! 

— Убилъ-ли ты хоть одного изъ этихъ ягуаровъ? 

— Полно! Они, в®дь, не такъ просты, чтобы поддаться 
сразу! Но это не бфда! Я шель все время по ихъ слфду, 
съ самаго полдня, и теперь знаю, гдф ихъ найти. На этоть 
разъ, ужь больно ловки будуть они, если уйдутъ изъ моихъ 
рукъ! 

— Хмъь-усмВхнулся донъ Торрибо, вотъ уже трое су- 
токъ, какъ они водять насъ за носъ! 

— Ну, это вина ваша, братъ! 

— Моя? 

— А какъ-же! вы вздумали и путешествовать, и охо- 
титься въ одно и то же время! А это невозможно! 

— Но сами ягуары внушили мн№ эту мысль: они слздо- 
вали все время какъ разъ по тому направлен!ю. 

— Оно какъ будто и такъ, а стоитъ только имъ довф- 
риться, такъ они, пожалуй, приведуть насъ въ Орегонъ. 

— Ну, въ такомъ случа, желаю имъ прятнаго пути; 
ужь я, конечно, не послфдую туда за ними. 

— О мы еще увидимъ ихъ! В$дь, эти ягуары всегда лю- 
бятъ возвращаться на тв мЪ$ста, гдЪ были раньше! 

— Прекрасно, но что мы будемъ дфлать теперь? Погода 
портится, все предвфщаеть бурю,—и оставаться здВеь нЪтЪ 
никакой возможности! 

— Здесь не боле мили до форта Санъ-Мигуель! Стоить 
только подняться опять въ гору и Зхать по большой дорог$, 
съ которой мы свернули сюда. 

— Наши кони сильно утомлены; вдь, эти черти, ягу- 
ары, трое сутокъ гоняютъ ихъ! 

— Да, это правда! Въ такомъ случаф спустимся внизъ, 
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тамъ, на берегу, на разстояни н%еколькихъ ружейныхъ вы- 
стр$ловъ, должна быть рыбацкая деревенька. 

— Знаю, я ее видфлъь за нЪФеколько минуть до заката, 
солнца, когда ночь не успфла еще окутать всего своимъ не- 
проницаемымъ покровомъ! Но я теперь не помню; въ ка- 
комъ именно направлен находится этотъ пуэбло! 

— Я тоже ничего не знаю объ этомъ,—сказалъ Пэпъ 
Ортисъ,—а потому самое разумное. будетъ, если мы вер- 
немся въ чащу лЪса и тамъ построимъ шалаш ()аса]! 

— Хмь! Эта мысль мн совсфмъ не нравится!—съ усм®ш- 
кой сказалъ донъ Торриб!о. 

— Эхъ, чортъ возьми, братъ! Вфдь, ужъ въ л№су, ко- 
нечно, не то, что дома на печи! Но одна то ночь не 
цфлый вЪкъ; и не увидишь, какъ пройдетъ! 

— Что дфлать!—сказалъ молодой человЪкъ, повидимому, 
не совемъ довольный перспективой провести ночь въ лсу 
въ такую непогоду.—Проклятые ягуары!—пробормоталъ онъ 
и уже повернуль коня, когда къ нимъь неожиданно подска- 
калъ тремй всадникъ. 

Остановившись подлЪ нихъ, онъ вглядфлся въ ихь лица 
при свт своей сигары, затВмъ почтительно раскланялся 
съ дономъ Торрибю и сказалъ: 

— Сеньоръ, пй ато, зачфмъ вамъ трудиться строить 
]аса], который не въ состояви укрыть ваеъ оть непогоды, 
когда всего въ нфеколькихъ шагахъ отсюда есть пуэбло, 
гдз въ каждой хижинф, начиная съ моей, вы найдете и 
теплый ужинъ и надежный кровъ?! Смотрите, съ этой по- 
годой шутить нельзя! ВЪФрьте слову Педро Гуперресъ,— 
такъ зовутъ меня,—это не простая буря, а настоящй сог- 
Чоп пагоп (ураганъ); ужь я не ошибусь, не бойтесь! 

— Яни мало не сомнфваюсь въ томъ, что вы правы, сеньоръ 
Педро Гутерресъ!-—отвфчалъ донь Торрибю, но до пуэбло 
еще далеко, а наши кони совсфмъ устали! 

— Лалеко?! — воскликнулъ съ удивлешемъ вновь при- 
бывийй,— да зд%еь не больше десяти минутъ $зды! 

— Неужели?! Разв\ это такъ близко? 
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— Да, и если вашей милости будетъ угодно, я провожу 
васъ туда! / 

— Уме Оюз! Къ чорту этотъ ]аса|, впередъ! 

Гутерресъ не обманулъ; дЪйствительно, мен$е десяти ми- 
нуть спустя наши путники въЪзжали въ селен!е и какъ разъ 
во время усп$ли укрыться отъ непогоды въ хижинкВ госте- 
приимнаго человЪка, котораго послала имъ судьба. 

Немногочисленное населене этой забытой и заброшенной 
деревньки занималось исключительно рыболовствомъ, или, 
если сказать правду, то главнымъ образомъ, контрабандой, 
Это столь незамфтное и жалкое мЪ$стечко вело такимъ пу- 
темъ торговлю съ Франщей, Англей и Соединенными Шта- 
тами на громадныя цифры. ВеЪ обороты производились здЪсь 
черезъ посредство береговыхъ судовъ вместимостью отъ 100 
до 200 тоннъ. Только тавя суда могуть безъ особаго риска 
подходить къ этому берегу далеко не безопасному, велЪдотве 
многочисленныхъ мелей, рифовъ и сыпучихъ песковъ, пре- 
граждающихъ путь судамъ и гонимыхъ различными теченями, 
то въ ту, то въ другую сторону. Случалось, что иногда и 
бриги съ немалымъ рискомъ приставали къ этому берегу, но 
чаще ихъ противъ воли прибивало сюда в$трами или силь- 
нымЪъ морскимъ теченемъ. 

Семья Педро Гутерреса радушно приняла дона Торриб1о 
и его спутника, Обсушившись и поужинавъ отварной рыбой 
и тортиллами изъ маиса (родъ ватрушекъь или лепешекъ) и 
запивъ все это пулькомъ и мезкалемъ, молодой челов®къ 
плотно завернулся въ свой плащь (зарапъ) и, протянувъ ноги 
къ огню, заснулъ крЗикимъ сномъ, убаюканный воемъ и сви- 
стомъ вфтра, свир$ иствовавшаго съ неистовою силой на двор% 
и потрясавшаго до основан1я убогую хижинку Гутерреса. 

Съ восходомъ солнца онъ былъ внезапно пробужденъ 
ужасными криками, раздававшимися какъ будто надъ самымъ 
его ухомъ. Проворно вскочивъ на ноги, онъ оглядфлся; но 
въ хижинЪ, кром него не было никого; тогда онъ торопливо 
вышелъ за порогъ и очутился на обширной площади взморья. 

Взорамъ его представилось прекрасное, величественное 
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и вмфетЪ душу раздирающее зр$лище. Небо было сплошь 
цвьта индиго; ослБпительно яркое солнце разливало кругомъ 
свои лучи,—и въ противоположность, страшнзйний ураганъ 
вырывалъ съ корнемъ деревья и мчалъ ихь съ такою бы- 
стротой, какъ-будто это были не гиганты лЪсовъ, а жалюя 
соломенки; по пути онъ вздымалъ цфлыя тучи песку и мел- 
кихъ камешковъ и крутиль ихъ въ воздух съ какимъ-то 
зловЪщимъ свистомъ. 


Жители маленькой деревеньки, громко’ возносили свои 
молитвы кь Богу, распростершись на землВ и сопровождая 
свои полныя невыразимаго отчаян!я воззвашя слезами и 
громкими воплями. Обезум$вий отъ страха скотъ въ своихъ 
затонахъ тревожно метался изъ стороны въ сторону, изъ 


угла въ уголъ, отыскивая выходъ и издавая жалобные 
крики. 


Море представляло собой страшную картину хаоса: взба- 
ломученная стихя, точно голодный звФрь, разверзала свою 
пасть, готовая ежеминутно поглотить все, что попадетъ. 
Громадныя волны, увфичанныя сверкающей бЪлой пфной, 
съ ревомъ набфгали на берегь и съ глухимъ раекатомъ, по- 
добнымь отдаленному грому, разбивались о прибрежныя 
скалы или дробились на пескф, увлекая за собой, кружа, 
какъ песчинку, и менфе чЪмъ въ минуту превращая въ мел- 
юя щепки злополучную лодку или челнъ, оставленную ея 
владЪльцами на берегу. 


А тамъ, всего на разстояни выстр$ла отъ берега, поги- 
балъ большой, прекрасный бригъ, брошенный на скалу, но- 
сившую назваше Егау!е. Несчастное судно засЪфло въ расще- 
линЪ этой скалы и волны, безпощадво раскачивая его изъ 
стороны въ стороны, злобно потрясали, подбрасывали его 
кверху и грозя ему ежеминутной гибелью. Были минуты, 
когда громадный валъ приподымалъь его на невзроятную 
вышину и затзмъ съ трескомъ бросаль о ту-же грозную 
скалу, между тЬмъ какь налетЪвшая во слфдъ волна на 
мгновенше совершенно поглощала его, а затфмъ, перескочивъ 


черезъ палубу, продолжала катиться дальше, все съ тою-же 
неугомонной поспфшностью и злобой. 

Съ берега можно было ясно различать фигуры мужчинъ, 
женщинъ и дЪтей, съ отчаяшемъ простиравшихъ руки, моля 
о помощи, которую никакая челов$ ческая сила не могла по- 
дать имъ. По временамъ крики и вопли этихъ несчастныхъ 
доносились, вмЗетВ со свистомъ в5тра, и наполняли души 
молящихся скорбью и безплоднымъ сожалшемъ. 

У хижины, изъ которой только что вышелъ донъ Тор- 
риб1о, собралось человЪзкъ пятнадцать рыбаковъ. Все это 
были старые; опытные моряки, бывшие матросы, лоцмана, от- 
важные контрабандисты, исколесивиие всЪ океаны, жизнь ко- 
торыхъ прошла въ постоянной борьбВ съ бурной стижей. 
Они угрюмо и печально слфдили за гибелью судна, совер- 
шавшеюся на ихъ глазахъ. Отдфльныя части брига одна за 
другой отрывались свирзпыми ударами разбушевавшихся 
волнъ и уносились въ даль или тотчасъ-же превращались 
въ щенки; съ минуты на минуту надо было ожидать, что и 
самое судно, разбитое и совершенно безпомощное, пойдетъ 
ко дну и поглотится алчной бездной, раскрывшей подъ нимъ 
свою ненасытную пасть и съ ревомъ призывавшей свою 
жертву. По м8рЪ того, какъ солнце подымалось выше, в%- 
теръ стихалъ; буря, достигшая своего крайняго предЪла, по- 
видимому, собиралась мало по малу стихнуть; но тзмъ не 
менфе ураганъ все еще продолжалъ свирфиствовать, и на 
мор$ волнене было страшное. 

Донь Торриб1ю подошелъ къ групи рыбаковъ и, обра- 
щаясь къ Педро Гут!ерресъ, сказалъ: 

— Что-же? 

— Да что?! Вы сами видите, ваша милость!—отвЪтилъЪ онъ, 
указывая на бригъ, который безпощадно било и заливало вол- 
нами. 

— Да, я вижу, что человЪкъ двадцать нашихъ братьевъ 
погибаютъ на нашихъ глазахъ. Тамъ есть и женщины, и 
дЪти! Неужели мы ничего не сдЪлаемъ для ихъ спасевшя и не 
шевельнемъ пальцемт. чтобы избавить ихъ отъ страшной смерти? 


Е о ТЫ 


Рыбаки посмотрфли на молодого человфка съ самымъ 
простосердечнымъ выраженемъ не то удивлен я, не то не- 
доумвня. 

— Посмотрите только, что длается на морЪ, ваша ми- 
лость!—сказалъ стариий изъ группы,—вы видите, они должны 
потибнуть,—для нихъ спасеня нЪтъ: не пройдетъ часа, какъ 
оть этого брига не останется ни одной доски! 

— Въ часъ времени можно много сдфлать!—-горячо воз- 
разилъ донъ Торриб1о,— отчего не попытаться спасти этихъ 
несчастныхъ? р 

— Но это значило-бы искушать Господа Бога!—убЪжденно 
замфтилъ старый рыбакъ. 

— Ньть!-воскликнулъ молодой человъкъ,—нЪтъ сень- 
оры, Господь, Который есть высшее милосерде и благость, 
радуется, когда видитъ, что люди жертвуютъ собою для дру- 
гихъ! Пытаясь спасти этихъ несчастныхъ, мы будемъ бо- 
роться противъ злого духа, вызвавшаго эту ужаснфйшую 
бурю,—и Богъ поможеть намъ въ добромъ дВлЪ! 

— Прекрасно сказано! Это—слова истиннаго христ!а- 
нина!—сказалъ священникъ деревеньки, незамфтно прибли- 
зивпИйся къ групи. — Слова Писавя гласятъ: „Ато самъ 
трудится, тому и Богъ помогаетъ!“ Но,—увы!-—добавилъ онъ, 
вздыхая, —море дЪйствительно ужасно бурное! 

— Потому-то эта попытка и можетъ быть названа доб- 
рымъ дломъ, самоотверженнымъ поступкомъ, иначе это 
было-бы дфло обыкновенное!—воскликнулъ съ большимъ во- 
одушевлешемъ молодой человЪкъ. 

`_ Аминь! —вымолвилъ священникъ, осфняя себя кре-. 
СТомЪ. 

Это былъ еще совершенно молодой челов къ изъ хорошей, 
богатой семьи, какихъ, къ сожал$н!ю, очень мало въ мекси- 
канскомъ духовенств$; онъ принялъ санъ священника по 
призвано и могъ-бы безъ труда получить одинъ изъ бога-. 
тЪйшихъ приходовъ, но, изъ смирен!я и любви кь ближнимъ, 
самъ избралъ это забытое селеше, въ глухомъ углу, вдали 
отъ людныхъ, шумныхъ центровъ. 


Дан 


Пожавъ руку священнику, донъ Торрибо заглянулъ 
подъ навЪеъ, гдЪ была убрана прекраенфйшая китобойная 
шлюпка со всзми необходимыми принадлежностями про- 
мысла, и, обращаясь къ рыбакамъ, спросилъ: 

— Чья эта лодка? 

* —_ Моя, ваша милость!—отозвалея Педро Гутерресъ,— 
какъ видите, она совершенно готова и можетъ быть спущена 
па воду въ любой моментъ! Вотъ если-бы только погода 
была болфе благопрятная... 

—щ Благопрятная или неблагопр1ятная,—все равно, эта 
шлюпка сейчасъ выйдетъ въ море! — рьшительно и громко 
проговориль молодой челов$къ,—вытащите ее изъ подъ на- 
вфса, я даю за нее пятьсоть шастровъ. 

— Сь этими словами онъ досталь изъ кармана своихъ 
брюкъ, длинный, вязанный кошелекъ съ червонцами. 

— Пятьсоть шастровъ! — съ недоумьемъ воскликнулъ 
Гуперресъ,—она не стоить и половины этихъ денегъ! 

— МнЪ дфла нфть до того, сколько она стоить! Я пред- 
лагаю эту цфну; надо только, не тратя даромъ времени, вы- 
тащить ее на берегъ и спустить на воду! 

— Я—человЪкъ семейный и бфдный! Какъ-же могъ от- 
казаться отъ такой суммы, какую вы сами добровольно пред- 
лагаете мнЪ?! И, хотя я боюсь гр»ха... 

— Гр%ха тутъ нЪтъ! — прерваль его донъ Торрибю,— 
скорЪе, готовьте шлюпку, я хочу испробовать ее сейчасъ-же. 

— Не дфлайте этого, ваша милость! Видите сами, что 
тамъ дЬлается! ЗачЪмъ идти на вфрную смерть, когда отъ 
этого никому пользы не будетъ?! 

— Я убьжденъ въ противномъ!—горячо возразилъ донъ 
Торриб1о, вручая Педро Гуперресу 33 золотыхъ унца,—я 
убЪжденъ, что Богъ, внушивийй мнф мысль сдфлать, что. 
можно для спасеня этихъ несчастныхъ, не ‘дасть мнз по- 
гибнуть. Ну, торопитесь-же друзья, я попытаюсь достигнуть 
судна, хотя-бы мн% пришлось отправиться одному! 

— Насъ будеть двое, ваша милость, — сказаль Пэнъ 
Ортисъ,—неужели вы думали, что я васъ отпущу одного?! 


И 


— Если позволите, сеньоръ, я также отправлюсь с 
вами,—сказалъ и молодой священникъ. 

Туть вдругь произошло нЪчто совс$мъ новвроя?но6ув 
эти люди, такъ упорно отказывавийеся сопровождать от- 
важнаго молодого человЪка и считавиие непозволительнымъ 
безумьемъ: эту попытку, теперь наперерывъ спЪшили изъя- 
вить свое желане Ъхать съ нимъ, лишь-бы только не допу- 
стить своего возлюбленнаго пастыря подвергать опасности 
свою жизнь. 

— Хорошо, друзья мои! — говорилъ со слезами на гла- 
захъ растроганный священникъ, — но, вздь, всЪ вы отцы, 
мужья, у каждаго изъ васъ есть семья, а я—человЪкъ со- 
вершенно одиновый и никому. ненужный! Отпустите-же вы 
меня. туда, куда призываеть меня мой долгъ! | 

— Нёть, нЪть падре!—возставали вс они въ одинъ го- 
лосъ,—не Фздите съ ними, мы не допустимъ этого! Что бу- 
детъ съ нами, если мы вдругь лишимся васъ?! Кто станетъ 
учить и наставлять нашихъ ребятъ, ухаживать за нашими 
больными, лечить ихъ, кто будетъ утьшать нашихъ женъ и 
вдовъ? Нфть, падре, лучше пусть гибнеть кто-нибудь изъ 
насъ, только. не ‘вы! 

Между тЪмъ старый рыбакъ, Педро Гумерресъ и н%- 
сколько другихъ проворно готовили. шлюпку; такъ какъ все 
было въ нолномъ порядкф, то задержки не было ни въ 
чемъ. 

— Сеньоръ падре, вы намъ необходимы здфсь, чтобы 
организовать надлежащимъ образомъ дДЪло спасеня!—ска- 
залъ донъ Торриб!о;—мы попытаемся установить безпрерыв- 
ное сообщене между гибнущимъ судномъ и этимъ берегомъ. 
Оставшись на берегу, вы сумЪете поддержать здЪеь поря- 
ДОКЪ. 

— Хорошо!—согласилея священникъ,—я останусь здЪеь 
и постараюсь сдЪлать все, что могу! 

— Благодарю, я сильно разечитываю на ваше содЪйстве, 
сеньоръ. падре, —сказалъ донъ Торриб!о, пожимая руку мо- 
лодого священника. 


ее БИ 


` ЗатЪмъ молодой человЪфкъ вскочилъь волждъ за’ Пэномъ 
Ортисъ, Гутерресъ, Тю Перрика, такъ звали стараго мо- 
ряка;—и двумя другими рыбаками, вь шлюпку, ожидавшую 
перваго большого вала, который поднялъ-бы и вынесъ ‘ее въ 
открытое. море. 

Ожидать пришлось не долго: набфжавиий сбоку громад- 
ный валъ, ударившись о камни, шагахъ въ ‘десяти позади 
шлюпки, подхватиль ее и съ стремительной быстротой по- 
мчалъ въ море. 

— Господи благослови!—воскликнулъ донъ Торриб1о. 

— Да хранить васъ Богь, чада мои!—сказалъ священ- 
НИКЪ, стоя на самомъ краю берега и рискуя ежеминутно 
быть унесеннымъ волной,—да хранить васъ Богъ!-—иовто- 
риль онъ и, набожно сложивъ руки и возведя глаза къ небу, 
произнесъ громкимъ звучнымъ голосомъ: „Боже! спаси и 
сохрани ихъ“! 

То были послфдвйя слова, донесиияся до слуха отваж- 
ныхъ мореходцевъ. 

Н»%еколько мгновен!й шлюпка металась въ ужасномъ ха- 
06}, которому н$ть ни имени, ни назван!я: гигантсвя волны, 
какъ разъяренные звфри, съ дикимъ ревомъ вздымались со 
всфхъ сторонъ, мчались на встр%чу и обступали злополучную 
шлюпку, грозя ежеминутно залить и поглотить ее или раз- 
бить въ щепки. 

Кругомъ не было видно ничего, кромЪ грознаго бушую- 
щаго моря, злобно и упорно трудившагося надъ погибелью 
этой горсти отважныхь см$фльчаковъ. Донъ Торриб1о съ 
большимъ трудомъ управлялся съ рулевымъ весломъ, ста- 
раясь направить лодку такимъ образомъ, чтобы она лишь 
вскользь касалась вольъ, которыя, нагоняя другъ друга, вы- 
соко громоздились стфной и безпрерывно преграждали ей 
путь. Но экипажъ маленькой шлюпки былъ опытный, ем%- 
лый и отважный; всЪ эти люди издавна привыкли къ труд- 
ной борьбЪ съ разъяренной стихей, и потому ничто не устра- 
шало и не смущало ихъ. Садясь на шлюпку, вс они зара- 
нзе просто и наивно жертвовали собой и были готовы раз- 
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статься съ жизнио во всяюй данный моментъ безъ ропота/и 
малодушныхъ сожалфнй. ПослЪ тяжелой, получасовой борвбы 
со злобной стимей, шлюпка, наконецъ, выбилась изъ водо- 
ворота ревущихъ волнъ прибоя и очутилась достаточно да- 
леко отъ берега, чтобы находиться въ сравнительной безо- 
пасности. У каждаго изъ рыбаковъ вырвался вздохъ облег- 
чен1я; шлюпка приблизилась къ гибнущему судну. По раз- 
счету дона Торриб1ю, они должны были не позже, какъ че- 
резъ какихъ-нибудь полчаса быть достаточно близко къ 
бригу, чтобы ветупить въ переговоры съ экинажемъ, хотя 
подойти къ бригу вел$детые безчисленныхъ рифовъ и под- 
водныхъ камней, между которыми онъ зас лъ, не было никакой 
возможности. 


Съ брига также замфтили шлюпку; призывные крики и 
крики о помощи стали раздаваться съ удвоенной силой. ВЪтеръ 
продолжалъ слабфть; буря стихала, но море все еще. сильно 
волновалось и, повидимому, должно было пройти еще не 
мало времени, прежде чЪмъ страшныя волны улягутся и 
море придетъ въ болфе покойное состояне. Донъ Торрибо 
и всв рыбаки прекрасно понимали это, но д%лать было нечего. 

Вдругъ съ брига окликнули шлюпку. 


— 0э! Китобойная шлюпка!—раздалея окликъ на фран- 
цузскомъ языкЪ. 


— Ной!-—отозвался со шлюпки донъ Торрибо на томъ- 
же языкз,—какое это судно? 

— „Лафайеттъь“ изъ Бордо, капитанъ Пеллегринъ, — 
идетъ теперь отъ сФверо-западныхъ береговъ. Вы не можете 
подойти къ намъ: мы засфли на рифЪ! 

— Я знаю,—отвфчалъ донъ Торриб1о,—но мы можемъ 
установить сообщен1е. 

— Имфете вы при себф канатъ? 

— Да, и конець его укр$иленъ на берегу! 

— Я прикажу выкинуть вамъ буйки! 


— Ньыть, погодите, лучше я попытаюсь достигнуть судна 
вплавь! 


И реы 


— Не джлайте этого! Въ данныхъ услошяхъ это немы- 
слимо! 

— Оъ Божей помощью, все возможно!-—отвфтилъ моло- 
дой человЪкъ. у : 

Вдругь онъ почувствоваль, что шлюшка получила легюй 
толчекъ; онъ обернулся и увидЪлъ, что одинъ изъ его лю- 
дей кинулся въ море и поплылъ по направленю къ судну. 
Человфкъ этоть быль Пепъ Ортисъ. Пока донъ-Торрибю 
переговаривался съ командиромъ брига, этоть елавный па- 
рень проворно раздЗлея и, обмотавъ вокругъь себя конецъ 
канала, кинулся въ море, желая этимъ избавить своего го- 
сподина отъ надобности подвергать свою жизнь опасности. 

Лонъ-Торриб1о горестно вскрикнулъ, но зат$мъ, тотчасъ- 
же овладфвь собою, произнесъ покойнымъ р$шительнымъ 
тономЪ: 

— Вдвоемъ-то намъ, конечно, удастся добраться до бри- 
та!—и, не теряя ни минуты, онъ передалъ руяевое весло 
Тю Пэррико, который принялъ его безъ слова и, сбросивъ 
съ себя въ одинъ моментъ лишнее платье, въ свою очередь 
кинулся въ море. 

Едва только молодой человфкъ очутился среди волнъ, 
какъ поняль насколько необходимо было ему кянуться во слЬдъ 
за своимъ вфрнымъ слугой. Жертвуя собою ради своего 
господина, Пепъ Ортисъ, конечно, спасъ ему этимъ жизнь, 
такъ какъ одинъ донъ- Торриб1о, при всей своей сил и 
замЪ чательномъ искусств плавать, не могъ доплыть до брига. 

Канать, обмотанный вокругъ тфла великодушнаго Пепа 
Ортиса, которому приходилось тащить его за собою, до 
того стБеняло его движевня, что онъ съ большимъ трудомъ 
подвигался впередъ. Въ тотъь же моментъ, когда молодой 
тосподинъ поравнялея съ нимъ, онъ уже едва переводилъ 
духъ: намокпий канатъ сталъ до того тяжелъ, что точно 
камень тянулъ его ко дну. 

— Ухватись руками за мои плечи и повисни на мн, 
пусть только одна голова у тебя остается надъ водою, 
отдохни!—вскрикнулъ донъ-Торрибю. 

Искатель слфловъ, 
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Во добрый парень не соглашался 

— Ну хорошо-же,—сказалъ ‘донъ-Торрибо,— если а 
то умремъ вм$ет$, и ты будешь виновникомъ моей смерти! т 

Тогда, напуганный этими страшными словами, Пепъ 
Ортисъ повиновалея. Донъ-Торрибю плылъ въ продолжения 
нЪеколькихъ минутъ съ Пепомъ Ортисъ за спиною; когда 
силы послфдняго вернулись, онъ снова принялся плыть, а 
донъ-Торриб!о помогалъ тащить канатъ, который мало-по- 
малу разматывали и спускали на шлюпк$. 


Такь продолжалось около получаса, показавшагося цз- 
лою вЪчностью для измученныхъ пловцовъ, изнемогавшихъ 
подъ тяжестью каната. Наконецъ, они подилыли къ самому 
бригу. 


— 0О№&!-—крикнулъ капитанъ. 

_— Ной--отозвалея донъ-Торрибю. 

— Воть причалъ! | 

— Погодите! отвфчалъ молодой человфкь и, обратив- 
шись къ Пепу Ортису, спросилъ:—можешь ты въ продол- 
жени всего пяти минутъ продержать одинъ этоть канать? 

— Да, но только поторапливайтесь, братъ! 


ДЪиствительно, не смотря на свою необычайную силу, 
онъ едва могъ держаться на вод$. Господинъ его не терялъ 
ни минуты. 

— Давайте!—крикнулъь онъ,—насъ двое, и мы тащимъ 
канатъ! 


— Знаемъ!—отвётилъ командиръ,—принимайте! 

Съ этими словами онъ самъ бросиль имъ причалъ таць 
ловко, что донъ-Торриб1о поймалъ’ его почти на лету. На 
концз причала было двойное сидфнье. 

Молодой человзкь поспЪшилъ посадить Пепа Ортисъ, 
который положительно изнемогаль, промфшкай онъ еще 
одну минуту, бЪдный парень пошелъ-бы ко дну. Несмотря 
на то, что онъ не желалъ сфсть первымъ, донъ-Торрибо не 
слушаль его возраженй. Лишь только ему удалось надежно 
привязать Пена Ортиеъ къ одному сидЪнью, а на другомъ 
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ститься самому, какъ Богъ помогъ, онъ весело крик- 
ея улъ: „Тащите“! 

Минуту спустя, отважные пловцы были уже на бриг%. 

Первою заботой капитана послЪ того, какъ онъ горячо 
обнялъ и расцфловалъ вновь прибывшихъ, было освободить 
бЪднаго Пепа Ортисъ отъ страшной тяжести обмотаннаго 
вокругь его тфла каната и затьмъ налить каждому пловцу 
по большой чаркВ старой французской водки, которую эти 
посл$дн!е выпили залпомъ. 


Это давно испытанное средство сразу вернуло имъ силы 
и совершенно оживило и подбодрило ихъ. 


Пассажиры и пассажирки, дЪти и матросы толпились 
около СвоихъЪ спасителей, призывая на нихъ благословеше 
неба, что не мало удивляло обоихъ мексиканцевъ, которые 
считали свое поведене весьма естественнымъ. 


— Вы лоцманъ?—освфдомился. командиръ. 

— Да, —не задумываясь отвЗчаль донъ-Торриб!ю,—какое 
ваше положен1е въ данную минуту?—спросилъ онъ въ свою 
очередь 

— Какъ видите, положен!е наше отчаянное, но корпусъ 
остался невредимъ! Если-бы мнЪ удалось выбраться отсюда 
и хотя-бы сеть на мель, то судно безь сомнзыя погибло, 
но мнф удалось-бы спасти не только всЪхъ людей, но и мой 
грузъ, который представляетъь собою большую цфнность. 


— Какъь вы засЪли? Какимъ мЪстомъ? 

— Только кормовой частью, на послфднемъ рифЪ, имя 
надежный причалъ, прочно укрфпленный на берегу! Это, 
пожалуй, могло-бы спасти меня. 


—- Отлично? Мы стащимъ васъ отсюда!—сказалъь моло- 
дой челов къ,— предоставьте только все это дзло мнё. 

— Сдзлайте одолжене, я буду очень радъ, приказывайте; 
съ этой минуты вы одинъ полновластный хозяинъ здЪеь. 

— Такъ это рьшено! Слушайте-же меня внимательно: 
этотъ канатъ, который я привезъ вамъ, идетъ пе изъ шлюпки, 
онъ укр®иленъ на берегу. 
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— Въ самомъ дфлЪ?! радостно воскликнуль командиръ 
брига. 

— Къ чему мн лгать?! 

— Дьйствительно! Простите ради Бога! 


— Вы должны укр$Фпить за канатъь надежный кабель- 
товъ и постепенно спустить его въ море! Поняли вы меня? 


— Понялъ-ли я? Конечно! Воть вы увидите.—И капи- 
танъ тотчасъ же принялся за работу вмЪетЪ съ матросами. 

Съ берега сл$дили за каждымъ движенемъ на бригЗ: 
какъ только лонъ-Торриб1о подаль сигналъ, тамъ стали тя- 
нуть канатъ; менфе чЪмъ черезь часъ времени, къ немалой 
радости вефхъ присутетвующихъ, канать натянулся, какъ 
струна. Между тЗмъ командиръ брига распорядился облег- 
чить кормовую часть судна отъ груза и снести его на носъ; 
благодаря этому, съ помощью прибоя бригь сталъ припод- 
маться; — тогда весь, экипажь бросился поворачивать 
брашпшиль, и воть, почувствовалось едва замфтное движен!е 
впередъ.—Бригь подался и велдъ затЪмъ плавно пошелъ, 
слегка покачиваясь на волнахъ, оставивь за собою страш- 
ные рифы. 

Однако, на всЪф эти сложные маневры потребовалось не 
мало времени; прошло ужъ болфе семи часовъ съ того мо- 
мента, какъ смфльчаки разстались съ берегомъ. За это время 
буря замтно стала стихать, вЪтеръ, дувпйй еъ моря, не 
имЪлъ уже ничего внушающаго серьезныя опасенйя; даже 
волнене на морЪ немного улеглось. Т1о Перрико со своими 
товарищами подошелъ къ бригу,—и всЪ четверо рыбаковъ 
взошли на судно. 


— Ну, теперь слфдуетъ позаботиться о томъ, чтобы 
спасти не только людей и грузъ, но также и самый бригъ!— 
сказаль донъ-Торриб1о командиру. 

— Хмь-печально отозвался онъ,—это, къ несчаст!ю, 
невозможно. 


— НЬть, если корпусъ не поврежденъ и при томъ про- 
ченъ, то это вовсе не такъ трудно! 
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— Какъ я уже говорилъь вамъ, корпусъ нисколько не 
пострадаль! 

— Прекрасно! Въ такомъ случаЪ, ставьте четвероуголь- 
пые паруса и пользуйтесь благопрятнымь для васъ вЪт- 
ромъ! Ваша большая шлюпка и моя пирога будутъ букеи- 
ровать васъ; я берусь довести васъ до хорошаго, якорнаго 
мета. 

— Если вы сдфлаете это!—с0 слезами на глазахъ вос- 
кликнулъ капитанъ,—вы спасете мнЪ честь! 

— Вь такомъ случаЪ, ваша честь въ надежныхъ рукахъ, 
за это я вамъ ручаюсь, только не мфшкайте и дзлайте, 
что я вамъ говорю! 

— (Сейчась, сейчасъ!—воскликнулъ капитанъ, пожимая 
руки дона-Торрибю до боли. 

Онъ въ точности исполнилъ всЪ данныя ему молодымъ 
мексиканцемъ наставленшя, и, часа за два до заката солнца, 
спасенное оть вфрной гибели судно, плавно покачивалось 
на двухъ надежныхь якоряхъ въ прекрасно защищенной 
бухточкф. 

Въ тотъ-же вечеръ пассажиры брига сошли на берегъ 
и поместились въ церковномъ домЪ, гдЪ гостеприимный 
молодой священникъ предложилъ имъ временный пр1ютъ. 

Когда бригь очутился въ полной безопасности, коман- 
диръ прежде всего пожелалъ отблагодарить и вознаградить 
человЪка, оказавшаго ему такую громадную услугу, но донъ- 
Торриб1о не захотБлъ принять вознагражден1я и удоволь- 
ствовался одной словесной благодарностью, что весьма огор- 
чило капитана. Особенно характернымъ былъ отвфть, полу- 
ченный дономъ - Торриб1о оть Гутьерреса, отв5чавшаго отъ 
имени всЪхъ своихъ товарищей, на выраженное молодымъ 
человЪкомъ желан1е вознаградить тЪхъ отважныхъ рыбаковь, 
которые участвовали съ нимъ въ опасной экспедищи. 

— Возьмите, ваша милость, эти деньги, —сказалъ рыбакъ, 
возвращая дону-Торрибю полученные имъ за шлюпку трид- 
цать три унца;—моя пирога нисколько не пострадала; сел$- 
довательно, я никакого убытка не потери%лъ. Вамъ она те- 
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перь больше не нужна, такъ пусть же она опять останется 
за мной, какъ если бы и не переставала принадлежать мн%. 
Что же касается нашихъ трудовъ, за которые вы хотите 
заплатить намъ, ваша милость, то ни я, ни мои товарищи 
денегъ за это не возьмемъ,—за деньги, въ такую адскую по- 
году, никто изъ насъ не пофхалъ-бы съ вами! Богь насъ 
помиловалъ, и мы уже достаточно вознаграждены тВиъ, что 
видимъ васъ живымъ и здоровымъ! 

Донъ-Торрибю былъ очень тронуть этими послфдними 
словами рыбака и попытался было настаивать, но это ему 
не удалось. : 

Покончивъ, наконецъ, съ этимъ вопросомъ, молодой чело- 
вЪъкь отправился въ церковный домъ, какъ обфщалъ свя- 
щеннику. 

Повинуясь какому-то необъяснимому побужденшю, донъ- 
Торрибю рЬшилъ пробыть въ этомъ пуэбло нЪсколько дней: 
ЗачЪмъ и для чего—онъ самъ не могъ сказать. Эта мысль 
явилась у него внезапно, при видЪ пассажировъ брига, от- 
правлявшихся въ церковный домъ, еще взволнованными и 
едва оправившимися посл веъхъ ужасовь грозившей имъ 
опасности. Судя по всему, это были люди богатые и, какъ 
надо полагать, принадлежавиие къ высшему кругу мекси- 
канскаго общества. ` 

Изь скромности-ли, изъ ложнаго-ли стыда, или по ка- 
кой-либо другой причинЪ, донъ-Торриб1о желалъь до поры- 
до времени сохранить свое инкогнито передъ этими людьми. 
Въ виду этого онъ просилъ священника представить его 
своимъ гостямъ въ качеств капитана мелкаго судна или 
старшины ‘лоцмановъ, не болфе того. Священникъ охотно 
согласился на это, тфмъ болфе, что самъ ничего не зналъ о 
личности и общественномъ положени молодого челов®ка; 
онъ только могъь предполагать одно, а именно, что донъ- 
Торриб10, вВроятно, богатъ, потому что готовъ былъ сыпать 
деньгами направо и налЪво, ни мало не задумываясь. 

Что-же касается гостей священника, то слЗдуетъ прежде 
всего сказать, что вс семеро принадлежали къ одной семь. 
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Изъ нихъ четверо—господъ и трое слугъ. Начнемъ описы- 
вать ихъ по порядку. Глава семьи, человЪкъ лфть пятиде- 
сяти, чрезвычайно изящной наружности, высокаго роста, 
статный и красиво сложенный господинъ, могъ-бы назваться 
положительнымъ красавцемъ, въ строгомъ смысл этого слова, 
если-бы не его глаза, обладавиие, какъ глаза хищныхъ жи- 
вотныхъ, способностью то съуживаться, то расширяться и 
отевЪзчивавиие при томъ какимъ-то страннымъ фосфориче- 
скимъ блескомъ. Острый проницательный взглядъ его, ни на 
чемъ не останавливавиийся, тревожный, бЪгающй, скользиль 
по лицамъ и предметамъ, постоянно перебЪгая, —неуловимый 
и загадочный, блестЪвиий изъ подъ полу-опущенныхъ вЪкь, 
производилъ какое-то жуткое, непр1ятное впечатление. 

Жена этого господина была значительно моложе его го- 
дами,—ей можно было дать не боле двадцати пяти лЪтТъЪ. 
Это была поразительная красавица, трогательная красота 
которой казалась еще болфе привлекательной вел детв!е ма- 
товой блЪдности и грустнаго, не то задумчиваго, не то по- 
корно-кроткаго выражен1я ея прелестнаго лица. 

Лалфе шла молодая дЪвушка, лЪтъ семнадцати, очевидно, 
дочь старика оть перваго брака. Ея наружность едва-ли. 
могла-бы поддаться описаншо, если-бы свыше вдохновен- 
ный Рафаэль не создаль божественные образы своихъ. не- 
‘сравненныхъь Мадоннъ и тфмъ самымъ не познакомилъ насъ 
съ этой необычайной, высокой красотой. 

Младшимъ отпрыскомъ этой семьи являлся прелестный 
мальчуганъ лфть девяти, боймй черноглазый ребенокъ, съ 
цфлою шапкой густыхъ темныхъ кудрей, прекрасно обрам- 
лявшихь дфтски-шаловливое личико этого маленькаго херу- 
вима,— любимца и баловня отца. 

Изъ слугь достоинъ н%котораго внимавя родъ майор- 
‘дома, Замбо '), человфкъ лЪфть пятидесяти съ лишнимъ, 
ужасно долговязый и худой, какъ щепа, съ р%зкими, непра- 
вильными чертами и мрачной угрюмой физ1оном!ей. 

Глава семьи заставлялъ называть себя просто дономъ 


1) ПомЪеь пегра. 
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Мануэль, жену его звали донна Франциска, дочь-—донна- 
Санта, и это имя какъ нельзя болфе шло къ ней; мальчика 
звали Хуанъ, но чаще называли уменьшительнымъ Хуанито. 
Угрюмый Замбо отзывался на странную кличку, или вЪрнЪе 
прозвище Нараиха, т. е. апельсинъ, которымъ онъ, взроятно, 
былъ обязанъ зеленовато-желтому цвЪту своей кожи. 

И воть, вмфето того, чтобы по утру распрощаться съ 
гостепр!имной рыбацкой деревенькой, донъ-Торриб1о продол- 
жалъ проживать день за днемъ въ убогой хижинкВ Педро 
Гутерреса. ДЪло въ томъ, что этотъ молодой человЪкъ съ 
перваго взгляда безумно полюбилъ донну-Санту; едва только 
ихъ взгляды встрфтились, какъ онъ почувствовалъ, что ка- 
кой-то досель незнакомый ему трепеть прошелъ по его 
членамъ. Невольно схватился онъ рукой за сердце: оно би- 
лось такъ сильно и такъ часто, будто хотЪло вырваться изъ 
своей тЪеной тюрьмы и летфть на встрчу этой прелестной 
дЪвушк$. 

Донъ-Торриб1о въ первый разъ въ жизни любилъ глубоко 
и серьезно. Любовь эта вдругъ, сразу овладфла его душой, 
и вь ней одной онь видфлъ для себя теперь счасте цзлой 
жизни. Вмфето того, чтобы противиться ему, бороться съ 
‘этимъ, такъ внезапно нахлынувшимъ на него чувствомъ, не 
обЪщавшимъ желаннаго исхода въ будущемъ, онъ съ упое- 
н1емъ предавался ему, съ жадностью упивался этими пер- 
выми сердечными порывами. Чувствуя себя счастливымъ въ 
настоящемъ, онъ не думалъ и не хотфль думать о будущемъ. 

Въ силу всего вышесказаннаго, молодой человЪфкъ почти 
не покидалъь въ течеше дня приходскаго дома, гдз онъ 
всегда былъ желаннымъ гостемъ для хозяина, а также и для 
воЪхъ его гостей, за исключешемъ быть можетъ одного дона- 
Мануэля, который относился къ нему довольно холодно и 
смотрфлъ какъ-то недовфрчиво на безотлучное его присут- 
стве въ этомъ дом. Впрочемъ, донъ-Торриб1ю былъ вфдь 
въ его глазахъ не болЪе, какъ искусный лоцманъ, чело- 
вЪкь, не имфюцшиЙ никакого значен1я въ сравнении съ нимъ 
и стоящий неизм$римо ниже его. Къ счастю, мн%не над- 


меннаго старика ни мало не интересовало молодого чело- 
вЪка; онъ упивалея чарующимъ ифвучимъ голосомъ и ласко- 
вымъ взглядомъ донны-Санты. Кром нея, онъ никого и ни- 
чего не видЪлъ, не слышалъ и не зам чалъ. Съ самонад%ян- 
ностью, свойственной почти всЪмъ влюбленнымъ, молодой 
человЪкъ рЬшилъ, что и обожаемая имъ дфвушка тоже не 
совемъ равнодушна къ нему. Вывелъь онъ это заключене 
изъ того, что каждый разъ, при его появленш, донна Санта 
привЪфтетвовала его самой очаровательной улыбкой, которая 
точно лучъ солнца озаряла все ея лицо. 
Такъ прошло дней десять, если не болЪе. 


|. Въ которой читатель ближе знакомится съ дономъ- 
Торриб!о. 


Въ своемъ любопытномъ трудз о нравахъ, обычаяхъ и 
спецальныхь типахъ жителей Рап4а опепёае '!), донъ-До- 
минго-Франциско Сарм1энто выставляеть на первый планъ, 
какъ наибол5е любопытный своеобразный и совершенно не- 
обычайный типъ Растреадора. 

Надо прожить долгое время въ безпредЪльныхъ пампа- 
сахъ, раскинувшихся на всемъ громадномъ пространств отъ 
Буэносъ-Айреса и до Мендозы, чтобы вполнф усвоить себЪ 
значеше этого слова, то р$фдкое, ни съ чЪмъ несравнимое 
качество, которое подразум$ вается подъ этимъ словомъ. 

Вс гаучасы, т. е. простолюдины и вольные охотники 
американскихъ лЪсовъ, и всЪ безъ исключешя краснокожеы— 
въ большей или меньшей степени растреадоры, иначе говоря, 
искусные и опытные слфдопыты. Это, въ сущности, пфлая 
наука, добытая путемъ многолфтняго опыта, изслфдовавй, 
наблюден!й и изучен!я различныхь характерныхъ особенно- 
стей слфда и долголЪтнею привычкой къ своеобразному ха- 
рактеру степей. Но въ строгомъ смысл слова „Растрез- 


1) Ваада огета]е („восточная полоса“), какь называють въ 
Южной Америк Урагвай. 
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доръ“--н%что совефмъ особенное. Этотъ вортъ людей суще- 
ствуеть на самомъ дЪлЪ только въ аргентинской республик». 
Растреадоръ, собственно товоря, почти оффищальное долж- 
ностное лицо, его слова считаются несомнфнными доказа- 
тельствами передъ судомъ, потому что онъ никогда не оши- 
бается: все, что онъ утверждаеть, можетъ быть безъ труда 
доказано во всякое время 


„Нфть такой почвы, на которой растреадоръ не могъ бы 
производить своихъ изслёдованй; онъ съ одинаковою лег- 
костью отыскиваеть слфдъ среди многолюднаго города, какъ 
и въ безлюдной степи; ничто не смущаетъ и не вводитъ его 
въ заблужден!е; онъ входить и выходитъ, уходить и прихо- 
дить, смотритъ, приглядывается, ищеть и всегда достигаетъ 
цфли своихъ поисковъ или изслфдованй, какъ бы хитеръ и 
ловокъ не былъ тоть, который желаетъ укрыться оть него. 

Такъ, напр., Сарм1энто разсказываетъ въ своемъ сочине- 
нш, о которомъ мы упоминали выше, какъ нзыЫЙ растреа- 
доръ быль приглашенъ въ Буэносъ-Айресь и введенъ въ 
домъ, въ которомъ ночью совершено было убство. Пре- 
ступникь не оставилъ по себЪ никакихъ уликъ, за исклю- 
ченемъ на половину стертаго уже слФда ноги. Внимательно 
вглядЪвшись въ этотъ слФдъ, растреадоръ твердымъ, увз- 
реннымъ шагомъ выходить изъ дома и даже не глядя на 
почву, идетъь по слфдамъ преступника, взглядывая только 
время отъ времени на мостовую или тротуаръ, какъ если бы 
глаза его обладали способностью видфть рельефное изобра- 
жен1!е слЗда на этихъ плитахъ, на которыхъ никто изъ ©о- 
провождавшихъ его не могъ различить ровно—ничего. Не 
останавливаясь, не задумываясь, ошь проходить н$сколько 
улицъ, пересЪкаетъ площади, проходитъ сады, потомъ вдругъ 
совершенно неожиданно сворачиваеть въ сторону, дЪлаеть 
крюкь и останавливается передъ однимъ домомъ и, указы- 
вая на находящагося тамъ человзка, произноситъ: „Это онъ 
берите его“! И что-же? Оказывается, что это, правда, пре- 
отупникъ: онъ даже не сталъ отрицать своей виновности. 

Не очевидно-ли, что челов®къ, который можеть дфлать 
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нфчто подобное, долженъ быть одаренъ р%$дкою необычай- 
ною способностью—чЪфмъ то въ родф чутья?! 


Изъ безчисленнаго множества различныхъ болфе или 
менфе необычайныхъ разсказовъ, передаваемыхъ Сарм1энто, 
мы приведемъ одинъ—0 знаменитомъ растреадорз Калибаръ, 
разсказъ почти невзроятный. 

Однажды Калибаръ отправился въ Буэносъ-Айресъ; въ 
его отсутетве, у него выкрали его любимаго коня. Его жена 
накрыла слЗдъ полЪномъ. Два мЪеяца спустя растреадоръ 
вернулся домой и нашель уже совершенно изгладившйся 
слфдъ, незамфтный для каждаго другого человЪка, но совер- 
шенно ясный для него. Увидавъ этоть слЪдъ, онъ даже не 
сказалъ никому ни слова объ этомъ дБлЪ. Полтора года спу- 
стя Калибаръ шелъ, опустивь голову вдоль улицы, одного 
изъ предмфетьевь Буэносъ-Айреса; вдругъ онъ останавли- 
вается передъ однимъ домомъ, идетъ прямо въ конюшню и 
находить тамъ своего коня, уже заззженнаго и не пригод- 
наго къ службЪ: онъ отыскаль слфдъ похитителя два года 
спустя послЪ похищеня его любимаго коня. 


Какою тайной обладаютъ эти растреадоры, въ чемъ за- 
ключается секреть ихъь ремесла? Какой особенной силой и 
проницательностью отличается зрфн этихъ людей оть зрЪ- 
шя другихъ?— Все это таюе вопросы, на которые н$тъ от- 
вфта, нфтъ разъясненшя, это какая-то загадка! 


ЛЪть за семнадцать до начала нашего разсказа, въ свЪт- 
лый майсюый вечеръ, часу въ десятомъ, по узкой лЪеной 
тропинкф, проложенной дикими зв$рями, въ густой и темной 
чащЪ громаднаго лЪса, въ нЪеколькихъ миляхъ разстояня 
оть Розар1о, Ъхалъ шагомъ на превосходномъ степномъ кон%, 
человЪкъ, котораго съ перваго-же взгляда легко было при- 
знать за гаучо, т. е. степного жителя. 


Это былъ человЪзкъ лЪтъ около пятидесяти, высокаго 
роста и кр$икаго сложевшя, онъ казался въ полномъ разцвьть 
силы и молодости. Его праятное, энергичное лицо носило 
отнечатокъ необычайной кротости, ясности духа, а ласковый 
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взглядъ большихъ черныхъ глазъ, смотрёвшихъ прямо и от- 
крыто, говориль о честности н прямодуши. 

Не то мечтательное, не то. задумчивое выражене его 
лица носило легый оттЪнокъ грусти. Онъ Фхалъ медленно, 
задумавшись, машинально покуривая сигару, голубоватый 
дымъ которой, клубясь вокругъь него, окружалъ его голову 
точно блфднымъ сяшемъ. 

Прозхавъ нЪкоторое время звфриной тропой, путникъ 
выЪхаль на распутье. Вдругъь онъ сдержалъ коня, и взглядъЪ 
его остановился съ удивленемъ, смфшаннымъ съ любопыт- 
ствомъ, на брошенной звфриной шкур%, лежавшей у под- 
ножья громаднаго дерева. Казалось, будто подъ этой шкурой 
что-то спрятано, или что-то прикрыто ею. 

Нашьъ путникъ бросилъ сигару, соскочилъ съ коня и, за- 
кинувъ поводья за луку сфдла, подошелъ къ тому дереву, 
подъ которымъ лежала шкура. 

Невольный крикъ удивлен!я вырвался у него изъ груди: 
подъ шкурой лежалъ ребенокъ льть шести—семи, бЪлоку- 
рый, кудрявый, какь херувимъ; онъ лежалъ, съежившись, 
чтобъ защитить себя отъь холода, и спалъ, сжавъ кулаченки, 
такь сладко и такъ крфико, какъ спятъ лишь въ этомъ воз- 
растЪ. 

— Что-бы это было? — прошепталъ про себя гаучо, — 
б%дняжка,—какъ онъ спитъ!-—Зат®мъ, простоявъ н®сколько 
времени въ раздумьи, продолжалъ:—какимъ образомъ очу- 
тился здЪсь этоть ребенокъ? Въ такую пору, въ этомъ глу- 
хомъ лЬсу, населенномъ множествомъ дикихъ звЪфрей? Туть 
кроется какая-нибудь тайна!—добавиль онъ, задумчиво ка- 
чая головой. 

Нагнувшись къ землЪ, онъ несколько минутъ внимательно 
разглядывалъ почву кругомъ того мЪета, гдЪ спалъ дитя, 
какъ-бы желая прочесть тайну, которая очевидно скрыва- 
лась здЪеь. Наконецъ, пробормотавъ нЪеколько непонятныхъ 
словъ, подошелъь къ ребенку и осторожно потрясъ его за 
плечико стараясь его разбудить. 

Мальчуганъ широко раскрылъ большие, умные, прекрас- 
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ные глаза и взглянулъ ими прямо въ лицо человЪка, такъ 
неожиданно прервавшаго его сонъ. 

— Что ты тутъ дфлаешь, дитя мое?— ласково спросилъ 
его путникъ,—стараясь на сколько можно смягчить свой 
голосъ, чтобы не запугать ребенка. 

— Я спаль, сеньоръ!—улыбаясь отвфтилъ онъ. 

— Кто-же привель тебя сюда? 

— ЧеловЪкъ съ длинной бородой. 

— Ты, вБроятно, знаешь его, этого человфка; знаешь, 
какъ его зовутъ? 

— НЪъть, я его совсЪмъ не знаю! Я игралъ тамъ на на- 
бережной, гдЪ такъ много высокихъ, красивыхъ домовъ! 

— А, въ Буэносъ-АйресЪ? 

—— Не знаю, можетъ быть... 

— И что-же онъ сдфлалъ этоть человЪкъ? 

— Онъ подъЪхаль ко мнЪ и спросилъ, не хочу-ли я 
сФеть вмфетЬ съ нимъ на его лошадь, а другой человфкъ 
поднялъ меня и посадилъ на сЪдло впереди того человзка, 
у котораго была такая длинная борода. 

— А человфка, который тебя посадилъ на сЪдло, ты 
знаешь? 

— Нъгь! 

— ЧеловЪкь съ длинной бородой привезъ тебя сюда? 

— 0, не сейчасъ, не скоро; я пробылъ съ нимъ три дня! 

— Ты его не боялся? 

— Нфть! онъ быль добрый, шутилъ, смфялея, давалъ 
мнЪ сладости, а тамъ на кораблЪ вс меня били! 

Собесфдникъь ребенка немного призадумался, а затфмъ 
продолжалъ: 

— А долго-ли ты быль на корабл$? 

— Ла, очень долго. 

— Какъ тебя зовутъ? 

— Не знаю, сеньоръ! 

— Но какъ-же тебя называли на кораблЪ? 

— Руб. 

Путникъ досадливо поморщился. 
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— Лавно-ли же ты здфеь? 

— Да, очень давно! ЧеловЪкъ съ длинной бородою снялъ 
‚меня съ лошади, накормилъ и затфмъ сказалъ: „Спи, пока я 
пойду напоить лошадь“. ЗатЪмъ онЪ кр№пко попфловалъ меня 
и я увидфлъ, что онъ плачетъ. „О чемъ ты плачешь? “— 
спросилъ’я его; а онъ сказалъ: „БЪдняжка, ты это скоро 
самъ узнаешь; я принужденъь повиноваться, спи-же, будь 
умница, Богъ не покинетъ тебя“! Онъ пошелъ къ лошади, & 
я крикнулъ ему: „Ты скоро вернешься“? „Да“, „да“!—за- 
кричаль онъ и ускакалъь.—_Сведите меня къ нему, пожа- 
луйста! 

— Это’ невозможно, дитя мое!—съ волнешемъ въ голос\% 
отвфчаль растроганный гаучо,—но оставаться здЪеь тебЪ 
нельзя, тутъ тебя могутъ съЪфеть диюе звфри. Хочешь Бхать 
со мной? 

— Сь радостью! Вы-—добрый человфкъ, ва вы не сдВ- 
лаете мнф ничего дурного? 

— Я? упаси меня Богъ! Напротивъ, я И очень лю- 
бить тебя! И схвативъ мальчика на руки, онъ принялея цф- 
ловать его такъ крфико, что’ чуть. не задушиль его. ^ 

— Какъ это пятно, когда ласкають и любять!—ска- 
залъ мальчикъ,—вфдь если мы ихъ встрфтимъ, тЪхъ, вы не 
позволите имъ бить меня, какъ они это всегда дфлали?! 

— Не бойся, я никому не- Е: тебя въ обиду! 

— Правда? 

— Ла, я тебЪ объщаю, что никто не посмфеть теперь 
тронуть тебя! 

— Ахь-—радостно воскликнулъ мальчикъ, обхвативъ шею 
своего новаго друга обфими рученками,—какъ я г буду лю- 
бить васъ за это! 

Вмь временемъ нашьъ путникъ усифль ‘уже векочить въ 
сЪдло, помфетивь передъ собой ребенка; посл чего продол- 
жалъ свой путь, на этотъ разъ не шагомъ, а полной рысью: 
онъ сифшиль домой. 

Во все время пути, ребенокъ не переставалъ болтать, 
а его новый другъ и покровитель охотно отвфчалъ ему, шу- 
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тилъ съ. нимЪ и емЪялея. Не прошло и четверти часа, какъ 
` этоть рослый сильный человфкь и блфдный слабеньмй ре- 
бенокъ были уже лучшими друзьями въ свЪтЪ. Можно было 
подумать, видя ихъ вмфет, что они издавна знаютъ другь 
друга: такъ хорошо они понимали одинъ другого и такъ 
глубоко сочувствовали одному и тому-же. 

Между тЬмъ наши путешественники успФли уже выъхать 
изъ лфса и Ъхали н$феколько времени по берегу прекрасной 
р%+чки, притоку Параны. 

Вдругъ не вдалекЪ блеснулъ привфтный огонекъ, точно 
свЪтъ маяка въ темной ночи. Путники наши быстро про- 
скакали неболышое пространство, отдЪлявшее ихъ оть огонь: 
ка, и остановились у вороть ранчо *), который, на сколько 
можно было судить въ темнот$, быль не изъ второстепенныхъ. 

Три или четыре огромныхъ собаки.уже давно успфли 
возвЪетить громкимъ лаемъ о прибыщи путчиковъ и теперь 
съ радостнымъ визгомъ прыгали вокругъ лошади. 

Вышедиий на встрЪчу прзжимъ пеонъ. *) взялъ лошадь 
подъ уздцы и повелъ ее въ конюшню, между тёмъ какъ га- 
Учо съ немалымъ затрудненемъ прол$залъ въ двери ранчо 
съ ребенкомъ на рукахъ, 

Мальчуганъ. не только не. пугался шумныхЪъ. ласкъ и 
тромкаго лая собакъ, прыгавшихъ вокругъ своего господина 
и по своему привЪтетвовавшихъ его возвращене, а смфялея 
и игралъ вмфстВ съ ними. 

Въ ‘первой комнат ранчо находилось н%сколько- чело- 
вЪкъ мужчинъ и женщинъ; хозяйка дома, женщина лЬть 
тридцати пяти, но все еще очень красивая, съ кроткимъ, 
привЪтливымъ. лицомъ, сразу располагавшимъ въ ея пользу, 
увидя входившаго мужа, ветрфтила его съ распростертыми 
объятями, улыбающаяся и радостная, Ве остальные со- 
бравицеся здЪсь люди были работники и работницы. 

— На, возьми Хуанита!—сказалъ гаучо, передавая ей 


1) Трактиръ. 
2) Слуга. 
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съ рукъ на руки ребенка.—Тосподь послалъ мн на’ ри 
это бЪдное брошенное людьми создан!е. 

Онъ будетъ братомъ нашего Пепа!-—сказала женщина,— 
нЪжно цфлуя мальчика, который тотчасъ-же обхватилъ ея 
шею руками и въ свою очередь сталь цфловать ее. 

— Ну, и слава Богу!—весело сказалъ гаучо,—выходитъ, 
что вмфето одного ребенка у насъ ихъ будетъ двое! 

— Да, отозвалась его жена, продолжая цфловать лас- 
кавшагося къ ней мальчика, —если Господь послалъ намъ 
его, значить Онъ хочеть, чтобы я стала матерью этому 
ребенку! 

— Да будетъ воля Божя!-—съ чувствомъ произнесъ ея 
мужъ. 

Съ этого момента несчастный покинутый ребенокъ имЪлъ 
нфжную любящую мать и семью. 

Два дня спустя, предоставивъ обоимъ мальчуганамъ 
играть и кататься по трав$ съ собаками, подъ ‘надзоромъ 
заботливой жены своей, гаучо вскочилъ на коня и пофхалъ 
въ Буэносъ-Айресъ. 

Лонь Хуанъ Мигуель Кабаллеро, такъ звали этого гаучо, 
былъ родомъ изъ ДЛамантины, но въ очень юномъ возрасть 
покинулъ семью, чтобы скитаться по пампасамъ, гдф, по 
прошествии н$зсколькихъ лЪфтъ, сталь однимъ изъ наибол%е 
извЪетныхъ гаучо и, вмфетЪ съ тЬмъ, знаменитЪйшимъ ра- 
стреадоромъ. Оть самаго Буэносъ-Айреса и до Мендозы, Ху- 
анъ Мигуель Кабаллеро пользовалея такою репутащей, пе- 
редъ которой всяк преклонялся съ глубокимъ уваженемъ. 

Растреадоры, всЪ безъ исключеня, сознавали его пре- 
восходство и съ гордостью признавали его своимъ главой. 
О немъ ходили самые странные, самые невфроятные слухи; . 
ему приписывали сверхъестественныя познан1я и положитель- 
но невфроятное чутье, нзчто въ родЪ дара ясновидЪ ня. 

Несмотря на то, что знаменитый растреадоръ вовсе не 
гнался ни за какимъ вознагражденемъ, всЪ тЪ, кому онъ 
имЪлъ случай оказать какую-нибудь услугу, спфшили, по 
мВрз силъ и возможности, отблагодарить его, велЪдетые 
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чего онъ, совершенно помимо своей воли, сталъ богатымъ 
человзкомъ. Конечно, настолько богатымъ, насколько это 
возможно въ пампасахъ для человЪка честнаго. Впрочемъ, 
даже и во всякомъ другомъ мфетЪ онъ могъ-бы назваться 
если не богачемъ, то во всякомъ случаЪ, человЪкомъ соетоя- 
тельнымъ. Какъ-бы велика или мала не была цифра его со- 
стояня, онъ вполнв удовольствовалея имъ и чуветвовалъ 
себя счастливымъ въ своей семьЪ, подлЪ жены и обожаемаго 
имъ сына Пепа, въ кругу н%$околькихъ близкихъ друзей, 
на которыхъ всегда могъ разсчитывать въ случа нужды. 
Чего еще желать?—Онъ обладаль желФзнымъ здоровьемъ, 
и пользовался ничфмъ не запятнанной репутащей и гром- 
кой извфстностью, которой всяый другой на его мфеть 
ужасно-бы гордился. Все ему улыбалось и въ настоящемъ и 
въ будущемъ. 

Пепу не было тогда еще и пяти л%ть; сл№довательно, 
онъ былъ немного моложе мальчугана, приданнаго ему въ 
качеств® брата. Хуанъ Мигуель назвалъ его Торрибю. Пенъ 
ложе быль курчавый херувимъ, только не бЪлокурый, & 
смуглый и черноволосый. Оба мальчугана съ довзрчивостью, 
свойственной этому возрасту, быстро сдружились и сродни- 
лись, какъ если бы были на самомъ дфлВ родные братья. 

Однажды, видя дружбу дЪтей, донна Хуанита взяла 0обо- 
ихъ мальчиковъ, усадила ихъ на свои колни и стала лас- 
кать; ребятки отвфчали ей горячей лаской, ничуть не от- 
ставая другъ отъь друга, что наполнило сердце доброй жен- 
щины несказанной радостью. 

„‚Отсутстве растреадора продолжалось на этотъ разъ до- 
лЪе чБмъ онъ самь предполагалъ; онъ вернулся въ ранчо 
лишь по прошестви трехъ недфль и казалея грубтнымт, 
озабоченнымъ. Крфико расцфловалъь обоихъ мальчугановъ, 
бросившихся къ нему съ громкимъ радостнымъ крикомъ: 

„Татита! дией4о аа“! '), какъ только они завидфли 
его еще издалека. Поцфловавъ ихъ, Хуанъ-Мигуель сдзлалъ 
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знакъ женф, чтобы она слЗдовала за нимъ въ другую ком- 
нату, гдв они заперлись и долго о чемъ-то бес довали. 

Что именно было предметомъ ихъ бесфды, никто не 
зналъ, но`несомн®нно, что они говорили о чемъ-то неве- 
селомъ, потому что Донна Хуанита казалась послЪ того раз- 
строенной и опечаленной, да и самъ растреадоръ быль не 
такой, какъ всегда. 

— Вонъ, посмотри, —сказалъ онъ указывая жен% на весе- 
ло игравшихъ дфтей, они возились, поминутно прерывая свои 
р%»чи громкимъ дЪтскимъ смЪфхомъ, развЪ они не счастливы? 

— Теперь, конечно, да, дай только Богъ, чтобы они 
всегда были такъ счастливы!—со вздохомъ сказала Хуанита. 

— Ла что! Никто какъ Богъ, люди кидаютъ своихъ д%- 
тей!-продолжаль гаучо,—но Господь хранить ихъ: Онъ ни- 
когда не забываетъ своихъ создан и всегда печется о нихъ! 

Шло время; годъ за годомъ дьтишки подростали. Хуанъ— 
Мигуель давно уже пересталь различать родного сына отъ 
премыша, а Хуанита и съ самого начала не дЪлала между 
ними никакой разницы. Торрибю минуло уже 17, а Пепу— 
16 льтъ; какъ тоть, такъ и другой прекрасно выросли и 
развились на славу на свЪжемъ, чистомъ воздух благоухаю- 
щей пампы. Это были крупные, рослые, сильные, здоровые 
юноши, съ тою лишь разницей, что Торрибю былъ болфе 
изяшнаго сложен!я и отличался особенной изысканностью. 
манеръ. Пепь съ виду казался сильнфе; сложенье у него 
было боле грубое, лицо не столь нЪжное и манеры не- 
много угловатыя. Во всемъ остальномъ оба они были въ 
одинаковой степени, добросердечные—прямодушные, чест- 
‘ные и любяц!е юноши. Оба они стали отмЪнными солда- 
тами и всфмъ известными гаучосо, ловкими удальцами 
во всъхъ тБлесныхъ упражнешяхъ! Никто, какъ они, не 
могъ такъ быстро укротить самого ретиваго коня, такъ 
ловко закинуть лассо, и Бойаз °), а также такъ искусно владфть 
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всякимъ оружемъ, шпагой, саблей, охотничьимъ ножемъ, 
ружьемъ и пистолетомъ, какъ эти двое выросшие на волЪ 
юноши. Ловкость ихъ во всемъ этомъ была по истин необы- 
чайная; что-же касается Торриб!0, то онъ положительно не 
имфльъ соперниковъ. 

Не далеко оть ранчо дона Хуана Мигуеля, стояла пре- 
восходнзйшая образцовая ферма, основанная  отставнымъ 
французскимъ полковникомъ, который въ числь многихъ 
другихъ французовь посл бегпорядковъ 1815 г. покинуль 
родину и искалъ убЪфжища въ Америк$. Растреадору не разъ 
приходилось оказывать сосфду немаловажныя услуги, кото- 
рыя нельзя было вознаградить никакими деньгами, но фран- 
цузъ, человЪкъ находчивый, бывшйй ученикъ парижской 
Есо]е роу{есваие (политехнической школы, нашелъ, чёмъ 
отблагодарить сосзда! Онъ рфшилъ подфлиться съ его маль- 
чуганами кое чЪмъ изъ своихъ обширныхъ знанйй. Зазвавъ 
дфтей кь себЪ на образцовую ферму, онъ серьезно занялся 
ихъ образованемъ. ВначалЪ, пока мальчики усваивали себЪ 
первоначальныя знан1я и понямя о различныхь вещахъ и 
наукахъ, оба ученика одинаково успфшно подвигались вие- 
редъ, но вскорЪ между ними проявилась большая разница: 
Торриб1о во многомъ опередилъь своего названнаго брата; 
впрочемъ, посл дн нимало не огорчился успЪхами брата; 
самъ онъ пр1обрЗлъь все, что находилъь нужнымъ и по- 
лезнымъ для себя, адо остального не имЗль никакой охоты. 
Пепъ прекрасно читалъ и писалъ, какь по испански, такъ 
и по французски, зналъ ариеметику, немного географ .и 
истори, —и этого, по его мн®ню, было совершенно доста- 
точно. Его неудержимо влекло въ просторъ лЪеовъ и не- 
объятныхъ саваннъ; мало по малу онъ сталь пренебрегать 
своими уроками и, наконецъ, совершенно отказалея отъ за- 
нятй. Торриб1ю же, вь противоположность Пепу, занимался 
съ величайшимъ усердлемъ, и чЪмъь больше онъ пр1обрЪталь 
разныхъ свздфый, тёмъ сильнфе разгоралась въ немъ жажда 
знан1й. Его чрезвычайно быстрое соображен1е помогало ему 
схватывать многое налету и разр$шать вфрно и быстро 
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самыя трудныя задачи.-—Его успЪхи и способности приво- 
дили въ восхищен!е его преподавателя. Въ течен!е десяти 
лЪть молодой человЪкъ пр1обрфль веЪ тБ знав!и, на кото- 
рыя обыкновенно молодежь употребляетъь не менфе пятнад- 
цати. Въ одинъ прекрасный день, ученый французъ объ- 
явилъ, что никакихъ другихъ зна онъ не можеть пере- 
дать ему, такъ какъ уже передалъ ему все что самъ зналъ. 

Почтенный Хуанъ-Мигуель оть души радовалея веЪмъЪ 
пробр5теннымъ молодымъ челов5комъ знавшямъ и премуд- 
рости, хотя самъ и не былъ свздущь ни въ чемъ этомъ; ра- 
довался тВмъ болЪе, что всЪ эти познашя не помзшали 
юношЪ стать самымъ искуснымъ и ловкимъ охотникомъ 
пампы, а кромЪ того, еще и выдающимся по своимъ спо- 
собностямъ растреадоромъ, который, если только онъ будеть 
продолжать это занят1е и упражняться въ нихъ, пр1обрзтая 
навыкь и опытность, объщаль превзойти его самаго. | 

Дьйствительно, первой заботой Хуана-Мигуеля, какъ 
только его мальчуганы стали кое что понимать, было прйу- 
чать ихъ къ познанию слздовь и исподволь готовить изъ 
нихь растреадоровъ, которые со временемъ, когда онъ самъ 
состар$ется, могли-бы съ честью замЪнить его. 

Достаточно было нфеколькихь вступительныхъ уроковъ, 
нзоколькихъ случайныхъ прогулокъ, чтобы убЪдить опыт- 
наго растреадора въ томъ, что родной сынъ его Пепъ, 
хотя и можеть сдфлаться со временемъ хорошимъ слздопы- 
томъ и даже недюжиннымъ выслЪживателемъ, но никогда 
не сможеть стать равнымъ ему старику въ этомъ дьлф. 
У Торрибю же онъ не могь отрицать той врожденной спо- 
собности, той загадочной силы и проницательности зря, 
той необычайной чувствительности глаза, кавые отличають отъ 
остальныхъ людей—выдающихся растреадоровъ. Мальчикъ, 
конечно, и не подозрЪвалъ’ въ себЪ этихъ способностей и 
крайне удивился и обрадовалея открыто своего назван- 
наго отца. 

Въ н5еколько лЪть, благодаря усердному упражненю 
и основательному изучению слфдовъ, подъ руководствомъ 
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опытнаго растреадора, врожденная способность Торриб!о 
развилась съ такой удивительной быстротой и вь такой 
сильной степени, что Хуанъ-Мигуель н$Феколько разъ по- 
зволялъ юношЪ замЗнить себя, при чемъ Торриб1о никогда 
не сдфлалъь ни малЪйшаго промаха и ничзмъ не вводился въ 
заблуждене. Старый растреадоръ внутренно гордился своимъ 
воспитанникомъ и чувствовалъ себя счастливымъ при мысли 
о томъ, что по смерти. своей онъ оставитъ послЪ себя до- 
стойнаго пр1емника, который, безъ сомнфн1я, не только не 
уступить ему, но вскорз даже превзойдетъ его самого. 

Что касается Пепа, то и онъ былъ юноша не безъ до- 
стоинствъ, и будь онъ одинъ, онъ, взроятно, вполнЪ пользо- 
валея-бы ‘заслуженнымъ уваженшемъ и вниман!емъ, но сра- 
внен!е съ Торриб1ю окончательно губило его. Превосходство 
во всемъ этого послвдняго дФлало его совершенно незамЪт- 
нымъ. Но замвчательно, что этоть прекрасный и благородный 
молодой человзкь не только не чувствоваль себя обижен- 
нымъ этимъ и не завидовалъ брату счастливчику, а, напро- 
тивъ, гордился имъ, съ особымъ удовольстыемъ расхваливалъ 
`.его повсюду, радовался его успЪхамъ и удачамъ и съ каждымъ 
днемъ все болфе и болфе привязывалея къ брату. 

Впрочемъ, между этими двумя братьями существовала еще 
одна никому неизвЪетная связь, въ силу которой друже- 
ская привязанность Пепа къ брату превратилась въ безгра- 
ничное обожанше. ЛЗло въ томъ, что Торрибо два раза спасъ 
ему жизнь: однажды онъ вытащиль его изъ Параны, когда 
Пепъ купался и, благодаря схватившей его судорог, чуть 
не пошелъ ко дну, а Торриб1о, подосизвъ къ нему на по- 
мощь, вытащиль его изъ воды и на рукахъ вынесъ на берегъ, 

Въ другой разъ онъ спасъ его чудеснымъ образомъ изъ 
когтей тигра сеБадо, т.-е. испробовавшаго человЪ ческой крови 
Мы кстати здЪеь замфтимъ, что когда тигръ или американ- 
сый ягуаръ одоллъ челов$ка и сожралъ его, то велЪдетве 
того, что это мясо кажется ему несравненно вкуснФе мяса 
разныхъ животныхъ, которыми онъ до твхъ поръ питался, 
онъ уже начинаеть умышленно охотиться, т.-е. подстерегать 


челов ка. Такого тигра: здЪсь иначе и не называютъ какъ 
сэбадо,—и онъ становится чрезвычайно опаснымъ и крово- 
жаднымъ. Съ такимъ-то тигромъ пришлось Пепу имЪть дзло; 
Пепъ быль охотникъ, какихъ мало, его пуля не зна- 
ла промаха; послЪ довольно“ продолжительнаго преслздо- 
ван1я, ему наконецъ удалось загнать сэбадо въ его жилище: 
здЪеь ягуаръ обернулся къ нему лицомъ къ лицу, съ вызы- 
вающимъ видомъ, выжидая удобнаго момента сцфпиться съ 
врагомъ. Пепъ хладнокровно вскинулъ ружье, прицзлилея 
и спустиль курокъ: но вмфсто выстрЪла, ружье взорвало, 
охотникъ упалъ навзничь въ полубезчувственномъ состояви, 
и при томъ безоружный. 

Ему грозила неминуемая гибель; не оставалось никакой 
даже малЪйшей надежды на спасеше; онъ приподнялся на 
половину съ земли, осфниль себя крестнымъ знаменемъ и 
сталь шептать послёднюю молитву; сэбадо издалъ торже- 
ствующ ревъ, прилегь къ земл, затфмъ прислъ на свои 
сильныя задшя лапы съ р%зкимъ, пронзительнымъ рыча- 
н1емъ готовился сдфлать прыжекъ — но въ самый моментъ 
этотъ раздалея выстрфлъ,—и ягуаръ грузною массой опро- 
кинулся назадъ и остался недвижимъ, убитый на повалъ 
мЪткою` пулей, прострфлившей ему правый глазъ и засЪвшей 
въ черепз. 

Точно облако застлало глаза бЪднаго Пена, онъ почув- 
ствовалъ, что силы его покидаютъ и, въ слЗдующИ за симъ 
моментъ, упалъ безъ чувствъ на землю. 

Когда къ нему вернулося сознане, онъ увидфль себя на 
рукахъ брата, который всячески хлопоталъ`надъ нимЪъ съ 
нЪфжной заботливостью женщины. 

— Ты! Это ты опять!—воскликнулъ Пеипъ, обхвативъ шею 
брата обфими руками въ порывЪ безграничной признатель- 
ности. 

— Не говори только ничего объ этомъ нашей матери!— 
сказалъ Торриб!о, отв$чая сердечной лаской на ласку брата— 
она, бВдняжка, будеть очень мучиться этимъ! Ты знаешь, 
вЪдь, какая она впечатлительная! 


И ни тотъ, ни другой изъ молодыхъ людей не сказали 
дома ни слова объ этомъ случаЪз. Но старый растреадоръ, 
зналъ все; онъ оба раза невидимо присутствовалъ при спа- 
сени своего родного сына пр!емнымъ его братомъ и каж- 
дый разъ изъ глубины души благодариль Всевышняго, по- 
славшаго ему этого второго сына. 

Однажды, тогда Торриб1о исполнилось уже 20 лЪтъ, а 
Пепу девятнадцать, старый растреадоръ былъ неожиданно вы- 
требованъ въ Буэносъ-Айресъ. Председатель судебной палаты 
по части уголовныхъ дЪлъЪ прислалъ за нимъ, прося его не 
медлить, такъ какъ дфло было первЪйшей важности и нельзя 
было терять ни минуты. Донъ Хуанъ-Мигуель тотчаеъ-же 
вскочилъь на лошадь и ускакалъ. 

Воть дЪло, по которому его вытребовали въ Буэносъ- 
Айресъ такъ неожиданно. 

Въ продолженше почти цфлаго года шайка бандитовъ без- 
чинствовала въ ближайшихь окрестностяхь города. Еже- 
дневно приходилось слышать о какомъ-нибудь новомъ пре- 
ступлени; пригородныя фермы и усадьбы были разграблены; 
фермеры и ихъ семьи выр$заны и убиты; мало того, самыя 
фермы поджигали, скотъ уводили, караваны, отправлявииеся 
въ Мендозу черезъ пампасы, останавливали и грабили, путе- 
шественниковъ убивали и обирали; при всемъ томъ не было 
никакой возможности розыскать виновниковъ всЪхъ этихъ 
преступлевй. Тщетно подняли на ноги почти везхъ извф- 
стиЪйшихъ растреадоровт, — ловюе разбойники умЪли про- 
вести ихъ и сбить съ толку въ ихъ поискахъ. Люди эти были 
такъ предусмотрительны, такъ ловко умВли хоронить концы 
вЪ воду, что не оставляли по себЪ нигдЪ ни малЪйшей улики, 
могущей выдать ихъ. Никто не могъ указать ни на кажя 
примфты или слфды присутстыя ихъ въ данномъ мЪетЪ. 
Никто не могъ сказать ни кто они, ни гдЪ они скрываются, 
и никто никогда не видЪлъ ихъ. 

Спустя нЪеколько времени, эти неуловимые разбойники, 
потому-ли что уже не находили никакой подходящей для 
себя поживы въ опустошеннныхъ и раззоренныхъ ими окре- 
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стностяхъ города — или-же ободренные своею безнаказан- 
ностью, проникли въ самый городъ. Векорф только и стало 
слышно, что объ убШетвахъ, ловко задуманныхь и выпол- 
ненныхъ, о грабежахъ, воровствахъ, о смфлыхъ и дерзкихъ 
погромахъ, всяюЙ разъ приведенныхъ въ исполнен!е съ та- 
кой дьявольской хитростью и ловкостью, что столичная по- 
лищя, несмотря на вс свои старанйя и удвоенную бдитель- 
ность, принуждена была, въ концЪ концовъ, сознаться въ 
полной своей несостоятельности по отношен!ю къ этимъ лов- 
кимъ разбойникамъ. 

Весь городъ былъ въ ужасномъ страхЪ. Жители не осм%- 
ливались высунуть носа на улицу; всЪ сидфли, запершись по 
своимъ домамъ и охраняли всф входы и выходы какъ-будто 
въ городъ ворвется непрлятель. Ничто не помогало; число 
убйствъ и грабежей возрастало съ каждымъ днемъ, не смотря 
на сторожевые патрули, объззжавиие и днемъ и ночью веЪ 
улицы города. Лавки и магазины взламывали, разграбляли, 
торговцевъ убивали тутъ-же, товаръ уносили; все это про- 
исходило одновременно въ нфеколькихъ частяхь города. Оче- 
видно, разбойники подЪлили весь городъ на извЪстные участки 
и дЪйствовали вполнф систематически почти на вфрняка. 

‚ Нужно было во что-бы то ни стало покончить съ такимъ 
ненормальнымъ положешемъ 'флъ въ городЪ, и глава судеб- 
ной власти р®шиль обратиться за содфйстнемъ къ дону 
Хуану-Мигуель Кабамера, знаменит$йшему растреадору, за 
которымъ тотчасъ-же и отправилъ гонца. 

Какъ намъ уже извЪстно, Хуанъ-Мигуель, не теряя вре- 
мени, отправился въ Буэносъ-Айросъ и тотчасъ, по прибытия 
въ городъ, былъ препровожденъ къ глав судебной власти 
республики, съ которымъ просидфль н$»еколько часовъ съ 
глаза на глазъ, запершись въ его кабинетв. 

Глава судебной власти подробно разсказалъь обо всемъ 
растреадору, входя въ мельчайпия подробности ежедневно 
совершаемыхъ преступлен!й и способа дЪйствЙ этихъ не- 
уловимыхъ злодЪевъ. Хуанъ-Мигуель слушалъ съ величай- 
шимъ вниман!емъ безконечный рядъ его разсказовъ о самыхъ 
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возмутительныхь злодвяняхъ, не прерывая и не разбспра- 
шивая ни о чемъ, а только задумчиво  покачивая головой 
время отъ времени. Когда-же его собесЗдникъ кончилъ и 
уставился на него испытующимъ вопросительнымъ взглядомъ, 
онъ сказалъ: 

— Да, дЪло это не легкое, но съ Божей помощью я, на- 
дЪюсь, сумВю что нибудь сдЗлать. . 

— Вы надфетесь, что это вамъ удастся! — съ нескры- 
ваемымъ радостнымьъ возбуждешемъ воскликнулъ глава су- 
дебной власти. 

— Я даже вполнЪ увфренъ въ этомъ, но только для 
успвха необходимо, чтобы никто не зналъ о моемъ пребы- 
ван въ городЪ. Я выжду здЪеь въ вашемъ домЪ какого- 
нибудь новаго преступлевя этихъ злодфевъ и тогда немедля 

` примусь за дЪло. 

— Прекрасно, я разсчитываю на васъ, донъ Хуанъ-Ми- 
гуель Кабаллеро! Если вы избавите насъ отъ этихъ него- 
дяевъ, то окажете этимъ огромную услугу городу,—и благо- 
дарность моя... 

— Не говорите мн® ни о признательности, ни о возна- 
гражденши! — съ живостью перебилъ его растреадоръ, — 
Господь, надЪливь меня этой драгоцфнной способностью, 
т$мъ самымъ повелфлъ мнф употреблять ее ко благу честныхъ 
и добрыхъ людей. СлЪдовательно, я исполню свой долгъ пе- 
редъ Богомъ, избавивъ городъ оть этихъ бандитовъ, которые 
и такь ужъ слишкомъ долго безчинствовали здЪсь. Повфрьте, 
я найду въ своемъ сердцЪ ту награду, о которой вы изво- 
лите заботиться для меня! 

На этомъ собесфдники разстались, крзико пожавъ другъ 
другу руки. 

Въ слВдующую за симъ ночь былъ ограбленъ домъ бо- 
гатаго французскаго негощанта. Такь какъ послфдыйЙ взду- 
малъ сопротивляться, то его убили, а также жену его и 
двоихъ дфтей, еще малолЪтнихъ, и двухъ слугЪъ. Ве эти 
убийства были совершены варварски безчелов$ чно. При пер- 
вой вфети о этихъ злодвяняхъ, самъ начальникъ полищи во 
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главф своихъ подчиненныхъ, явился на мфсто преступления, 
но уже было поздно: разбойники успфли скрыться, не оста- 
вивъ по себЪ никакого слЗда. 

Хуанъ-Мигуель тотчаеъ-же распорядилея оцфпить кру- 
гомъ домъ, въ который вошелъ самъ въ сопровождении одного 
лишь начальника полищи. Эдфеь растреадоръ немедленно 
принялся за дфло. 

Розыски длились долго. Растреадоръ щетельно осматри- 
валъ и оглядывалъ каждый малЪйцИй предметъ, каждый квад- 
ратъ на полу; онь шагалъ взадъ и впередъ по комнатв, то 
вдругъ останавливался на какомъ-нибудь м$фетЪ, оглядывалъ 
его со всЪхъ сторонъ, не оставляя ни малЪйшато м$ста безъ 
вниман!я, прилежно изучая шагъ за шагомъ, дюймъ за дюй- 
момъ, полъ, ковры, паркетъ, плиты, время отъ времени оста- 
навливаясь и нагибаясь до самой земли, вдругъ вскаки-. 
валь на ноги и упорно вглядывалея въ самые темные и 
отдаленные углы комнаты. 

Начальникъ полищи, неподвижно стоя У порога, не 
смЪль шевельнуться и слЗдиль тревожнымъ, смз шаннымъ съ 
любопытствомъ взглядомъ за каждымъ малфишимъ движе- 
н1емъ растреадора, не ршаясь спросить его и, вмфст$ съ тВмъ, 
сгорая отъ любопытства узнать результаты его наблюдешй 
и розысковъ. 

Такимъ порядкомъ были тщательно осмотрзны магазинъ 
и вс» комнаты дома. Хуанъ-Мигуель раздумчиво покачивалъ 
толовой, очевидно, онъ не находилъ никакихъ указан. Т$мъ 
‚ не менфе онъ настойчиво продолжалъь свои розыски: чёмъ 
больше трудностей представляло принятое имъ на себя дЪло, 
тЬмъ упорнЪе становился онъ въ своемъ желави достигнуть 
цзли. Онь уже разъ десять принимался все снова и снова 
обыскивать каждую комнату, каждый уголокъ, не находя ни- 
чего такого, что могло-бы направить его, дать ему руково- 
дящую нить. ° 74 

Ломъ былъ одноэтажный и оканчивался большой италь- 
янской террасой, уставленной кадками съ рЗдкими растешями 
и деревьямии представлявшей изъ себя родъ воздушнаго сада съ 
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тамаками, бесфдками и проч. Кром большой парадной л$ет- 
‘ницы, богатый негощанть приказалъ. поставить еще малень- 
кую потайную лЪсенку, лично для себя, ведущую изъ мага- 
зина прямо въ его спальную и оттуда на терассу. 
Хуанъ-Мигуель уже нЪсколько разъ подымался и спу- 
скался по этой лЪсенкВ, вдругь онъ остановился, всталъ на 


колЪни на одной изъ ступонекь и н%Ъсколько минуть оста- 
вался совершенно неподвиженъ въ этой позЪ, уставивъ глаза 
въ одну точку. Наконецъ, онъ поднялся на ноги, взошелъ 


по лЪетницВ на террасу, гд\ принялся все разсматривать и 
разглядывать съ еще большимъ внимашемъ. 

Вдругь ‘ довольная улыбка освЪтила его лицо; онъ вы- 
прямился, вздохнулъ съ облегченемъ и утеръ потъ со лба. 
Зат$мъ обратился къ начальнику полищи, стоявшему на 
верхней ступенькЪ лЪстницы. 

— Ну, наконец-то! 

— Что? Вы нашли что-нибудь? 

— Да, идите сюда,— только идите вы одинъ. 

Съ этими словами онъ пошелъ къ противуположному концу 
террасы, здЪсь соскочилъ на террасу сосЪдняго дома,— оттуда 
на слфдующую и такъ вплоть до четвертой. Дойдя до конца 
этой поеслЗдней, растреадоръ перегнулся черезъ перила и въ 
продолжен!е нЪеколькихъ минутъ емотрЪлъ внизъ. 

— Ну, такъ и есть! — пробормоталь ростреадоръ — раз- 
бойники взобрались здЪсь,—сказалъ онъ обращаясь къ на- 
чальнику полищи,—теперь вернемтесь, все остальное уже не 
важно. 

— Вы напали на. слЪдъ? 

— Сага! конечно! А то что-же?! 

— Я р%»шительно ничего не видалъ. А вы видфли что- 
нибудь? Что именно? 

— Первый слЗдъ, который помогь мнЪ розыскать веЪ 
остальные. О, это ловый народъ, они ДЪло свое отлично 
знають, этого отрицать нельзя; они рфшительно ничзмъ не 
пренебрегаютъ, и потому всякаго другого, Вр меня, они 
сумЗли-бы отлично провести. 
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— Но что-же именно навело васъ на слфдъ? 

— Сущй пустявъ, нЪфеколько цесчинокъ, — и ‘больше 
ничего! 

— Это непостижимо! 

— НЪ$тъ, нисколько; это все очень просто. На одной изъ 
‚ ступенекъ потайной лЪсенки я замфтилъь н%еколько песчи- 
нокъ желтаго песка, подобнаго тому, которымъ усыпана те- 
расса. Правда, онф могли быть занесены сюда самимъ хо- 
вяиномъ дома,—это было даже весьма вфроятно,—но я р%- 
шилъ удостовзриться. Пройдя въ спальню, я взглянуль на 
сапоги убитаго, оказалось, что подошвы его сапогъ совер- 
шенно гладки и сухи; это обстоятельство дало извЪстное 
направлен!е моимъ подозрфнямъ. Я поднялся наверхъ на 
террасу и принялся осматривать ее въ десятый. разт. Ока- 
зывается, что убйцы не только бЪжали черезъ террасу, но 
и проникли въ домъ этимъ самымъ путемъ. 

— Вы увфрены въ этомъ? 

— ВнолнЪ увфренъ; они прошли по крышамъ всего квар- 
тала, чтобы добраться сюда, и, уходя, эти опытные злодЪи 
позаботились замести слфды своими плащами. Это я увидалъ 
сразу. Но, какъ видно, они должны были спфшить уходомъ, 
къ тому же теперь и ночи темныя, и хотя они тщательно 
заметали, но, очевидно, торопились,—и вотъ въ углу, за од- 
ной кадкой, уцфлЬль одинъ слЪдъ, который не стертъ пла- 
щемъ окончательно и не заметенъ пескомъ. Этого слВда было 
для меня достаточно, чтобы дать мн возможность распо- 
знать ихъ слВды и на другихъ террасахъ. Вотъ и все! 

— Н\ть, какъ хотите, это что-то необычайное, непости- 
жимое,—я нигдЪ никакихъ слфдовъ не вижу, —а вы ихъ ви- 
дите или взрн%е угадываете! 

— МнЪ кажется, что это очень просто; но не станемъ 
терять времени, созовите вашихъ людей и идите за мною! 

Лва часа спустя всЪ бандиты были арестованы въ одномъ 
изъ домовъ предмЪстья, схвачены и засажены въ тюрьму. 
ПослЪдовавийе за симъ розыски обнаружили массу награб- 
‚ леннаго товара, всякихъ цфнныхъ предметовъ, денеть и раз- 
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личнаго имущества. Шайка эта. состояла изъ десяти чело- 
вЪкъ; къ величайшему удивлен!ю. всего: населен1я столицы, 
оказалось, что злодфи всЪ до единаго принадлежали къ числу 
знатнфйшихь и богалЪйшихь фамишй Буэносъ-Айреса. 

Главою и предводителемъ этой ужасной шайки являлся 
молодой челов®къ лЪтъ двадцати шести не болЪе, по имени 
Сантьяго-Лопесъ де-Губарра, единственный сынъ и наслфд- 
никъ богатЪйшато домовладфльца въ город$. Въ самомъ не- 
продолжительномъ времени этотъ молодой человЪ къ долженъ 
быль стать мужемъ дочери генеральнаго консула Соединен- 
‘ныхъ Штатовъ Америки, прелестной молодой дЪвушки лЪтъ 
17-ти, необычайной красоты, въ которую онъ, какъ говорять, 
‘быль безумно влюбленъ. 

Было сдфлано множество попытокъ вырвать преступни- 
`ковъ изъ рукъ правосуд!я; предлагали огромныя суммы тЪмъ, 
кто пожелаетъ способствовать ихъ бЪгству. Но все оказы- 
` валось напрасно. Судъ не поддавалея ни запугиван!ю, ни 
подкупу, не смягчалея ни передъ просьбами, ни передъ сле- 
зами и мольбами родственниковъ подсудимыхъ. 

Преступлен1я, совершенныя этою шайкою, были такъ 
многочисленны и такъ ужасны, что о. пощадЪ и милосерди 
не могло быть и рфчи. Необходимо было примЪрное нака- 
-ване, въ урокъ на будушйя времена. Четверо изъ злодфевъ, 
которыхъ по суду признали менфе виновными, были присуж- 
дены къ каторжнымъ работамъ на 20 лЪтъ, двое другихъ— 
къ пожизненной каторгв, а предводитель шайки и его глав- 
ный помощникь и сообщникъ были приговорены къ смерт- 
ной казни и заключены въ острогъ, гдЪ должны были про- 
`сидЪть трое сутокъ и затмъ уже подвергнуться всенарод- 
ной казни въ присутстви всЪхъ своихъ соучастниковъ. 

На другой день посл того, какъ приговоренные къ 
смертной казни преступники были заключены въ тюрьму, 
‚ несмотря’ на самый бдительный надзоръ одному изъ нихъ. 
удалось бфжать; предлагали бЪжать и другому, но тотъ от- 
‚ казался: : 

— Зачьмъ бЪжать?— отв чалъ онъ, пожимая плечами на 


кет. м 


просьбы и увфщан!я своихъ друзей/—вфдь, Хуанъ-Мигуель 
все равно. розыщеть меня! Такъ ужъ лучше смирно сидфть 
на мфетЪ. 

Растреадоръ не успфлъ еще покинуть Буэносъ-Айреса, и 
ето тотчасъ-же предупредили о бЪгств$ одного изъ преступ- 
никовъ; онъ, не тратя ни минуты, бросился по его сл%ду. 

Началось по истинф р%дкое состязан1е въ силЪ, ловкости, 
хитрости и изворотливости. БФглецъ зналъ, какая серьезная 
погоня была за нимъ, зналъ, съ кЪмъ имЪеть дфло, и потому 
принималъ всевозможныя предосторожности, изощрялея въ 
хитростяхъ, лукавилъ и прилагалъ всЪ старан1я, чтобы сбить 
своего преслёдователя со слФда, прибфгая ко всей своей 
опытности и изобр$тательности, чтобы уйти отъ ожидавшей 
его позорной смерти. 

Но вс№ его усимя были тщетны и, быть можеть, послу- 

жили даже ему-же во вредъ, потому что растреадоръ, видя, 
что репутащя его стоитъ на картВ, и не желая дать такому 
страшному преступнику уйти отъь заслуженнаго имъ нака- 
заня, пустилъ въ ходъ вс свои способности, чтобы во что 
бы то ни стало настигнуть его и тфмъ самымъ спасти свою 
вполнЪ заслуженную репутацю. То была настоящая травля, 
травля на человЪка. 
` Бьглець ловко пользовался каждымъ случавшимся на 
пути препятстыемъ, каждой кочкой, пригоркомъ, гд№ онъ 
могъ проскочить, не оставивъ по себЁ слфда; онъ бЪъжалъ 
цфлые кварталы на кончикахъ пальцевъ, перескакивалъ че- 
резъ низыя стЬны, пробфгалъ известное пространство и, 
пятяеь, возвращался назадъ. Хуанъ-Мигуель однако не терялъ 
его слфда; если случалось, что онъ соивалея на одно мгно- 
вене, то уже въ сл5дующее спохватывалея и снова шелъ 
по слфду бЪглеца, восклицая: 

— Посмотримъ, куда-то ты теперь меня заведешь? 

Наконець, по прошествии н$еколькихъ часовъ времени, 
погоня достигла наполненнаго водою канала въ одномъ изъ 
пригородовъ столицы, которымъ воспользовался преступникъ, 
бросившись внлавь по теченю, чтобы заставить растреадора 
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потерять слёдъ. Но и эта предосторожность оказалась без- 
полезной: Хуанъ-Мигуель спокойно, ни мало не смущаясь, 
шелъ берегомъ. Дойдя до извЪстнаго м%ста, онъ остановился, 
сталь приглядываться къ травЪ и сказалъ: 

— Здесь. онъ вышелъ на берегъ! Слфдовъ нЪтъ,— это 
правда,—но воть эти капельки воды на травЪ доказываютъ 
мнф, что это такъ! 

По пути Сантьяго Лопесъ укрылся въ виноградник; 
Хуанъ-Мигуель, осмотр®въ глиняныя ствны, служивиия огра- 
дой, и указавъ на виноградникъ, сказалъ: 

‚ — Онь здфеь и не успёлъ еще уйти. 

Виноградникъ тотчасъ-же обыскали и б®глецъ былъ най- 
денъ, а потомъ, подъ строгимъ конвоемъ, доставленъ въ 
тюрьму. 

— Я вь этомъ быль заранфе увренъ!—сказалъ его то- 
варищь, видя, что его снова привели въ это мЪсто заклю- 
чешя,— видишь, я не ошибся! 

На другой день оба разбойника были казнены на пло- 
щади, вь присутстви всЪхъ своихъ сообщниковъ, при гро- 
мадномъ стечени народа. 


Ш. Какъ и почему донъ-Торрибо покинулъ свою родину. 


Н»Ъеколько дней спустя посл этихъ казней, донъ-Хуанъ- 
Мигуель Кабаллеро покинулъ Буэносъ-Айресъ и возвращалея 
домой. Растреадоръ быль невеселъ: онъ, очевидно, былъ 
чЪмъ-то глубоко опечаленъ. ДЪло въ томъ, что эта двойная 
казнь произвела на него тяжелое впечатлЪн1е. Не смотря на 
то, что эти два бандита вполнз заслужили свою участь, онъ 
все-же раскаивалея не въ томъ, что предалъ ихъ въ руки 
правосудя, но въ томъ, что быль косвенной причиной ихъ 
позорной смерти. 

Оть Буэносъ-Айреса до Розар!о не близко, и потому о. 
Мигуель имфлъ въ своемъ распоряжении очень много времени, 
чтобы поразмыслить о многомъ. И воть, мало-по-малу,` мысли 


ДН 


его стали принимать’ другое направлен!е; по мёр% приближе- 
шя его къ дому, къ излюбленнымъ м$стамъ, окружавшимъ его. 
жилище, думы его становились боле отрадными; онъ думаль 
о женф, о дЬтяхъ, съ которыми мечталь не разставаться бо- 
лЪе. Эта послдняя пофздка въ Буэносъ-Айресъ окончательно 
отвратила, его оть его ремесла,—и онъ рфшиль совершенно 
отказаться отъ него. Онъ быль уже не молодъ, ему теперь 
за шестьдесять, настало время и ему отдохнуть; пора усту- 
пить мфсто другимъ, болзе молодымъ и проворнымъ. 

Разсуждая такимъ образомъ, онъ быстро и незамфтно при- 
ближалея къ своему ранчо; семья его была предупреждена 
о томъ, что онъ долженъ вернуться сегодня, и, вЗроятно, съ 
часа на часъ ожидала его. ДЪти, конечно, не спускали глазъ 
съ дороги и, едва только завидять его вдали, какь тотчасъ- 
же со вофхъ ногъ поспьшать къ нему на встр®чу, какъ они 
всегда это дфлають. 

И вотъ, едва онъ только въхалъ въ небольшую рощицу 
высокихъ молодыхъ деревьевъ, черезъ которую ему сл$до- 
вало профзжать, чтобы добраться до своего ранчо,  какъ 
вдругь съ узкой тропинки, пересВкающей подъ прямымъ 
угломъ дорогу, выскочиль ему на встр%чу всадникъ, лицо 
котораго скрывалось подъ черной маской. Осадивъ на пол- 
номъ скаку коня, незнакомецъь проворно вскинуль ружье. и 
спустиль курокъ. 

Растреадоръ, не ожидавиий ничего подобнаго, захвачен- 
ный врасилохъ, не успфлъ воспротивиться этому неожидан- 
ному нападению,-—пуля пробила ему грудь,—широко раски- 
нувЪ руки, опрокинулся навзничъ и грузно рухнулся на землю. 
Убийца поспЪшно соскочиль съ коня, набросился на свою 
жертву и, вонзивь ему въ грудь кинжалъ, произнесъ глухимъ 
голосомъ: 

— Помни Сантьяго-Лопецъ де-Губарра! Кровь за кровь!— 
И, не прибавивъ ни слова боле, онъ векочиль на лошадь 
и ускакалъ, свернувъ сейчасъ-же въ самую чащу лса, гдЪ 
почти мгновенно скрылся изъ вида. 

Однако, донъ-Хуанъ-Мигуель не быль мертвъ, не смотря 
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на то, что раны 6го были очень серьезны, мало того, онъ 
даже не потерялъ сознанйя; не трогаясь съ мЪста, онъь ста-- 
ралея насколько могъ, заткнуть свои раны, чтобы задержать 
кровь и затзмъ, не шевелясь, сталь ждать, чтобы Господь 
послаль ему кого-нибудь на помощь. 

Такъ прошелъ часъ времени,—ужасный часъ мучитель- 
наго ожидан1я, тревоги и безпокойства. Старикъь нисколько не 
боялся смерти—онъ слишкомъ часто въ своей жизни стоялъ 
съ нею лицомъ къ лицу,—но боялся умереть одинъ, не уси въ 
исполнить всего того, что ему еще оставалось исполнить на, 
землВ. И вотъ онъ ждалъ, ждалъ, напрягая слухъ и жадно 
ловя всяюЙ малЪйш!й звукъ въ лЪеу. Наконецъ ему послы- 
шался еще. совсзмъ неуловимый для менфе привычнаго и 
опытнаго слуха консюй топотъ. 

— Ну, слава Богу!—прошепталъ онъ,—это они! 

Шумъ по немногу приближался, —и вскорф на дорогв 
появились два всадника; то были Торрибю и Пепъ. 

Каково же было ихъ горе при вид старика-отца, ле- 
жавшаго на землЪ безь движенйя и чуть живого. 

Понятно, что первою заботой Торриб1о было осмотрёть 
раны и перевязать ихъ какъ можно лучше, 

= ВУ, что?—спросилъ старикъ твердымъ голосомъ ‚ раны 
мои смертельны, не правда-ли? 

— Да, отець,—отозвался Торриб1о, подавляя душившее 
его рыданйе. 

— Сколько часовъ мн остается жить? 

— Сутки, быть можеть, двое сутокъ, не’ долЪе! 

— Прекрасно, постройте, дЪти, здЪсь для меня шалашь, 
я хочу лучше умереть подъ открытымъ небомъ; къ тому-же 
мн» надо поговорить съ тобой, Торриб!о, сказать тебВ нЪчто 
очень важное для тебя. 

— Лучше было-бы, если-бы вы заснули хоть немного, 
отець мой! 

— Ты не обманываешь меня, дитя мое?—спросиль ста- 
рикъ, пытливо вглядываясь въ лицо Торриб!о,—я ‘не умру 
раньше назначеннаго тобою срока? 

Искатель сл довъ. 4 
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— Жизнь наша въ рукахъ Господа, отецъ,—отв®чалъ мо- 
лодой человфкъ, но насколько позволяють судить мн® по- 
знан!я въ медицин®, я смфю утверждать, что смерть ваша 
еще не такъ близка, особенно, если вы согласитесь поддер- 
жать свои силы нфсколькими часами спокойнаго сна. 


— Пусть такъ, я тебъ взрю, сынъ мой, и постараюсь 
заснуть. 


Молодые люди тотчасъ-же принялись строить ‘шалашь 
даса!), который менфе чфмъ въ полчаса быль готовь, 
послЪ чего они бережно перенесли туда ‘больного и уло- 
жили его на мягкой постелф изъ душистыхъ травъ, накры- 
тыхъ шкурами. Затзмъ Торриб1о досталъ изъ своихъ аШМатаз. 
(переметныхь сумокъ) походную аптечку, съ которой 
никогда не разставалея, и приготовилъ какое-то питье, 


— Выпейте это, отецъ мой,—сказалъ онъ,-—это. подкрз- 
пить васъ и поможетъь вамъ уснуть! 

Сыновья осторожно помогли отцу приподняться, и онъ 
покорно выпилъ предложенное ему лекарство. Пять минутъ 
спустя, больной спалъ уже крзикимъ сномъ. 


— Побудь съ отцомъ, Пепъ, и не отходи оть него ни 
на шагъ,—сказаль Торриб1о,—а я пойду отомщу за него! 

— Иди, братъ, съ Богомъ!—воскликнулъ Пепъ, обхва- 
тивъ его шею руками и рыдая, какъ ребенокъ. 


Торриб1о вскочилъ на своего коня и во весь опоръ узхалъ 
въ направлен, по которому его велъ сл5дъ убйцы. 


ВмЪсто того, чтобы вести по дорог къ Буэносъ-Айресу, 
слЪдъ этотъ, который Торриб1о тотчасъ-же разыскалъ и вни- 
мательно изучилъ, послЪ множества изворотовь и поворо- 
товъ, вель въ Розар1о. Въ три часа по полудни Торриб1о 
прибыль въ городъ и тотчасъ-же направился къ Фе2 4е 
1е{ётаз (судебному слЪфдователю). 

— Сеньоръ!—объявилъ онъ, входя къ нему, —отецъ мой, 
донъ-Хуанъ-Мигуель Кабаллеро, на возвратномъ пути изъ 
Буэносъ-Айреса, гдЪ онъ способетвоваль задержавн!ю всей 
шайки бандитовъ, безчинствовавшихъ въ столиц и ея окрест- 
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ностяхъ, убитъ два часа тому назадъ измфнническимъ обра- 
зомъ однимъ изъ соучастниковъ этой шайки, которую спра- 
зедливо покарало правосуд!е. 


`_— Я знаю это д%ло, — отвёчалъ ИЕ А Отецъ 
валиъ велъ себя прекрасно и оказалъ громадную услугу 
обществу, городу и всей странЪ. Гдф было сдфлано нападе- 
не на вашего отца? 

— Вь л5су Себадо. 

— Я сейчасъ прибуду туда! 

— Въ этомъ н%Ътъ никакой надобности, сеньоръ: братъ 
мой остался съ умирающимъ отцомъ, тогда какъ я иду по 
слЪду убйцы. 

— РазвЪ вы знаете, гдф онъ находится? 

— Да, сеньоръ! Онъ находится въ Розар!о, и если вы 
не откажетесь сопровождать меня, то не далЪе, какъ черезъ 
четверть часа, онъ будетъ уже въ рукахъ правосудйя! 

Слфдователь немедленно распорядился созвать человЪкъ 
десять альгвазиловъ (полицейскихъ), и когда тв явились, 
сказалъ: - 


— Пойдемте, не слфдуетъ давать этому негодяю время 
уйти изъ нашихъ рукъ!—и съ этими словами всЪ вышли 
на улицу 

Торрибю вернулся къ тому м%Ъету, гдз онъ покинулъ 
слЪдъ, и пошелъ въ сторону, чтобы повидать слЪдователя, и, 
розыскавь снова слфдъ, не задумываясь пошель впередъ. 
Пройдя н$®еколько улицъ, они пришли на большую площадь 
и остановились передъ домомъ самаго внушительнаго вида. 

— Здесь! — сказаль Торриб1о, — онъ еще не вышель 
отсюда! 

— Не можетъ быть!—воскликнулъ сл®дователь, —это домъ 
богатьйшаго и всеми. уважаемаго банкира, честность кото- 
раго извфстна всЪмъ и каждому! НФть, вы ошибаетесь, мо- 
лодой челов®къ! 

— Нёть, сеньоръ, я не ошибаюсь!-—спокойно и увЪрен- 
_но отвфтилъь Торрибю.—Уб ца здЪеь; разв вамъ не извфет- 
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но, что вся та шайка‘ состояла изъ молодыхъ людей луч- 

шихъ и богатЪйшихь семействъ Бузносъ-Айреса? 

— Да, это правда! -= со вздохомъ согласился его собе- 
©Ъдникъ,—ну, что же ‹дфлать, войдемте, если это нужно! 

Онъ‘отдалъ приказан!е своимъ подчиненнымъ оц®пить 
домъ и не допускать въ него толпы, начинавшей уже сте- 
каться со всЪхъ сторонъ. Торриб1о и сл$дователь вошли въ 
домъ и сказали встр$тившему ихъ пеону (слуг), что они 
желаютъ видфть дона-Салюстано Эчевэрри, какъ звали возми 
уважаемаго банкира. 

Введя гостей въ пр1емную, пеонъ побфжалъ докладывать 
о нихъ своему господину. 

Банкиръ не заставилъь себя долго ждать и вышелъ къ 
нимъ тотчасъ же, хотя, повидимому, былъ весьма удивленъ 
‚приходомъ слфдователя. Посл дейй очень затруднялея объ- 
яснить причину своего присутетия, но Торрибю принялъ 
это объяснен1е на себя. 

Донъ-Салюстано Эчеверри былъ сфдовласый старикъ 
‘чрезвычайно внушительный и, вмфеть съ тВмъ, симпатичной 
наружности, располагающей въ его пользу. 

— Извините меня, сеньоръ,—сказалъ Торриб!о,—если я 
причиню вамъ большое горе противъ моего желанйя! Богь 
свидЪтель, какъ я глубоко сожалЪю, что вынужденъ нанести 
вамъ этотъ страшный ударъ. ДЪло касается моего отца, ко- 
тораго предательски убили часа два тому назадъ, и убШца 
его скрывается здесь, въ вашемъ домЪ! 

— Убйца! Въ моемъ домЪ!-—съ горестнымъ удивлешемъ 
воскликнулъ банкиръ.—Товорите! говорите скорзе, сеньоръ. 
Кто онъ? ГдЪ онъ? и кто-бы онъ ни былъ, я выдамъ его 
вамъ. 

Тогда обнадеженный этимъ великодушнымъ заявленемъ 
сл\дователь объясниль, наконецъ, со всей возможной дели- 
катностью, въ чемъ дЪло. Ударъ, нанесенный старику этимъ 
страшнымъ обвинешемъ, быль ужасенъ: несчастный банкиръ 
поблфднЪлъ, какъ мертвецъ, и пошатнулея, готовый упасть. 
СлЪдователь и Торрибю бросились поддержать его; но тотъ, 
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оправившись почти въ ту-же минуту, тихонько отетранилъ. 
ихъ отъ себя. 


— МнЪ показалось, что я сейчасъ умру!—прошепталь 
несчастный старикъ,—но все прошло. Теперь я опять. чув-: 
ствую себя сильнымъ. Что дЪфлать! Это должно было такъ 
кончиться! — добавиль онъ въ полголоса. — Если только 
обвинен!е ваше справедливо, господа, клянусь честью, онъ 
получить законное возмезде! Слфдуйте за мной! 


Съ этими словами старикъ пошелъ впередъ твердой, ув*- 
ренной ‘поступью, высоко неся голову, выпрямясь во весь 
ростъ, какъ гордый дубъ, на мгновен!е склонивиийся  подъ 
грозой. Пройдя нЪсколько комнатъ въ сопровжденши 0ез- 
молвно слфдовавшихъ за нимъ сл$дователя и Торриб!0, онъ, 
наконецъ, остановился передъ дверью роскошно убранной 
комнаты, которую и отвориль настежь. Глазамъ присут- 
ствующихъ представился молодой человЪкъ, красивые чер- 
ты котораго носили на себЪ отпечатокь бурной тревожной 
жизни и ночныхъ кутежей; онъ полулежалъь на мягкихъ 
подушкахъ восточнаго дивана и лфниво разстегивалъ свои 
раепаз (родъ наговицъ или сапогъ). 


— Ты $здилъ. верхомъ сегодня, донъ-Панчо?—спросилъ 
его отець голосомъ, не выдавшемъ ни малЪйшаго волненйя. 


— Да, я только что вернулся, отецъ, и какъ видите, не 
уси ль еще даже переодфться!-—отвфтилъ молодой человЪкъ, 
весьма удивленный присутствемъ двухъ совершенно незна- 
комыхъ ему личностей, неподвижно стоявшихъ у порога. 

— Было-бы ‘лучше, если-бы вы сегодня не. выззжали 
изъ дома! 

— Почему-же отецъ? 

— Потому, донъ-Панчо, что тогда васъ не обвинили-бы 
въ предательскомъ уб1йствВ дона-Хуана-Мигуеля Кабаллеро 
въ лЪсу Себадо!—сказалъ старикъ ледянымъ тономъ. 

— Я1!—воскликнулъ молодой человЪкъ, привскочивъ на, 
диванф и поблфднЪвъ, какъ мертвецъ, и пошатнулся, какъ 
пьяный.—Ёто смфеть обвинять меня въ этомъ ужасномъ 
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злодфянши?—добавиль онъ дрожащимъ голосомъ, не глядя 
ни на кого. 

— Я!-— отозвался донъ-Торриб1о,—я сынъ вашей несчаст- 
ной жертвы, а вотъ и доказательства справедливости моего 
обвинен1я!--добавилъ онъ, дфлая н%®сколько шаговъ впередъ 
и взявъ со стола черный шелковый головной чехолъ, въ 
которомъ были продфланы отверстёя для глазъ, рта, носа 
и ушей, который донъ-Панчо не успль еще припрятать. 

— Видите эту маску, къ которой прибфгаютъ только 
одни бандиты, а воть и ножъь,—онъ еще весь въ крови, даже 
ножны сырые! Уб!йца, кровь моего отца у тебя на лиц! 

Донъ-Панчо безсознательно провелъ рукою по лбу съ 
выраженемъ ужаса и страха на смертельно блфдномъ лиц. 
Вдругъ онъ кинулся къ ногамъ отца и громко зарыдалъ. 

— Да, да, я это сдЪлалъ!-—душу раздирающимьъ голо- 
сомъ воскликнулъ онъ.—Я убйца! Но пощади меня, отець, 
пощади твоего сына! Я раскаюсь, пощади, отецъ! 

— Я— не отецъ убйцы!-— мрачно произнесъ старикъ, ста- 
раясь не глядьть на сына. — Смой съ себя этотъ позоръ, 
которымъ ты оскверниль себя,—и тогда—только тогда я 
прощу тебя! Даю тебф пять минутъ срока. 

Молодой человЪкъ поднялся на ноги; красивое лицо его 
дышало ужасною рЪшимостью. 

— Благодарю отецъ, — сказаль онъ,—приказан!е ваше 
будеть исполнено. Что касается васъ, сеньоры, —продолжалъ 
онъ, обращаясь къ двумъ безмолвно стоявшимъ мужчинамъ, — 
то я прошу васъ дать мнф пять минутъ срока. Даю вамъ 
слово, что не убЪгу! Неужели вы откажете мнЪ въ этихъ 
пяти минутахъ? 

— Ньть! — отвфтиль Торрибю, отвернувшись въ сторо- 
ну,—я вамъ вфрю. 

Всв трое вышли изъ комнаты. Донъ-Салюстано вышелъ 
послЗднимъ и заперъ за собой дверь, къ которой затфмъ 
прислонилея спиной и такъ осталея въ этой позз. 

Холодный поть выступилъ на лбу старика; по временамъ 
онъ весь вздрагивалъ и крфико прижималъ руки къ сердцу, 
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какъ бы желая удержать шибко бьющееся сердце. Сл$дова- 
тель и Торриб!о, блдные какъ смерть, взглядывали по вре- 
менамъ на старика, стоявшаго неподвижно, прислонясь спиной 
къ двери, и не могли удержаться отъ наполнявшаго ихъ 
души ‘чувства ужаса, скорби и безпредфльнаго удивленя 
сил характера этого человЪка, который переживалъ теперь 
тавя. страшныя минуты на ихъ глазахъ. Вдругъ донъ-Са- 
люстано выпрямился, поднялъ голову и сказалъ: 

— Пять минутъ прошло, сеньоры, пойдемте! 

Онъ отворилъ двери комнаты сына вошелъ въ нее; оба 
мужчины слфдовали за нимъ въ нЪкоторомъ разстояни. Донъ 
Панчо откинулся въ подушки и лежалъ неподвижно съ улыб- 
кой на лиц, казалось, онъ спалъ. 

— Подойдите!—глухо произнесъ старикъ. 

Они сдфлали нфеколька шаговъ,—и крикъ ужаса вырвался 
у нихъ изъ устъ: донъ-Панчо былъ уже мертвъ; онъ вон- 
зилъ себф въ сердце свой ножъ по самую рукоятку. 

— Возмезд1е совершилось!—произнесъ донъ-Салюстано 
какимъ-то замогильнымъ голосомъ, и надломленный страш- 
нымъ горемъ, мужественный старикъ съ душу раздирающимъ 
стономъ повалился безъ чувствь на бездыханное уже тфло 
сына. 

СлЪдователь и Торриб10, какъ обезумввше, выбфжали изъ 
дома, гонимые безотчетнымъ ужасомъ, какь будто ихъ пре- 
слЗдовала сама Немезида. Торриб10, не сказавъ ни слова, 
векочилъ на своего коня и во весь опоръ помчался вонъ 
изъ города. ВекорЪ послв заката солнца, Хуанъ-Мигуель 
проенулся. 

— Лфти, вы здЪеь?—спросилъ онъ. 

— Да, отець, мы всф подлф тебя! 

— Отлично, я не хочу, чтобы вы отходили отъ меня.— 
Зат$мъ, какъ бы про себя, ‘онъ тихо добавилъ: — Увы! не- 
ужели-же мнЪ придется умереть безъ моей бЪдной  Хуа- 
ниты? 

— Я здЪеь, Хуанъ-Мигуель!—сказала бфдная женщина, 
захлебываясь слезами, которыя она тщетно старалась пода 
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вить, и опустясь на колЪни подлф ложа своего умирающаго 
мужа, сжала его руки въ своихъ, обливая ихъ горькими 
слезами. 

— Добрая и святая женщина, вЗрная подруга моей жиз- 
ни, ты здЪсь, подлЪ меня!-—растроганнымъ голосомъ произ- 
несъ умирающий.—Боже! благодарю тебя, что ты привелъ 
мн» умереть окруженнымъ всфми моими дорогими и близ- 
КИМИ|.. 

— Ты не умрешь! н%Фтъ, нЪть, ты не умрешь! —рыдая 
воскликнула Хуанита. 

Слабая улыбка скользнула по лицу больного. 

— Будь мужественна, дорогая Хуана, для меня смерть 
нисколько не страшна; вфдь, рано или поздно этотъ часъ 
торжественной разлуки долженъ былъ’ настать, но мы еви- 
димся съ тобой тамъ, гдз нЪтъ, ни смерти, ни разлуки! По- 
корись воль Божей, и прими покорно эту разлуку! Богъ все 
дЪлаетъ .ко благу нашему: теперь Онъ. призываеть меня къ 
себф, и я долженъ безропотно и покорно повиноваться Ему. 

— Боже мой! Боже мой!—воскликнула несчастная жен- 
щина, всплеснувъ руками. 

— Да, призывай Его святое имя!—продолжалъ умираю- 
пий,—Онъ дасть теб силу перенести .съ мужествомъ. твое 
горе! Богъ милосердъ и справедливъ. Онъ мнф позволиль 
умереть, простившись со всЪми вами, есь вовми 
дорогими моему сердцу существами. 

Наступило короткое молчан!е, въ продолжеви котораго 
слышались только подавленныя ‘рыдашя жены и сыновей 
больного. 

ЗатВмъ Торриб1о осторожно приподнялъ раненаго и ска- 
залъ ХуанитЪ, вручивъ ей стаканъ съ какимъ-то питьемъ. 

— Дорогая мама, дайте отцу выпить это лекарство! 

— Ахъ, ‘да, д. ое воскликнула бфдная женщи- 
на,-—мы спасемъ его! Не правда-ли, сынъ мой! Ты спа- 
сешь его? 

Молодой челов къ молча опустилъ голову, подавляя тя- 
желый. вздохъ. Раненый выпилъ предложенное ему питье; 


легый румянецъ залилъ на мгновен!е его лицо; глаза разго- 
р%$»лись; онъ вдругъ почувствовалъ себя сильнфе и бодр%е. 

—. Пепъ!-—сказалъ онъ,—отведи мать немного ‘въ ето- 
рону, туда къ сторожевому костру! 

— Ты удаляешь меня отъ себя?—трустно прошептала 
бЪдная женщина,--дорогой мой, прошу тебя, позволь мн% 
остатьея подлЪ тебя, я. не пророню ни слова, и постараюсь 
не плакать! 

— Скоро я снова позову тебя, дорогая моя, а теперь 
иди, мнЪ надо сказать Торриб1о нЪчто такое, что онъ одинъ 
долженъ слышать! 


Донна-Хуана приникла долгимъ нфжнымъ поцфлуемъ къ 
рукЪ мужа и послушно вышла изъ шалаша, опираясь на 
сына. 

— Мы теперь одни? Никто насъ не услышетъ?—про- 
говорилъ раненый, обращаясь къ дону-Торриб10. 

— Никто! 


— Хорошо! Теперь скажи мнЪ правду, мн необходимо 
знать, сколько часовъ мн еще остается жить? 

— Отецъ, если Богь не захочеть сдЪлать чуда, о кото- 
ромъ я молю Его, то съ восходомъ солнца...—молодой че: 
ловЪкъ не договорилъ и зарыдалъ, закрывъ лицо руками. 

— Полно, Торриб1о, будь мужчиной: надо мириться съ 
неизбЪжнымъ! До восхода солнца времени еще много, Богъ 
по неизрьченному милосердлю Своему даль мн гораздо 
больше времени приготовиться по смерти, чёмъ я пола- 
галъ; я успЪю сказать тебЪ все, что ты долженъ узнать! 

— Что вы хотите сказать мнЪ, отецъ мой? 

_  —_ Сядь здЪеь подлЪ меня и слушай; то, что. я. имю 
сказать тебЪ, несравненно важнфе, чЪмъ ты полагаешь; я 
хочу сказать тебЪ о твоей семь$. 


— У меня нфтъ другой семьи, кромз васъ, матери и 
брата Пепа|-—воскликнулъ молодой человЪкъ;—какое мнЪ 
ДЪло до той семьи; которая отвергла меня, пыталась извести 
меня, предавъ на съёдене хищнымъ звфрямъ, и которой’ я 
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никогда не зналъ! Не говорите мн ничего объ этомъ, я не 
хочу ничего знать! 

— Н»№ть, сынъ мой, я долженъ сказать тебЪ все; этого 
требуетъ оть меня мой долгь и моя совфеть. Выеслушавъ 
меня, ты можешь поступить, какъ хочешь и какъ знаешь, 
но ты долженъ узнать все, что мнЪф о томъ известно; ты 
долженъ выслушать меня до конца. Я этого хочу, слы- 
шишь-ли ты? 

— Да, отець, если вы того требуете, —говорите, я буду 
слушать съ величайшимъ вниманемъ. Но только знайте, 
что у меня никогда не будеть другой семьи, кромЪ вашей. 

— Пусть такъ, я не ставлю тебБ никакихъ условй и 
ничего не требую оть тебя!—Съ минуту, старикъ какъ- 
будто собирался съ мыслями, затЪмъ началъ: 

— Ты помнишь, сынъ мой, какъ я нашель тебя подъ 
деревомъ въ темномъ лесу, наполненномъ хищными 3в}- 
рями, гдз теб№ грозила неизбфжная смерть? 

— Я помню, отець мой, и не проходить дня, чтобы я 
не благословлялъ васъ отъ глубины сердца! 

— Не въ благодарности дЪло, Господь сторицею воз- 
далъ мнЪ за ту милость, которую Онъ помогь мнЪ сдфлать 
для тебя тЪмъ, что далъ мнЪ въ тебЪ такого сына: я 
счастливъ и горжусь тобой. Но слушай дальше. 

— Слушаю, отецъ! 

— Я тщательно изучилъь и удержаль въ памяти слфдЪ 
того челов%ка, который покинулъ тебя въ лесу. На другой 
день послЪ того, какъ я привезь тебя къ себЪ’ домой и 
сдалъ на руки моей дорогой Хуаны, я пошелъ по слФду 
того человзка. Онъ, конечно, и не подозр®валъ этого и 
потому не принималъ никакихъ предосторожностей, чтобы 
уничтожить свой слфдъ. Благодаря этому обетоятельству, 
я безъ малЪйшаго затрудненя прибыль вь Буэносъ-Айресъ 
и отправился прямо къ слБдователю, которому изложиль 
все то, что мнз было. известно о теб. Слфдователь 0бЪ- 
щалъ мнЪ свое содЪйств!е; я пошелъь въ гавань и здЪеь 
сразу напалъ на того челов ка, котораго искалъ. Сведя съ 


нимъ дружбу за стаканомъ вина, я узналъ отъ него все, 
что мнф было надо. Онъ лично былъ доброй души парень, 
служивший безсознательнымъ орудемъ воли другого лица. 
УбБдившись въ этомъ, я составиль опредфленный планъ 
дДЪйствй, согласно которому, часъ спустя, благодаря содЪй- 
ство слдователя, этого человЪка арестовали. Видя, что 
поступокъ обнаруженъ, онъ тутъ-же призналея во всемъ, 
при чемъ сказалъ, что дЪйствовалъь по приказано своего 
командира, дона-Санчо д‘Авила, командовавшаго испанскимъ 
трехмачтовымъ судномъ „Санъ Хуанъ де Д1обеъ“ (Зап-]иап-де- 
10103). По словамъ матроса выходило, что капитанъ очень 
желалъ отдфлатся отъ тебя, потому что въ течеше года, 
какъ ты находился на его суднЪ, онъ уже раза три пытался 
оставлять тебя въ твхь портахъ, гдЪ имЪль случайныя 
стоянки или. куда ему приходилось заходить по пути. Ма- 
тросъ по снятши съ него показан1я былъ временно поса- 
женъ въ тюрьму, а зат®мъ, такъ какъ нельзя было терять 
времени; сдЪланы были. всЪ необходимыя распоряженя для 
воспрещения судну „Санъ Хуанъ де Л1осъ“ Зап-имап-ае- 
ГЛоз у выхода изъ порта. и. ареста командира. 

Въ то время Буэносъ-Айресъ принадлежаль еще Испа- 
ни: всз распоряжения были немедленно приведены въ 
исполнев1е, и два часа спустя, донъ-Санчо д’Авила стоялъ 
уже на допросв передъ слЗдователемъ. Капитанъ этотъ, 
о которомъ я себф съ перваго-же взгляда составилъ точное 
понят1е, быль изъ числа тЪхъ алчныхъ моряковъ мало раз- 
борчивыхъ на средства къ обогащен ю, которые во время 
своихъ плаванЙ привыкаютъь предпочитать темныя спеку- 
лящи въ силу того, что посл дыйя всегда бывають выгоднфе. 
При первыхъ-же словахъ слфдователя, этоть человвкь со- 
вершенно растерялся, поблёднфлъь и потерялъь весь свой 
апломбъ, который сначала напустиль было на себя. Воть 
что онъ разсказаль объ этомъ дфлф. Однажды буря, за- 
стигшая его у береговь Новой Испанш, принудила его 
искать убъжище въ какомъ-то незначительномъ портв,’ на- 
зваше котораго онъ не зналъ’ или притворялея, будто не 
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.знаеть; онъ помнить только, что это было’ въ : Тихомъ 
океан®. Ветавъ на якорь въ этомъ м$етечкЪ, населенномъ 
‘почти исключительно рыбаками, онъ сошель на берегъ. 
Туть къ нему подошелъ совершенно незнакомый ему чело- 
вЪкъ въ богатой одеждВ и сдфлалъ ему слвдующаго рода 
предложен!е: „Согласитесь взять на себя обязательство 
увезти ребенка куда бы то ни. было, только какъ можно 
дальше ‘оть береговь Новой Испани, чтобы онъ никогда не 
могъ вернуться въ эти м$ста! За это вы будете щедро воз- 
награждены“... Капитанъ, какъ говоритъ, сначала не согла- 
шался, но незнакомець продолжалъ настаивать? Тогда Ка- 
питанъ пожелалъ имфть кое какя свздзвя. На это незна- 
комецъ отв$чалъ отказомъ, но затВмъ, видя себя прижатымъ 
къ стзнЪ, сообщиль слЗдующее: „Ребенокъ этотъь’ принад- 
лежитъ къ одной изъ знатнфйшихъь фамишй этой страны; 
-необходимо во что бы то ни стало, чтобы онъ исчезъ без- 
слЪдно, но отнюдь небылъ убить; достаточно, чтобы онъ ни- 
когда болЗе не появлялся въ этой странЪ, и чтобы о немь 
не было никакихъ слуховъ. Ребенку всего. пять лфтъ; и 
скоро онъ забудетъь все, даже и свое имя; слвдовательно, 
онъ не можеть причинить вамъ никакихъ безпокойствъ, и 
бояться разоблаченй съ его стороны нечего. Надо только 
увезти его съ родины, чтобы онъ ‘никогда не могъ вернуться. 
Въ той странЪ, гдЪ его высадять на берегъ, слфдуеть вру- 
чить сумму въ 25,000 шастровъ тому лицу, которое при- 
‚меть на себя воспитае ребенка, а капитанъ за хлопоты 
‘получить въ вознагражден1е сумму въ 30,000 шастровъ. 
При этомъ ставилось въ услове, что капитанъ обязуется 
‚доставить, по прошеств!и года, вице-королю Новой Испани 
законный документь, за подписью м$Фетнаго испанскаго кон- 
сула, удостов$ряющий; что ребенокъ живъ, и что врученная 
капитану на его воспитан!е сумма въ 25,000 шастровъ дЪй- 
ствительно выдана лицу, принявшему къ себЪ ребенка, при 
обозначен полныхъ именъ, звавя, профессйи и нацюональ- 
ности того лица, которому поручено воспиташе ребенка“. 
Письмо, заключающее въ себЪ этоть важный документъ, 


должно было быть адресовано въ Новую Испан!ю „до востре-. 
бованя“—на литеры Г. У. и 7. 

Въ такомъ видЪ сдфланное капитану предложене утра- 
чивало’ значительную долю той неблаговидноети, которую, 
собственно говоря, оно имфло по существу. Поломавшись 
еще немного для вида, капитанъ, наконець, согласился — 
и услове было заключено. 

Два дня спустя погода измфниласьо къ лучшему, капи- 
танъ всталъ подъ паруса и ушелъ въ море, увозя съ собою 
ребенка и сумму въ 55,000 шастровъ, изъ коихъ 80,000 были. 
его собственностью... Дай мнЪ пить, Торрибюо, я а 
что силы измфняють мнЪ! 

Молодой человзкъ поспзшилъ исполнить желан{е боль- 
ного. Е 

— Но почему-же; въ такомъ случа, этотъчеловз къ, такъ 
предательски бросилъ меня въ лесу на съёдене. дикимъ 
звЗрямъ, если ничто не принуждало его къ подобному омер- 
зительному и гнусному поступку?— спросилъ Торриб!о. 

— Именно это—спросилъ у капитана тогда и слёдова- 
тель, дитя мое!-—сказалъ старый растреадоръ, испивъ немного 
предложеннаго ему питья и отдохнувъ съ минуту, — капи- 
танъ смутился, забормоталъ что-то непонятное, сталъ пу- 
таться въ своихъ словахъ и только подъ угрозою страшнаго 
наказаншя, наконець; рЬшился сказать всю правду. Веве, что 
онъ говорилъ раньше, была ложь, ДЪло обстояло такъ: сл%- 
довало просто увезти ребенка, убить его; забросить въ ка- 
кой-нибудь дальней странз, однимъ словомъ, сдфлать. съ 
нимЪъ. что-угодно, лишь-бы только его не стало и за это. по- 
лучить полностью безъ всякихъ оговорокъ сумму въ 60,000 
шастровъ.—воть и все! По суду капитанъ быль разжалованъ 
и принужденъ выплатить всю эту сумму сполна. Деньги эти 
поместили на мое. и твое имя у одного надежнаго банкира, 
чтобы проценты съ нихъ накоплялись до твоего совершен- 
ноля. И такъ, сынъ мой, ты человкъ богатый, такъ какъ’ 
сумма, положенная на твое имя, на имя Торриб1о де Н1эбла, 
теперь удвоилась. Ты теперь совершенно-лЗтй и можешь 
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располагать ею, какъ знаешь, а если хочешь можешь разы- 


скать свою семью! 

— Моя семья здЪсь! Миз не зач мъ ‘искать другой, отець 
мой! У меня нЪть и не было другой семьи кромЪ вашей! 

— Такъ вотъ, дитя мое, что я имфлъ сказать тебф! Ахъ, 
да, я забылъ сообщить тебф одну подробность, быть можетъ, 
весьма важную: не знаю, замфтилъ-ли ты, что у тебя на 
каждой рукЪ немного ниже плеча имфется на тБлЪ очень 
отчетливое изображене креста?! Какъ знать, быть можеть, 
эти знаки будуть имЪть значен!е въ твоей жизни?! 

— Пустяки! Что мн до нихъ за д№ло?! Признаюсь, до 
сей минуты я почему-то никогда не замфчалъ ихъ! 

— Ну слава Богу, дитя мое, теперь теб извЪстно все! 
Поди-же, позови сюда мать и брата; они, нав$рное, уже без- 
покоятся, что мы такъ долго бесздуемъ съ тобой. 

Вся ночь прошла въ мирной сердечной бесздЪ семьи, & 
передъ зарей старикъ замфтно сталъ ослабфвать и, какъ 
предвидзлъ Торриб!0, съ восходомъ солнца, ‘угасъ. Онъ 
испустилъ посл дн вздохъ со счастливою улыбкой на устахъ, 
ласково сжимая въ одной своей рук об руки жены, въ дру- 
гой-руки своихъ двоихъ дфтей, заливавшихся горькими сле- 
зами. у 

Едва только тзло знаменитаго растреадора опустили въ 
могилу, какъ донна Хуана, простирая надъ нею руку, обра- 
тилась къ своимъ сыновьямъ и сказала глухимъ, во торже- 
ственнымъ голосомъ; 

— Льти, надо отомстить за него! 

— Отець нашъ отомщенъ, — отвЗтиль Торрибю, — его 
убйца уже умеръ! 

— Кто это сдЪлалъ? — спросила она съ заискрившимся 
взоромъ. 

— Я! — просто отозвался Торриб1о и въ н®сколькихъ сло- 
вахъ разсказалъ, что было въ Розар1о. ; 

Донна Хуана, не прерывая, выслушала его разсказъ, не 
сводя глазъ съ прекраснаго юноши и опершиеь рукой на 
его плечо. 
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— Ты хорошо сдфлалъ, сынъ мой!— сказала она, когда 
ОНЪ КОНЧИЛЪ. 

Посл того донна Хуана набожно опустилась на кол%ни 
передъ свЪжей могилой, сыновья послфдовали ея прим$ру,— 
и всЪ трое молились долго и усердно. 

— Миръ праху его!—сказала донна Хуана, поднимаясь 
съ колвнъ,—кровь за кровь, теперь намъ здЪсь больше д%- 
лать нечего. Пойдемте! 

Уходя она обернулась и еще разъ взглянула на могилу. 
„До скораго свидан1я!“ прошептала она, и медленно пошла 
домой въ’ сопровождеши двухъ сыновей. 

Вернувшись въ ранчо, она слегла и уже больше не вста- 
вала. Она не жаловалась ни на что, но съ каждымъ днемъ 
замЪтно угасала. Однажды вечеромъ, она призвала сыновей; — 
оба молодыхъ человфка подошли къ ея постели съ глазами, 
полными слезъ. 

— ДЬти!-—сказала донна Хуана слабымъ, но явственнымъ 
толосомъ, — сегодня ровно м%сяцъ, какъ скончался валиъ 
отецъ! Я знаю, что мн остается прожить всего лишь н%- 
сколько часовъ! 

— Мама! дорогая мама! Что ты говоришь?! — горестно 
воскликнули оба. 

— Смерть пришла, я это чувствую!-—продолжала она.— 
Господь такъ милостивъ ко мнЪ, что призываетъь меня къ 
себЪ, чтобы соединить съ моимъ возлюбленнымъ супругомъ! 
Мн было слишкомъ тяжело въ разлукз съ нимъ, съ доро- 
тимь моимъ Хуаномъ-Мигуелемъ! Я счастлива теперь, что 
иду къ нему, не плачьте обо мн! 

Она умолкла на минуту затВмъ продолжала какъ-то 
отрывисто: 

— Б$дныя д%ти, вы остаетесь одни, но я и отецъ, мы 
невидимо, всегда будемъ съ вами! Любите-же другъ друга 
со всею братекою нфжностью и никогда не разставайтесь; 
храните въ сердцахъ вашихъ воспоминан!е о тЪхъ, которые 
такъ горячо любили васъ; Торриб!о, я поручаю тебЪ брата, 
береги его и никогда не покидай! 


==: чб: 
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= Клянусь вамъ въ этомъ честью, дорогая мама! взвол- 


нованнымъ голосомъ воскликнуль молодой человЪкъ, пода- 
вляя рыдан!е. ; 

‘— Благодарю тебя, сынъ мой! Когда меня не станетьъ, 
опустите тфло мое въ одну могилу съ вашимъ отцомъ. Мы 
съ нимъ были соединены въ жизни, я хочу соединиться съ 
нимъ и въ могилЪ. Силы мои слабфютъ, я хочу васъ благо- 
словить! 

Оба молодыхъ человфка опустились на колни другъ 
подлЪ друга и-склонили головы. 

— Ла благословить васъ Богъ, дФти мои, будьте до- 
брыми, честными людьми и вы будете счастливы! — ти- 
химъ, голосомъ произнесла донна. Хуана, опустивъ руку 
на головы своихъ дфтей; т рыдали, закрывъ лицо руками, 
тогда какъ ‘умирающая тихо молилась, обративъ глаза къ 
небу. 

Въ это время послышался тих!Й звукъ колокольчика. 

— Ну, дЬти, встаньте и поцфлуйте меня!-—сказала боль- 
ная.—Ахъ, дфти, дЪти!— прошептала она въ отвфтъь на ихъ 
нЪжныя ласки, — вы могли-бы заставить меня пожалЪть о 
жизни, если-бы я не знала, что черезъ нЪсколько минутъ 
соединюсь на вфкъ съ вашимъ отцомъ! Не плачьте, дайте 
мнЪ приготовитьбя, чтобъ я могла достойно предстать передъ 
звоимъ Творцомъ! 

Въ комнату умирающей вошелъ священникъ со Святыми 
Ларами. Больная причастилась. А когда священникъ удалился, 
молодые ‘люди снова вернулись къ ея изголовью и больше 
уже не отходили отъ нея. 

Прошло еще нФеколько часовъ. Донна Хуана ослаб вала 
все боле и болфе; лишь время оть времени уста ея про- 
износили одно какое-нибудь слово, а подъ утро, глаза ея 
вдругъ широко раскрылись, легый румянецъ залиль лицо; 
она приподнялась и обхватила руками головы своихъ сы- 
новей. 

— Благославляю! Любите другъ-друга! Торриб1о, поручаю 
тебЪ брата!-произнесла она ослабфвшимъ голосомъ, затмъ 
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поцфловала но очередно обоихъ молодыхъ людей, обезумЪв- 
шихь отъ горя; взглядъ ея принялъ какое-то неземное бла- 
женное выражене, и она радостно воскликнула „Боже, прими 
мой духъ“! 

Руки ея опустились и повисли;. слабое дыхан!е. вылет ло 
изъ устъ,—и она тихо упала на подушки. Ея не стало, но 
лицо ея сохранило все то-же выражен1е счастя и радости, 
какое было на немъ въ посл$днйя минуты ея жизни: 

Горе обоихъ молодыхъ людей не поддавалося никакому 
описаню: въ течене одного мЪсяца они лишились всего, что 
у нихъ было дорогого въ жизни, и остались одинокими, оси- 
ротзлыми, безъ близкихъ и родныхъ, безъ семьи и опоры. 

Спустя пятнадцать дней послЪ похоронъ донны Хуаны, 
молодые люди, устроивъ свои дфла, отплыли изъ Буэносъ- 
Айреса въ качествЪ простыхъ матросовъ на англйскомъ трех- 
мачтовомъ суднз „Зундерландъ“. Торриб1о хотфлъ пройти 
школу простого матроса и изучить на практик все, что ему 
уже было прекрасно извЗетно въ теор!и и что онъ основа- 
тельно изучиль раньше. Въ течен!е шести. мёсяцевь онъ 
успЪлъ стать отличнымъ морякомъ, которому уже не оста- 
валось ничему боле учиться, а потому, проплававъ четыр- 
надцать мЪсяцевъ на „Зундерландь“, оба брата распрощались 
со своимъ судномъ въ Нью-Горкз, гд$ и остались. 

— Ну, братъ! -сказалъ Торриб10, какъ только они сошли 
на берегъ, — теперь мы будемъ плавать самостоятельно. Я 
рЪшиль поступить въ качеств матроса на „Зундерландъ“ 
только для того, чтобы увфриться въ тебф и дать возмож- 
ность привыкнуть и приглядЪться къ этому дфлу. Теперь ты 
сталь прекраснымъ морякомъ; могу вполнЪ положиться на 
тебя; и вотъ, я задумалъ купить судно. 

— Ты хочешь купить судно!—воскликнулъь Пепъ м. 
ты такъ богатъ? 

— У меня есть своихъ 135,000 шастровъ, а у тебя на- 
слфдетво оть отца и матери въ 42,750 шастровъ, что соста- 
вляетъ довольно кругленькую сумму, какъ видишь. Но мы съ 
тобой молоды и должны трудиться, въ наше время одни деньги 
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даютъ вфеъ и значен!е человзку въ свЪть, и я хочу нажить 
большя деньги! 

— Ты правъ, но какъ ты это сдфлаешь? 

— Какъ видишь, я хочу купить судно и стать въ то-же 
время и капитаномъ, и арматоромъ его (хозяиномъ), а ты бу- 
дешь моимъ старшимъ помощникомъ. 

— Ньть, братъ, въ помощники я не гожусь! 

— Какъ? почему? 

— Послушай! Я себя знаю; я въ сущности не болЪе какъ 
простой гаучо, т. е. человЪкъь честный, прямодушный, но 
простой деревенсый парень. Дай мн жить такъ, какъ мн% 
хочется, по своей вол, безъ тревогъ и заботъ! Я тебЪ не 
равня ни по уму, ни по образован и не могу стоять на 
одной доскЪ съ тобой;—я только буду стБенять тебя, буду 
м+фшать тебЪ, а я этого не хочу. 

— Что-ты говоришь, братъ? 

— Правду, сущую правду! Я знаю, ты меня любишь и, 
конечно, хочешь, чтобъ я былъ счастливъ,—не такъ-ли? 

— Понятно? 

— Ну, такь предоставь мнЪ жить по моей волф, т. е. 
такъ, какъ мнЪ хочется. Я знаю, тебф нуженъ вЪрный, на- 
дежный человфкъ, на котораго ты могъ-бы вполнЪ положиться, 
ну, однимъ ©ловомъ, преданный слуга, —и этимъ-то я и 
хочу быть для тебя. Съ глазу на глазъ, между собой, мы 
будемъ по прежнему братья, а при людяхъ, для евфта, ты 
будешь мой господинъ, а я, — твой слуга! Это то-же, что и 
всякая другая сдЪлка. Я убЪжденъ, что вскорЪ ты самъ бу- 
дешь имЪфть возможность убфдиться въ удобетвЪ такого уго- 
вора. Такъ, для начала я буду твоимъ подшкиперомъ, не 
болЪфе того! Ну, что-же, рзшено? 

— Нфтъ, братъ, на это я никогда не могу согласиться! 

— Такъ, значить, ты меня не любишь! 

— Я, не люблю тебя? Ахъ, Пепъ! — укоризненно про- 
изнесъ донъ Торриб1о 

— Но разъ ты хочешь меня принудить жить такъ, какъ 
мн не нравится! 
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-— А если ты смотришь на это дЪло такъ, то дфлай, какъ 
хочешь! Знай только, что когда тебф надофетъ эта см шная 
комед1я, такъ ты приди и скажи мнЪ!-—Обфщай мнЪ это! 

— Ну, обфщаю! Такъ, значить, рЬшено?! 

— Если ты непремнно этого хочешь, упрямецъ!—ска- 
залъ донъ Торриб1о, заключая брата въ свои объямя. 

— Благодарю! Очень благодарю тебя, братъ!-—радостно 
воскликнуль молодой человЪкъ, цфлуя и обнимая брата. — 
Одно еще,—не забывай, что съ сегодняшняго дня я зовусь 
не Пепь Кабаллеро, а... 

— А какъ-же прикажете васъ величать? 

— Пепъ Ортисъ. 

— Ну, пусть будеть Цепь Ортисъ!-—сказалъ смЪясь Тор- 
риб!о. 

— Благодарю васъ, сеньоръ донъ Торрибю де Н1ебла!— 
отвЪтиль Пепъ съ комическою важностью. 

Такъ было заключено между двумя братьями это стран- 
ное услоше, которое въ недалекомъ будущемъ должно было 
имфть для нихъ самыя удивительныя посл детвя, и мысль 
о которыхъ даже не приходила въ голову ни тому, ни дру- 
гому изъ молодыхъ людей. Н%сколько дней спустя поел этого 
разговора донъ Торриб1о пртобрфлъ въ собственность за сумму 
въ 19,000 шШастровъ прекраснЪйшее судно, которое назвалъ 
„Надежда“. Это было превосходное трехмачтовое судно, 
легкое и ходкое, вмфстимостью въ 600 тоннъ, обшитое м$дью, 
и признавалось всфми моряками завиднымъ пр!обр5тешемъ. 
Оно было построено въ Нью-ГоркЪ всего съ годъ назадъ и 
сдЪлало только два рейса: ходило въ Бразил!ю, и затВмъ въ 
Инд!ю. 

Капитанъ, донъ Торрибю де Н!ебла, не теряя времени 
поручиль Пепу набрать надежный экипажь для его судна, 
что тотъ исполнилъ очень умЗло и удачно. Спустя недЪли двЪ, 
„Надежда“, нагруженная по самый дэкъ товаромъ, выгодно 
пробрзтеннымъ молодымъ владфльцемъ, снялась съ якоря и 
ушла въ море, взявъ куреъ на Кантонъ. 

Въ продолжен!и цфлыхъ восьми лётъ донъ-Торриб!о и Пепь 
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исходили вс моря и океаны, посЪтили вс№ страны’ свфта, 
побывали повсюду, на сЪверз и на юг, на востокз и на 
западф. При неизмфнномь счасти и изумительной удачЪ 
всЪхъ предпринятыхъ ими торговыхъ оборотовъ, богатство 
двухъ братьевъ возрастало съ изумительной быстротой, пре- 
восходившей даже всЪ самыя см$лыя ихъ ожиданя. 


За годъ или полтора до начала нашего разсказа „На- 
дежда“, стоявшая уже около шести недЪль на якорЪ въ Ка- 
диксЪ, готовилась къ отилыт!ю, взявъ грузъ на Нью-Горкъ. 
И воть, послЗдн@ тюкь уже спущенъ въ трюмъ, экипажъ въ 
сборз,—все готово; на утро судно должно было стать подъ 
паруса и уйти въ море. 


Время клонилось къ вечеру; капитанъ донъ-Торриб!о де 
Н!ебла, сидя въ одной изъ комнать гостиницы „Трехъ Вол- 
хвовъ“, гдЪ онъ квартироваль, оканчивалъ н®которыя дло- 
выя письма и счета; къ нему вошель прислуживавийй ему 
юнга и доложилъ, что какой-то пожилой человфкъь настоя- 
тельно просить видфть капитана, увЪряя, будто имВеть со- 
общить ему н$что очень важное. 


— Пусть войдеть!-—сказалъ капитанъ. 
Юнга ввелъ незнакомца и скромно’ удалился. 


Вошедпий былъ человзкъ лфть пятидесяти, высокаго ро- 
ста, кр№пкаго сложеня, съ грустнымъ, мрачнымъ лицомъ. 
Въ немъ сразу можно было признать стараго солдата. ОдЪтъ 
онъ былъ очень бфдно, но чрезвычайно опрятно и съ досто- 
инствомъ ум$лъ носить свои лохмотья или, какъ говорить 
одна картинная испанская пословица, „умфлъ находить спо- 
собъ драпироваться въ бичевочку“. 


Незнакомецъ почтительно поклонился капитану и остался 
стоять со шляпой въ рукахъ. 


Лонъ-Торриб10, оглядЪвъ его съ любопытствомъ, предло- 
жилъ ему сЪеть и, закуривъ сигару, спросилъ, что онъ иметь 
ему сказать 

—щ Сеньоръ!—отвфчалъ незнакоменъ,—зовутъ меня Лу- 
касъ Мендесъ; я—родомъ изъ Соноры, одной изъ провиншй 


Мексиканской республики. Если позволите, въ нфеколькихъ 
словахъ разскажу вамъ всю мою повЪсть! 

— Говорите, сеньоръ—сказаль капитанъ, вЪжливо кла- 
няясь,-—я слушаю! 

— ЛьЬть двадцать тому назадъ, во время войны за не- 
зависимость, меня насильно увезли съ родины,—началъ Лу- 
касъ Мендецъ,—и привезли въ Испан1ю въ качеств военно 
плфннаго или вфрнфе инсургента, такъ какъ я быль схва- 
ченъ въ ряду бунтовщиковъ съ оружемъ въ. рукахъ. Я не 
стану разсказывать вамъ, что я за это время выстрадалъ и 
перетерп$ лъ,—это было-бы слишкомъ скучно для васъ, да 
и едва-ли интересно. Скажу только, что выносилъ и терп%лъ 
я, не жалуясь. Но теперь священнный долгъ, данная мною 
умирающему клятва, призываетъ меня на родину. Къ несча- 
сто, я не имБю ни гроша, даже на пропитан!е, и потому 
пришелъ просить васъ, какъ милости, разрьшить мнЪ сопро- 
вождать васъ. Я буду служить вамъ, какъ вфрный песъ,— 
быть можеть, даже сум$ю быть вамъ полезнымъ, когда мы 
будемъ въ МексикВ, потому что, не смотря на долгое отеут- 
сте мое, я хорошо знаю и помню свою родину. Если вы 
захотите уважить мою просьбу, вы этимъ сдфлаете поистин% 
доброе дЪло, спасете человЪка отъ отчаявя и дадите ему 
возможность сдержать данную имъ клятву! 

— Ноя иду въ Нью-Горкъ, а не въ Мексику, сеньоръ!— 
сказалъ донъ-Торриб1о, внимательно вглядываясь въ своего 
посфтителя. 

— Да, я знаю, капитанъ, но мн также извЪфетно, что 
изъ Нью-Горка вы намЗреваетесь идти въ Вера-Крусъ. 

— Это справедливо, вы не ошиблись, но скажите, кто 
прислаль васъ ко мн? 

—— Сегодня въ полдень, находясь случайно на набереж- 
ной, я видфлъ васъ, сеньоръ, когда вы сходили съ вашего 
судна. Ваше лицо мн показалось ужаено знакомо, оно живо 
напоминаеть мн$ одну личность, которую я н$когда близко 
зналь и которой я самъ закрылъ глаза. И вотъ, самъ я не 


знаю какъ, что-то толкнуло меня идти на „Надежду“; са- 
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мое назване судна было уже. добрымъ для меня предзнаме- 
нованемъ!-—добавильъ онъ, улыбаясь. На налубЪ первымъ по- 
пался мнф вашь подшкиперъ; не помню, что я ему говорилъ, 
но только онъ отнесся ко мнЪ участливо и поручилъь мнЪ 
передать вамъ записку и обратиться къ вамъ лично съ моей 
просьбой. Я такъ и сдЪлалъ. 

— А гд8 у васъ эта записка? 

-— ЗдЪсь, капитанъ, вотъ она! 

Донъ-Торриб1о взяль записку и пробфжаль ее глазами, 
затЪмъ, написавь на ней нЪсколько словъ, снова запечаталь 
и вручилъ Лукасу Мендесу. 

— Я согласенъ и принимаю васъ къ себф на службу, 
Лукасъ Мендесъ!—сказалъ капитанъ,—вернитесь немедленно 
на судно, тамъ мой подшкиперъ доставить вамъ все, что 
для васъ необходимо; мы уходимъ завтра съ разевфтомъ. 
Идите-же съ Богомъ, другь мой! 

Выражеше глубокой благодарности отразилось въ блЪд- 
ныхъ, осунувшихся чертахъ старика,—и двЪ большихъ слезы 
тихо скатились по его впалымъ щекамъ. 

— Благодарю васъ, ваша милость!-—прошепталь онъ ти- 
химъ, растроганнымь голосомъ, — благодарю, но позвольте 
мнЪ добавить еще только одно слово! 

— Говорите! 

— Я уже говорилъ вашей милости; —нер®шительно про- 
должалъ онъ,—что далъ клятву, которую считаю ненаруши- 
мой даже и по отношеню къ вамъ, спасителю моему, но я 
хочу предупредить вашу милость, что, когда мы прибудемъ 
въ Мексику, то, быть можетъ, мн% придется отлучиться нф- 
сколько разъ, не объясняя вамъ причины. 

Молодой человЪкъ улыбнулся. 

— У васъ могуть быть частныя лФла, какь и у меня!— 
сказалъ онъ,— когда мы будемъ тамъ, я предоставлю вамъ 
полную свободу. Что-же касается вашей тайны, на которую 
вы намекаете мнЪ, то я буду ждать до тзхъ поръ, пока вы 
не пожелаете сами открыть ее мн%; самъ-же никогда не вы- 
зову васъ на откровенность, такъ что вы можете быть по- 
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койны! Идите, Лукасъ Мендесъ, со временемъ мы будемъ. 
имфть случай узнать другъ друга ближе! 

Старикъ раскланялся и вышелъ. 

Вотъ какимъ образомъ случилось, что у дона-Торрибю 
оказались два преданныхъ ему по гробъ и безгранично при- 
вязанныхь къ нему слуги, на которыхъ онъ во всемъ могъ 
положиться, какъ на себя. 

На слБдующее утро, въ назначенное время „Надежда“ 
ушла изъ Кадикса и пошла въ Вера-Крусъ. 

Теперь мы будемъ продолжать нашъ разсказъ съ того 
мЪста, гдЪ остановились въ конц® первой главы. Впослд- 
сти, когда это будеть нужно, мы не забудемъ сообщить 
нашему читателю, какъ и почему, полтора года спустя по 
выходф „Надежды“ изъ Кадикса, донъ Торриб1о приютилея 
въ глухой, забытой деревенькь нижней Калифорни, путе- 
шествуя на конф, какъ-какой нибудь мЪфетный ранчеро, 
послВ того какъ онъ объфздилъ чуть-ли не всю Мексику. 


ГУ: 
Жакова была благодарность дона Мануеля. 


Лонъ-Торрибю зналъ изъ разговоровъ, что донъ-Ману- 
ель со своей семьей намфревался отправиться въ Санъ-Длего- 
дель-Р1о, гдф онъ разсчитываль найти возможность сЪоть на 
другое судно, которое согласилось-бы доставить его въ Ака- 
пулько, откуда онъ думалъ добраться и до города Мексико. 
СдЪлать все это путешестве на „ЛафайетЪ“ нечего было и 
думать: капитанъ объявилъ, что его бригь не можетъ уйти 
въ море ранЪе, какъ по прошестви мЪсяца или шести не- 
дЪль. Поэтому донъ-Мануель просилъ выгрузить свои вещи 
и багажъ и щедро расплатился съ капитаномъ. 

Въ Санъ-Дего-дель-Р1о былъ отправленъ нарочный, что- 
бы узнать, стоятъ-ли тамъ суда. НЪФеколько дней спустя, 
посланный возвратился и объявилъ, что Санъ-Д1его-дель- 


Р1о— незначительное мЪстечко, въ которое заходятъ исклю- 
чительно только контрабандирскля суда, и что тамъ сЪфеть 
на судно н$фтъ никакой возможности. Извфсте это, повиди- 
мому, очень опечалило дона-Мануеля. Положен!е станови- 
лось затруднительнымъ, не могь-же онъ, въ самомъ дЪлЪ, 
засЪсть безвыходно на столь продолжительное время въ этой 
глухой забытой деревушкЪ?! 

Лонъ-Торрибю посовфтовалъь ему отправиться сухимъ 
путемъ въ Сонору и сЪеть на корабль въ ГуаймасЪ; это 
значило сдфлать съ небольшимъ сто миль; не спЪша, это пу- 
тешестве можно было совершить безъ особыхъ затрудненй 
и при сравнительно благопраятныхъ услошяхъ. ПослЪ кое- 
какихъь возраженй, сдЪланныхъ просто для формы, донъ- 
Мануель рзшилъ послЪфдовать совЪту молодого человЪка и, 
не теряя времени, отдалъь приказане купить муловъ, на- 
нять агНегоз (вожаковъ для муловъ) и разыскать надежнаго 
проводника. Г 

Однажды утромъ, придя въ церковный домъ, донъ-Тор- 
риб1о замфтилъ необычайный безпорядокъ, а донъ-Мануель 
объявилъ ему, что на слфдующий день онъ уфзжаетъ. 

Это извЪе'Че, сообщенное ему такъ просто и естественно, 
какъ нЪчто такое, что для него должно было быть совер- 
шенно безразлично, такъ поразило молодого человЪка, что 
онъ насилу удержался на ногахъ, прислонившись къ стьнЪ, 
блЪдный, какъ полотно. Боль, причиненная ему этимъ, была 
такъ нестерпима, что одно мгновене онъ думалъ, что дол- 
женъ умереть. 

Между тБмъ донъ-Мануель, не обративъ на него ни ма- 
лЪйшаго вниманйя, отошелъ отъ него, а несчастный моло- 
дой человЪкъ, какъ безумный, выбЪжалъ въ садъ и тамъ 
искалъ уединен!я въ маленькой рощицЪ зонтичныхъ пальмъ. 
Опустившись на скамью, онъ закрылъ лицо руками и далъ 
волю слезамъ. Сколько времени онъ такъ плакаль съ ти- 
‚химъ рыданемъ, которое всячески старался подавить,— 
никто не могъ сказать. Быть можеть, нЪсколько минутъ, а 
быть можетъ, и нфсколько часовъ,: время идетъ такъ мед- 


ленно, когда на душ тяжело, а у дона-Торриб1о было очень 
тяжело на душЪ. Вдругъ онъ почувствовалъ, что чья-то 
нЪжная рука тихо и осторожно опустилась на его плечо; 
онъ вздрогнуль, точно по немъ прошелъ электричесвый токъ, 
и поднялъ голову. 

Передъ нимъ стояла донна-Санта, прекрасная и луче- 
зарная, какъ всегда, но блфдная, взволнованная и съ гла- 
зами, полными слезъ. 

ВФроятно, лицо молодого человЪка въ эту минуту выра- 
жало страшную муку, потому что при взгляд на него она 
даже отступила назадъ, и горестное удивлен!е отразилось 
въ ея чертахъ. 

— Б$дный, бФдный донъ-Торриб1о! — прошептала она 
толосомъ жалостнымъ и нёжнымъ, какъ пзн!е. 

— Какъ! вамъ извЪетно мое имя?!—воскликнулъ онъ. 

— Я знаю все, — сказала она тихо,—и, быть можеть, знаю 
это не одна!—прибавила она со вздохомъ. Я угадала васъ 
прежде даже, ч$мъ я узнала, кто вы. Я разсепросила о васъ 
Педро Гутерреса, а онъ, не имя причины скрывать, ска- 
залъ мнЪ все. 

— Можете вы простить меня?— грустно спросилъ моло- 
дой человвкъ. 

— Простить что?—сказала она съ очаровательной улыб- 
кой, несмотря на то, что слезы все еще стояли у нея въ 
глазахъ,— простить за то, что вы спасли намъ жизнь, и 
жизнь всЪхъ дорогихъ и близкихъ мнз людей, цною вашей 
собственной жизни?! Мало того, я оть всей души простила 
вамъ это ваше инкогнито, причины котораго для меня по- 
нятны, но, кром$ того, я еще благодарна вамъ... быть мо- 
жетъ, даже больше, чЪмъ-бы мнЪ слфдовало!-—добавила она 
чуть слышно. 

— 0!-—воскликнулъ онъ съ неизъяснимымъ волненемъ,— 
за это слово... 

— Шшьы—поспвшно сказала она,—я могу пробыть здЪсь 
съ вами всего одну минуту: за мной сл$дять и подематри- 
ваютъ. Можеть быть, меня и теперь уже разыскиваютъ. Но 
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когда я увидала ваше отчаян1е, ваше горе, мнз сдфлалось 
такъ больно, такъь тяжело, что я рфшилась повидать васъ 
въ послфдьй разъ и сказать вамъ: „Не унывайте, надЪй- 
тесь, донъ-Торрибюо! Тхъ, кого люди разлучаютъ, Богъ мо- 
жеть соединить; вфрьте, надЪйтесь, будущее наше; — ваше, 
хотЬла я сказать,—поправилась она, вся покраснЪвъ. Чтобы 
скрыть свое замфшательство, она поспзшно стала снимать 
съ шеи золотую цфпочку съ привфшенной къ ней голубой 
бархатной шитой золотомъ ладонкой и, вложивъ эту евя- 
щенную вещь въ руку молодого человЪка, сказала: 

` —_ Это послёдн подарокъ моей покойной матери; я да 
клятву никогда не разставаться съ этой ладонкой;—но возь- 
мите ее и храните на память 060 мнЪ; можеть быть, вы 
когда-нибудь вернете ее мн. Прощайте, 'донъ-Торриб!о! 

— Нъть, нфтЪ! — воскликнулъ молодой человЪкъ, схва- 
тивъ ея руки и покрывая ихъ поцфлуями,— не говорите мнЪ 
„прощайте“, а— „до свиданя“! о 

— Ну, до. свиданья!-—прошептала она и, выдернувъ свои 
руки изъ его рукъ, упорхнула, какъ птичка. 

На слБдующее утро, какъ это было р»шено, донъ-Ману- 
ель съ семействомъ пустилея въ путь, направляясь къ Гу- 
айжасъ. 

Донъ-Торриб1о предложилъ дону-Мануелю сопровождать 
его въ течеше одното или двухъ дней и, получивъ соглаче, 
вновь почувствоваль себя вполнз счастливымъ, что могь 
еще н$которое время не разставаться съ горячо любимой 
имъ дЪвушкой; молча, степеннс онъ ФЗхалъ подлЪ ея отца. 

Кром вожаковъ, сопровождавшихъ муловъ, на которыхъ 
везли багажь дона-Мануеля, послфдн приказалъ своему 
майордому озаботиться о надежномъ проводникЪ, который 
былъ бы хорошо знакомъ съ этой мфетностью, и о конвофз, 
въ количестсЪ двадцати человЪкъ здоровыхъ, дюжихъ пар- 
ней. Благодаря такой предусмотрительности, дону-Мануелю 
и его семьЪ нечего было опасаться нападен1я пограничныхъ 
бродягь и всякаго рода мелкихъ и крупныхъ бандитовъ, ка- 
кими кишатъ всЪ саванны Соноры. 
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Первые два дня пути прошли безъ особенныхъ приклю- 
ченй. Донъ-Торриб1о снова упивался своимъ счастемъ; за 
эти два дня онт не разъ сумфлъ найти случай перекинуться 
па единЪ н$еколькими словами съ донной Сантой. Ладонку 
ея онъ съ благоговъШемъ носилъ на груди и былъ счастливъ 
въ настоящемъ и въ будущемъ, потому что теперь въ немъ 
жила надежда. 

Однажды молодая дфвушка успфла шепнуть ему: 

— Не ищите меня въ Мексико! Очень возможно, что мы 
совсфмъ не пофдемъ туда; мы поселимся въ СонорЪ, но 
только я не знаю, гдв именно! 

Донъ-Торрибю запечатллъ у себя въ памяти это столь 
драгоцфнное для него, хотя и весьма смутное свздЪше, не- 
смотря на то, что въ настоящее время онъ ни мало не ду- 
малъ о будущемъь и не дфлалъ никакихъ предположений, а 
жилъ лишь настоящимъ. Ему порою начинало приходить на 
умъ, что часъ разлуки, быть можетъ, вёчной—близокъ. 

Проводникъ, взявнийся быть путеводителемъ маленькаго 
каравана, былъ старый, опытный охотникъ, проведпий боль- 
шую часть жизни въ лфсахъ Сеноры и знавиий лучше, чёмъ 
кто-либо, жизнь Прер1и. 

Повидимому, донъ-Мануель относился къ нему съ боль- 
шимъ уваженамъ, но это не помфшало ему, несмотря на са- 
мыя настоятельныя возражения этого человфка, возражения 
весьма резонныя и основательныя, приказать, чтобы караванъ 
расположился на ночлегь въ довольно глубокомъ оврагь 
близь свфтлаго широкаго и быстраго ручья, протекавшаго 
по дну оврага и пересЪкавшаго на громадномъ пространствЪ 
тоть дБветвенный лЪеъ, въ который съ утра этого дня вету- 
пили наши путешественники. 

Донъ - Торриб10, вся жизнь котораго прошла въ пампа- 
сахъ, сильно поддерживалъь проводника, но и это не возы- 
мфло дЪйстыя на упрямца. Молодой человЪкъ, со свойствен- 
ной ему непогр$шимостью глаза, замфтилъ, что какъ разъ 
на томъ мЪотЪ, которое было ‘избрано дономъ Мануелемъ 
для ночлега, среди безчисленныхъ слЪдовъ, запечатльвшихся 
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въ мягкомъ береговомъ пескЪ, виднфлея свЪж сл№дъ, по- 
казавиийся ему весьма подозрительнымъ. 

Какъ видно; это мфето служило водопоемъ для страшныхъ 
хищниковъ, обитателей этихъ лЪсовъ. Онъ тотчасъ же сооб- 
щилъ свои наблюден!я проводнику, а тотъ, основательно из- 
влЪдовавъ почву, призналъ опасен1я молодого человЪка спра- 
ведливыми и счелъ долгомъ предупредить о томъ дона Ма- 
нуеля. Но послфдв!й только насмфялся надъ ихъ страхами, 
которые ему казались очень забавными, и кончиль заявле- 
н1емъ, что теперь уже поздно искать другого м%ета для 
ночлега; что караванъ достаточно многолюденъ и при томъ 
прекрасно вооруженъ, и звфри, если только таковые суще- 
отвуютъ здфсь на самомъ дьлЪ, а не въ одномъ воображенши 
проводника, конечно, почуютъ. присутств!е людей и не по- 
смфютъ приблизиться къ лагерю, а отправятся искать счастья 
въ другомъ мФеть. 

Вообще, донъ Мануель быль одаренъ изрядной . долей 
упорства и при томъ увфрялъ, что знаетъь пампасы не хуже 
всякаго природнаго охотника, если только не лучше, а разъ 
онъ рзшилъ что-либо, то не было никакой возможности за- 
ставить его изм®нить рЪшен1е: никаюмя доказательства, ни 
просьбы, ни увфщаня не дЪйствовали на него. Видя это, 
проводникъ, волей-неволей, принужденъ быль предоставить 
вопросъ о м$фетЪ ночлега волЪ дона Мануеля. 

— Я исполнилъ свой долгъ и предупредилъь сеньора, — 
сказалъ онъ,—а тамъ, да будетъ воля Божая! 

Единственное отступленше отъ своей первоначальной мысли, 
которое допустилъ донъ-Мануель, было сдфлано для дамъ: 
для нихъ приказано было разбить палатку на значительномъ 
разстоян!и отъь общаго бивуака, такъ что онЪф оказались со- 
вершенно обособленными въ густой чащЪ деревьевъ. 

Такого рода странное распоряжен!е было верхомъ безу- 
мя со стороны дона Мануеля, если только не глупымъ и 
печальнымъ фанфаронствомъ. 

Какъ въ томъ, такъ и въ другомъ случаф дфло могло 
окончиться очень печальной катастрофой. Донъ - Торриб1о, 
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помнивиий объ ягуарахъ, за которыми онъ такт долго гнался, 
до встрфчи своей съ Гутеррестомъ, и знакомства съ донной 
Сантой, р»шилъ не ложиться въ эту ночь и усердно кара- 
улить вокругъь двойной палатки, гдЪь спала любимая имъ 
дзвушка. 

Поужинали; зат$мъ поговорили немного о событмяхъ дня 
и о предположеняхъ на завтра, посл чего донъ Мануель 
проводилъ своихъ дамъ и сына до ихъ ставки, весело поже- 
лавъ имъ покойной ночи, онъ вернулся къ общему бивуаку и 
тотчасъ же улегся спать въ особаго рода шалаш, нарочно 
приготовленномъ для него, предоставивъ проводнику и страж 
заботиться объ общей безопаености. 

Тогда донъ Торрибю всталъ со своего мЪста и, не воз- 
буждая ничьего подозрьня, заявилъ, что хочетъ сдЪлать не- 
большой обходъ въ окрестности, послф чего удалился отъ 
костра въ сопровождени в5рнаго Пепа Ортиса, который, уга- 
давъ его мысль пошелъь за нимъ сл®домъ. 

Идя рядомъ, братья тихо разговаривали между собой, об- 
суждая предстояций планъ дЪйствй, и незамЪтно углубились 
въ самую чащу лЪса. Минутъ десять спустя, всЪ уже сидфли 
въ засадЪ немного впереди палатки, въ густой чащЪ деревьевъ, 
которыя ихъ совершенно скрывали отъ глазъ. 

Ночь была великолФпная; все небо искрилось алмазными 
звзздами; легюй, едва зам$тный вЪтерокъ пробЪгалъ по вер- 
хушкамъ деревьевъ таинственно перешептывавшихся между 
собой, Кругомъ царила торжественная тишина и спокойств1е 
ночи: привычный слухъ охотниковъ ловиль лишь временами 
слабый, чуть слышный шелестъ или хрустъ сухой вЗтки гд% 
то вдали. То были тревожныя предзнаменован!я, они преду- 
преждали ихъ о томъ, что звёри уже покинули свои лого- 
вища въ глубин лЪсовъ и теперь вышли искать добычи. 

Прошло н$еколько часовь времени, но до сихъ поръ 
ничто еше не нарушало спокойствая охотниковъ. Издали имъ 
виднфлись огни костровъ главнаго бивуака, постепенно зату- 
хавише, такъь какъ ихъ уже не старались поддерживать 

Ночь подходила къ концу. Донъ Торриб1о начиналъ уже 


обнадеживаться и думалъ, что все обойдется благополучно, 
что они отдфлаются на этотъ разъ однимъ страхомъ. Бли- 
зился разсвЪтъ. Онъ и Пепъ собирались вернуться на биуакъ 
и заснуть часъ-—другой передъ наступлешемъ утра, какъ 
вдругъ невдалекЪ послышалось глухое, протяжное рычане, 
на которое тотчасъ же отозвалось другое, совершенно подоб- 
ное рычан!е немного подальше. Спустя нфеколько мгновений, 
изъ чащи вышель великолВпный ягуаръ и оглнулея по сто- 
ронамъ; другой такой же ягуаръ вышелъ и сталь подль 
него, а за нимъ слздомъ большими прыжками выскочили изъ 
кустовъ двое другихъ, значительно меньше двухъ первыхъ. 
Такимь образомъ охотникамъ приходилось имЪть дЪло съ 
цзлой семьей ягуаровъ. ДВло было не шуточное. 

Два большихъ ягуара казались встревоженными; они съ 
шумомъ втягивали въ себя воздухъ, очевидно, чуя что то не- 
привычное. Недов$рчиво уставившись на двойную палатку, 
но не осмфливаясь, однако, еще приблизиться къ ней, они 
стояли ненодвижно. Такъ продолжалось двф или три ми- 
нуты; затЪмъ они медленно прилегли къ землЪ, заложивъ 
назадъ уши, оскаливъ зубы и усиленно ударяя хвостами 
по землВ. Очевидно, они готовились сдфлать нападене на 
палатку. 

Въ этоть моментъ, донъ-Торриб1о зам тилъ, что „фрэнада“ 
(завЪса), закрывавшая входъ въ палатку, тихонько припод- 
нялась, и съ ужасомъ, который оледенилъ кровь въ его жи- 
лахъ, увидфлъ, что донна Санта-выглянула изъ палатки и 
озиралась по сторонамъ съ видимымъ безпокойствомъ. 

Безъ сомнЪня, молодая дфвушка, пробужденная отъ сна 
протяжнымъ ревомъ хищниковъ, встала и захотзла своими 
глазами убъдиться, на сколько велика была грозившая всЪмъ 
имъ опасность. 

При видф донны - Санта, ягуары громко зарычали, такъ 
что ревъ ихъ, точно громъ, раскатилея по лЪеу, и, прис%въ 
на задн!я лапы, готовились сдфлать прыжокъ и разомъ наско- 
чить на несчастную жертву, которая сама давалась имъ въ 
лапы. 


Разстояще, раздфлявшее ихъ отъ дфвушки, было незна- 
чительное, въ три прыжка тигры схватили-бы ее. Обезумъвъ 
отъь ужаса, донна Санта упала на колЪни и взглядомъ, пол- 
нымъ неизъяснимаго страха и отчаяня, уставилась на ягу- 
аровъ. 


Нельзя было медлить ни минуты. На мою долю самец, 
на твою—самка!—крикнулъ донъ Торрибо брату. 

При звук человфческаго голоса оба звфря вздрогнули, 
испустили громый ревъ, еще громче перваго,—и горяще 
зрачки ихъ глазъ, точно больше горяч1е угли, устремились 
на охотниковъ, съ выражен!емъ безграничной злобы и ярости. 


Въ тотъ-же моментъ прогремфли два выстрфла; донъ 
Торрибю и Пепъ Ортисъ, выскочивъ изъ своей засады, на- 
кинулись на ягуаровъ со своими мечами, — большими охот- 
ничьими ножами въ рукахъ. Но имъ уже ничего не остава- 
лось дфлать: ягуары были мертвы. Оставалось только при- 
кончить съ двумя молодыми звЪ$рями, что уже не представ- 
ляло особой трудности. 


Управившись съ дЪтенышами, донъ Торрибю поспфшилъь 
къ доннЪ Сантф. 


Онъ подняль ее, но она, заливаясь слезами, упала въ 
его объятя. 


— Успокойтесь, сеньорита!—сказалъ онъ мягкимъ, ласко- 
вымъ голосомъ,—вы спасены; теперь вамъ не грозитъ ни- 
какой опасности! 


— Спасена!.. да!—сказала она, — все благодаря вамъ, 
донъ Торрибо!—И вдругъ, выпрямившись во весь ростъ, 
взглянула на своего спасителя. съ выраженшемъ странной 
ршимости въ лицф и произнесла такимъ голосомъ, который 
невольно поразилъ молодого человЪка: „Эта жизнь, которую 
вы мн спасли дважды, вдвойнз принадлежитъ вамъ, донъ 
Торриб1о!—Клянусь вамъ, что, если я не буду ваша, то 
буду ничья!—и, будучи не въ силахъ преодолЪть своего 
волнен1я, она лишилась чувствъ. 

Молодой человфкъ внесъ ее въ палатку, глЪ ея мачеха 


ВОТ 


и маленьюЙ братишка, обезумЪвъ отъ страха; громко пла- 
кали и рыдали, ломая руки. 

Въ слБдуюпИЙ моментъ охотники, т. е. охранная‘ стража, 
предводительствуемые проводникомъ и дономъ Мануелемъ, 
вбЪжали бЪгомъ въ палатку, не помня себя отъ тревоги и 
опасен. Особенно донъ Мануель, казалось, былъ въ ужас- 


номъ отчаяши и горз, онъ страшно упрекалъ себя во веемъ 
случившемся, ударялъ себя въ грудь и рвалъ на собЪ волосы. 


Донъ Торриб1о подошель къ нему и сказалъ. 

— Успокойтесь, сеньоръ, все обошлось благополучно! 
никто не раненъ, ваши дамы не пострадали: тигры убиты. 

Донъь Мануель съ минуту стоялъ, какъ ошеломленный, 
будучи не въ силахъ произнести ни слова, а только поводя 
вокругъь себя испуганными глазами и какъ-бы недоумЗвая, 
что случилось и что онъ слышеть; затфмъ, ударивъ себя 
по лбу, воскликнулъ. 

— Лоцманъ, я не въ силахъ отблагодарить” Баса 
голосъ его, и самъ онъ весь дрожалъ оть волнен1я; по- 
мните одно, что-бы ни случилось, я навсегда останусь 
вашимъ должникомь и вашимъ другомъ!—и онъ несколько 
разъ крЪико пожалъ руку молодого человЪка. 

Посл этого событя, нечего было и думать продолжать 
съ разсвЪтомъ путь: дамы, едва оправившись отъ ужаснаго 
потрясенйя, испытаннаго ими, и оть сознаня, что онз были 
на волосокъ оть смерти, самой ужасной, отъ которой епа- 
слись только чудомъ, были еще такъ слабы и взволнованы, 
что не могли никакь пуститься въ дорогу. Имъ необходимъ 
былъ полнЪзйций отдыхъ, по крайней м$рЪ, въ течене н%- 
сколькихъ часовъ. Но теперь, чтобы обезпечить себя отъ по- 
сЪщенй такихъ гостей, какъ гости прошлой ночи, бивуакъ 
былъ перенесенъ на другое мЪето, и затмъ ве предались 
праятному отдыху. Обращеше дона Мануеля къ молодому 
челов$ку сразу-замЗтно измФнилось; холодный, сдержанный, 
порою даже надменный, онъ сдБлалея теперь ласковъ, пре- 
дупредителенъ и относился къ нему, какъ къ равному себъ. 

Тотчасъ послЪ заврака донъ Мануель предложилъ сигару 
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‚ дону Торриб1о и, закуривъ самъ, посовЪтовалъ дамамъ пойти 
отдохнуть, а молодого человзка сталъ звать профхаться 
немного по лфсу и кстати поохотиться, чфмъ Богъ пошлетъ. 

Въ сопровожден!и одного только Пепа Ортиса и одного 
изъ людей, конвоировавшихъ караванъ, наши охотники вы- 
Ъхали верхами изъ лагеря и углубились въ чащу лЪеа. 
Охота началась почти съ первыхъ шаговъ; дичи была такая 
масса, что къ полудню, когда нестерпимый зной принудил 
охотниковъ остановиться, было убито уже болзе тридцати 
штукъь всякой дичи; они могли-бы убить вчетверо больше, 
но не хотёли бить безь разбора, а стрзляли на выборъ. 

Охотники сизшились въ прелестной прогалинкВ у свЪт- 
лаго ручья; наемный провожатый быль отосланъ съ битой 
дичью въ лагерь, только Пепь Ортисъ остался при охотни- 
кахъ, чтобы стеречь лошадей и охранять сонъ господъ, 
если-бы имъ вздумалось предаться с1эст5*). 

Донь Мануель усфлся на траву, прислонясь спиной къ 
скамьЗ и приглашая жестомъ дона-Торрибю послфдовать 
его прим$ру. 

Съ минуты ихъ отъфзда изъ лагеря, охотники говорили 
лишь о вещахъ, не имфющихъ значешя ни для того, ни для 
другого и большею часто относящихся къ охот. Теперь- 
же они были одни, такъ какъ Пепъ Ортисъ растянулея на 
трав въ н$5которомъ отдалеши оть нихъ, чтобы не ст$- 
снять ихъ своимъ присутстыемъ, и, казалось, кр$ико спалъ. 

Раскуривъ сигару, донъ Торриб!о передалъ дону Мануелю 
свой мачеро (тасвего), чтобы и онъ зажегь свою сигару 
МасБего этоть былъ изъ чистаго золота, замфчательно ху- 
дожественной работы. Донъ Торрибо заплатилъ за него 
громадныя деньги, будучи послВдн!Й разъ въ Парижб. Рас- 
куривъ сигару, донъ-Мануель принялся внимательно разсма- 


*) С1эста-—знойное время дня въ АмерикЪ, когда всЪ предаются 
лВнивому ничего - недвланю. Въ АмерикЪ слово с1эста равно- 
сильно итальянскому 40]се`{аг шеп („праятное ничего - недз- 
лан!е“). 

Искатель слловъ. 6 
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тривать эту прелестную вещицу и затЗмъ, возвращая ее 
молодому человЪфку, сказалъ: 

— Этоть шасвего р%®дкая и цфнная вещица и должна 
стоить очень дорого! Тутъ одного золота болЪфе, чёмъ на 
пять унцовъ, не считая работы, которая въ высшей степени 
художественна! Теперь уже не дфлаютъь такихъ вещей 
здесь въ Мексикф. 

— Да, эта вещь не здфшней работы: она куплена въ 
Париж у знаменитаго мастера и стоила десять унцовъ 
(т. е. 850 франковъ на французская деньги). 

— Эге!—усмвхнулся донъ-Мануэль,- видно, лоцманство 
здфсь, у береговь Калифорнйи, дЪло прибыльное, если вы 
можете себЪ позволять тая доромя прихоти. 

— Я, право, не знаю, сеньоръ, на сколько прибыльно 
лоцманское дфло здЪфсь, у береговь Калифорнши, или въ ка- 
комъ-либо другомъ мЪетЪ! 

Какъ-же такъ, когда вы сами лоцманъ. 

— Я?! —воскликнулъ, смфясь, молодой человЪкъ,—н%®тъ 
я никогда имъ не былъ! Единственное судно, которое я 
проводилъ въ качествЪ лоцмана было то, на которомъ нахо- 
дились вы въ качествь пассажира! 

Въ такомъ случаз, примите мои поздравлен1я. Для пер- 
ваго раза вы прекрасно справились со своей задачей: безъ 
васъ мы всЪ погибли-бы непремфнно! 

— Не знаю, сеньоръ!—Во всякомъ случаЪ, я очень сча- 
стливъ, что случай помогь мнЪ быть какъ-разъ на томъ 
мфстЪ, чтобы имЪть возможность оказать вамъ эту услугу. 

— Скажите прямо, чтобы спаети намъ жизнь, сеньоръ!— 
любезно поправиль его донъ Мануель, — но вы говорите о 
случа, —развЪ вы не имфете постояннаго жительства въ той 
`деревушк$? 

— Я? безпечно и весело отв$чалъ донъ Торриб!1о,—н®ть! 
Я такой-же чужой человфкъ въ этой стран и такой-же путе- 
шественникъ, какь и вы! Гроза загнала меня тогда въ тотъ 
пуебло всего за нфеколько часовъ до прихода туда вашего 
судна! 





аеЫ::ове 


— Аа..--вадумчиво протянулъ его собесЪдникъ. 

НВкоторое время длилось молчан1е: повидимому, донъ 
Мануель размышлялъ о чемъ-то. 

Судя по манерз, какъ этотъ господинъ разспрашивалъ его, 
донъ Торриб!о понялъ сразу, что тоть дФлаеть ему нфчто въ 
род допроса. Но что изъ этого? ему, вЗдь, нечего было скры- 
вать, нечего опасаться. ЗатФмъ, послЪ того, что случилось, 
не лучше-ли было для него, выдать себя за то, что онъ былъ 
на самомъ дЪлЪ, а не стараться сохранить за собой инко- 
тнито, которое онъ считалъ теперь совершенно лишнимъ и 
даже, до нЪкоторой степени вредящимъ, тфмъ новымъ отно- 
шенямъ, которыя онъ надфялея завязать съ этимъ госпо- 
диномъ? 

Между тЪмъ, послЪ минутнаго молчан!я, донъ Мануель, 
какъ-бы угадавъ мысли молодого человЪка, покачивая голо- 
вою, съ видомъ полнфйшаго добродуния, которое даже тро- 
нуло дона Торрибю, продолжалъ: 

— Да, да, это бываетъ! Человфкъ молодъ, характеръ слегка 
экзальтированный, жаждущ! приключенй. Начитавшись, 
быть можетъ, французекихъ романовъ, онъ пожелаль осуще- 
ствить прочитанное и стать, до извфетной степени, героемъ 
подъ покровомъ таинственности. Но событя идутъ своимъ 
порядкомъ, осложняются,—и вотъ, настаетъ день и часъ, когда 
спохватываешься, что дЪйствительная жизнь предъявляетъ 
кое-камя требован!я, которыхъ мы раньше не предвидзли. 
Тогда-то это необдуманно принятое инкогнито начинаетъ тяго- 
тить: мы почти сожалфемъ, что навязали его себЪ, и рады 
были-бы оть него отдфлаться при случаз, 

Донъ Торрибю весело расхохотался. 

— А! — сказалъ его собесфдникъ съ легкой улыбкой, —. 
значить, я угадалъ?! 

— Почти! — весело отозвался молодой человЪкъ, — но 
долженъ вамъ признаться откровенно, кабаллеро, что во всемъ 
этомъ не было ничего предумышленнаго съ моей стороны. 
Первая наша ветр$ча, какъ вы, въроятно, помните, состоялась 
при столь необычайныхъ условяхъ, что я предпочелъ со- 
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хранить инкогнито въ вашихъ глазахъ, будучи въ полной 
увзренности, что вы сейчасъ-же покинете ту деревушку и 
что наше знакомство тутъ-же прекратится! 

— Ла, но вышло иначе. Вы продолжали свою мистифи- 
кащю. Н%еколько разъ я принимался разспрашивать о васъ 
уважаемаго священника, который прИютилъ насъ у себя. Но, 
вфроятно, подъученный вами, онъ хранилъ упорное молчан!е, 
и я никогда не могь добиться отъ него ни малёйшаго свЪ- 
дъня о васъ. 

— Да, это правда, сеньоръ. Вы меня простите, я дзй- 
ствительно просилъ его не говорить ничего обо мнЪ; да въ 
сущности, даже если-бы онъ и захот®лъ, то не могъ-бы ничего 
сказать вамъ: вЪдь, онъ и самъ совефмъ не знаетъ меня! 

— Ага! ну, теперь я понимаю! Конечно, все заставляло 
предполагать, что случайная наша встрфча не будетъ имЪть 
послфдотий и вы, конечно, имфли полное право. поступить 
такъ, какъ вы поступили, но вышло иначе. Знакомство наше 
продолжалось, мало того, оно вдругъ стало близкимъ, интим- 
нымъ. Я и остальные члены моей семьи, мы обязаны вамъ 
безграничной признательностью, которую, быть можеть, мы 
никогда не будемъ имфть случая доказать вамъ. Право, можно 
сказать, что самъ Господь послалъ васъ на нашемъ пути, 
чтобы дважды спасти насъ отъ ужасной смерти. Такого рода 
громадныя услуги порождаютъ, однако, извфетнаго рода 
обязательства, какъ съ той, такъ и съ другой стороны. И такъ 
мы теперь не только въ правЪ, но даже должны знать, кто 
тотъ человЪкъ, которому мы такъ много обязаны. 

— Вы правы, кабаллеро, мое инкогнито не имфло ни- 
какихъ иныхъ побудительныхъ причинъ, кромЪ той, которая 
уже извЪетна вамъ. Я не имЗю основан!я скрывать ни свое 
имя, ни свое общественное положене. Скажите слово и это 
инкогнито, на которое вы какъ-будто жалуетесь, спадетъ 
сейчасъ-же. 

— Повфрьте мн$, сеньоръ,—отвфчалъь донъ Мануель,— 
что если я желаю знать васъ, то вовсе не изъ празднаго 
любопытства! Нфтъ!-—продолжалъ онъ задумчиво, —мои при- 
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ины гораздо серьезнже, чфмъ вы полагаете! Съ перваго мо- 
мента, когда я увидфлъ васъ, меня поразило ваше лицо, мнЪ 
показалось, что въ вашихъ чертахъ я нахожу смутныя черты 
лица, грустное воспоминан!е о которомъ не покидаетъ меня 
никогда. ЗатЪмъ, мы вс имфемъ по отношеню къ вамъ та- 
кое громадное обязательство и, наконецъ, какъ знать, быть 
можетъ дЪло зашло уже такъ далеко между нами, что для 
нашего взаимнаго благополуч!я, весьма важно, чтобы всякаго 
рода недоразумВ ня прекратились и чтобы я зналъ, кто вы 
такой, точно также, какъ вы узнаете, кто я. Судя по всему, 
мнЪ кажется, что вы человЪзкъ богатый и принадлежите къ 
одной изъ лучшихъ фамилй вашей страны. И такъ—гово- 
рите прошу васъ. 

При послзднихъ словахъ своего собесЪздника, молодой чело- 
вЪкъ слегка вздрогнулъ, у него вдругъ родилось предчувств!е 
неминуемой страшной бФды, готовой разразиться надъ его 
головой. То было какое-то наите, какое-то откровен!е свыше; 
‘оно поразило его, какъ громомъ, но прошла минута, — онъ 
совершенно оправился; съ улыбкой и прекрасно съигранной 
безпечностью отвЪчалъ: 

— Пусть такъ, кабаллеро! Я все скажу вамъ въ двухъ 
словахъ: состоян!е у меня громадное, а семьи у меня нЪтъ 
никакой! 

— А, значитъ, вы сирота? 

— Да, съ раннихъ дней моего дЪтства! 

— Прекрасно!—добродушно улыбнулся донъ-Мануель,— 
отвЪчено и коротко, и ясно—именно такъ, какъ долженъ го- 
ворить настояпий кабаллеро! 

— Благодарю васъ за это доброе мнзы!е, сеньоръ!—ека- 
залъ молодой человЪкъ. 

— Да, но хотя вы сирота, — все такъ-же добродушно 
улыбаясь продолжалъ донъ Мануель, — все-же у васъ есть 
имя, — его-то я желалъ-бы знать! 

— Зовуть меня донъ Торриб1о де Небласъ. 

— Торриб1о де Небласъ! Я не знаю ни одной семьи 
этого имени въ МексикЪ, сеньоръ; неужели вы иностранецъ? 


НЕЕ 

— Нътъь, я полагаю, что мексиканецъ! 

— Какъ такъ, вы полагаете? Развз вамъ неизвЪетно, 
какого вы происхожден1я? — спросиль старикъ сдвинувъ 
брови. 

— ДЬйствительно, мн® это неизвестно, сеньоръ, но все 
заставляеть меня предполагать, что я принадлежу къ одной 
изъ самыхъ знатныхъ фамимй Мексики. Къ сожалфню 
моему; —это одни догадки и предположен1я, и по с1е время 
я одинъ въ свЪтф. 

При этихъ послфднихъ, въ сущности столь простыхъ 
словахъ, донь Мануель зам$тно вздрогнулъ; конвульсивная 
дрожь пробЪжала по вс№мъ его членамъ; мертвенная бл$д- 
ность покрыла его лицо, и онъ спросилъ, но настолько 
глухимъ голосомъ, что его едва можно было понять: 

—А имя этой родовитой семьи, конечно, извЪстно вамъ? 

— Нфть, кабаллеро:—я не знаю его! 

Донъ Мануель бросилъ на него странный, испытующий 
взглядъ, оть котораго молодому человЪфку стало даже жутко; 
слабая, блуждающая улыбка скривила губы старика. 

— Подкинутое дитя, съ ифлью скрыть грЪхъ!—презри- 
тельно прошепталь донъ-Мануель. 

— Нётъ, вы ошибаетесь, сеньоръ! Дитя, покинутое вдали 
отъ своей родины съ цфлью овладфть подло и низко его 
богатствомъ!—холодно поправилъ своего собесЪдника донъ 
Торриб1о. | 


— Хмь! Что вы говорите, сеньоръ? Это слова не шу-. 


точныя! Берегитесь, они могутъ найти отголосокъ, который 
будетъ для васъ ужасенъ!-—съ угрозой въ голос и взглядь 
воскликнулъ старикъ. 

— Они, надЪюсь, не имфють ничего обиднаго для васъ, 
сеньоръ? 

— Конечно, ко мн они нисколько не относятся!—еъ 
лживой улыбкой и стараясь казаться сиокойнымъ сказалъ 
донъ-Мануель. 

— Я это именно и говорю, сеньор»! А то, что я сказалъ, 
сущая правда; я это знаю, мало того, даже имЪю несомнЪн- 
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ныя доказательства. Кто-бы ни былъ мой отець, онъ, ко- 
нечно, не виновенъ въ ограблени, котораго я сталъ жерт- 
вой, ни даже въ еще большемъ преступлен!и, которое пы- 
тались совершить надо мной. Богъь хранилъ меня,—и всЪ 
эти отвратительныя махинаши постыдно рухнули. 

Въ настоящее время я богатъ, очень богатъ, свободенъ 
и силенъ. Если-бы я только захотфлъ метить,—для меня 
не было-бы ничего легче; но я презираю месть, которая 
можетъ дать только безплодное, жестокое удовлетворен1е. 

Я одинъ и останусь одинъ! Но Господъ, спаспйй мн% 
жизнь, самъ суметь поразить и наказать виновныхъ, какъ- 
бы они ни считали себя хорошо отражденными. Оть Бога 
никто и ничто не можеть укрыться, и если Онъ медлить 
наказанемъ, то я увзренъ, тёмъ ужаснзе будеть это воз- 
мезд1е,—эта кара Господня! 

Донъ-Мануэль вздрогнуль и поблЁднфлъь еще сильн$е. 

— Прекрасно, сеньоръ кабаллеро! — продолжалъь онъ 
посл минутнаго молчан!я, снова принявъ свой обычный 
спокойный и надменный тонъ,—вы сейчасъ говорили пре- 
красно! Проклятъ тотъ сынъ, который позволяетъ оскорблять 
своего отца! Простите, я виноватъ передъ вами! 

— Мнз нечего прощать вамъ, сеньоръ! Вы не знаете 
моего отца, какъ не знаю его я. СлФдовательно, вы не могли 
оскорбить его. 

— Итакъ вы совершенно отказываетесь предпринять 
что-либо для того, чтобы разыскать вашу семью? 

— Да, рьшительно отказываюсь, сеньоръ! 

— Быть можеть, потому что сами сознаете невозмож- 
ность разыскать ее когда-либо? 

— Напротивъ! Если-бы я только захотфлъ, то успвхъ 
несомнфнно ув$нчалъ-бы мои старанйя! 

— Посль столькихъ лфтъ?—недоврчиво покачавъ го- 
ловою, замфтиль старикъ. 

— Время не имфетъ для меня ни малЪйшаго значеня, 
кабаллеро! Я им$ю у себя въ рукахъ тавя данныя, съ ко- 
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торыми, повторяю вамъ, усиЪхъ мой въ этомъ дфл% заранзе 
обезпеченъ. 

— Но въ такомъ случаЪ, почему-же не попытаться зая- 
вить о своихь правахъ и вернуть себф имя, которое при- 
надлежитъ вамъ по праву? 

— Сь какой цфлью, сеньоръ? Чтобы вернуть состоян!е — 


Но я вамъ говорю, что я богатъ, страшно богать. Что-бы. 


вернуть имя моихъ предковъ? Но я, благодареше Богу, со- 
ставилъ себЪ имя самъ, и оно мое; я сумёлъ окружить его 
такимъ ореоломъ почета и уваженя, что оно стоить на- 
равнз съ самыми славными именами нашей страны. 0Ос- 
тается месть,—но мести я не хочу, потому что никогда 
нельзя знать, куда она можеть привести человзка. Есть 
еще ненависть, чувство низкое, подлое, презрённое, кото- 
раго я не понимаю и не хочу понимать; я рожденъ для любви, 
а не для ненависти; у меня, слава Богу, нёть враговъ,— 
и я не желаю, чтобы они у меня были! Моимъ девизомъ 
всегда было: „жить въ мфЪ съ самимъ собой и съ другими, 
и, по возможности, дЪлать кому могу добро“. Карать можеть 
одинъ Господь, а мы, люди, карая виноватаго, часто можемъ 
покарать одновременно и невинныхъ! 

— Вы добродфтельны и великодушны, сеньоръ! Однако, 
позвольте мн сказать вамъ, что бываютъ случаи, когда 
месть является почти необходимостью, даже долгомъ! 

— Очень возможно, сеньоръ! Но я не знаю такихъ 
случаевъ. Пусть тв, невинной жертвой которыхъ сдфлался 
я, живутъ спокойно и наслаждаются жизнью, если ихъ с0- 
вфеть не мфшаетъ имъ чувствовать себя счастливыми! Во 
всякомъ случав, не я нарушу ихь покоя и счастя до тВхъ 
поръ, пока они не стануть мнЪ поперекъ дороги. До тЬхъ 
поръ я не вспомню о нихъ, не шевельну пальцемъ для ихъ 
погибели! Но горе имъ, если они осмФлятся пойти противъ 
меня и помъшать мн въ моихъ планахъ—или вмВшаться 
въ мою жизнь! 

ПослЗдня слова были произнесены такимъ голосомъ, 
что донъ Мануель невольно вздрогнулъ. 


КОРОЛИ УЧЕТУ ЧРЕЗ РУЕЧРЕ 
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— Однако, извините меня, сеньоръ,—продолжалъ донъ 
Торриб10, улыбаясь,—я увлекся, какъ школьникъ!-— Вернемся 
къ нашему разговору: теперь вы знаете обо мн столько- 
же почти, сколько знаю я самъ,—тогда какъ слово „донъ 
Мануель“ рЪшительно ничего не говоритъ, мн%. Позвольте- 
же и мнЪ, въ свою очередь, попросить васъ сказать, съ кЪмъ 
я имЪю удовольстве говорить. 


— Зачфмъ?! — презрительно уронилъ старикъ,—посл% 
тЪхъ признанй, камя вы сейчасъ сдфлали мнЪ, всякаго 
рода отношения между нами становятся невозможны, 


— Какъ? почему? Что‘вы хотите этимъ сказать, сеньоръ? 
Я васъ не понимаю!—съ удивлешемъ воскликнулъ молодой 
челов$къ, пораженный словами своего собесфдника, хотя 
онъ въ сущности почти ожидалъ услышать ихъ. 


— Я хочу сказать,—проговорилъ донъ-Мануель, глаза 
котораго горзли теперь мрачнымъ огнемъ, — хочу сказать, 
что между нами лежитъ безпред%льная пропасть! Между нами 
нЪтъ ничего общаго!—продолжалъ онъ отрывистымъ и глу- 
химЪ голосомъ,—я никогда не буду другомъ... Но вдруть, 
какъ-бы спохватясь, онъ прервалъ себя на половинз слова 
и затЪмъ продолжалъ ледянымъ тономъ,—пофзжайте своей 
дорогой, донъ-Торриб10, и не мЬшайте мн идти моей,—а 
пуще всего берегитесь, чтобы вамъ вновь не повстр®чалься 
со мной! И прежде, чЪмъ молодой человЪкъ усплъ вымол- 
вить слово, обратиться къ нему съ какимъ-нибудь поел$д- 
нимъ вопросомъ или просьбой, онъ вскочилъ на коня и, 
давъ ему шпоры, умчалея во весь опоръ, крикнувъ пронзи- 
тельнымъ голосомъ: 

— Прощай, дитя мое! Будь счастливъ! У меня не хва- 
таетъ больше силъ ненавидфть тебя! Н%еколько секундъ 
спустя, странный старикъ исчезъ изъ глазъ пораженнаго, 
точно громомъ, молодого человзка. 


Когда донъ Торриб1о уже не могъ боле его вид%ть, онъ 
вдругъ отчаянно вскрикнулъ, въ глазахъ у него помутилось; 
онъ замахалъ руками въ воздухЪ, кровь хлынула ручьемъ 
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У него изъ горла, онъ окончательно потерялъ сознайе и 
безъ всякихъ признаковъ жизни упалъ навзничъ. 


‚ М. Въ которой говорится о мисс дона Торриб!о. 


Когда донъ Торриб1о пришелъ въ сознане, онъ увид®лъ 
себя на постелЪ въ роскошно убранной комнатф, которую 
онъ тщетно старался узнать или припомнить. ПодлЪ него 
находились Пепъ и Лукасъ Мендесъ, блЪдные, встревожен- 
ные, слфдящ!е за каждымъ его движешемъ. 

Еще двЪ незнакомыя ему личности стояли въ ногахъ у 
его постели и такъ-же, повидимому, съ большимъ внимашемъ 
слфдили за больнымъ. Эти двое людей были хозяинь дома, 
владЪлецъ гасенды, гдЪ теперь находился донъ Торрибо, и 
французъ докторъ, человзкъ съ рЪзкими, энергичными чер- 
тами, но съ выраженемъ чрезвычайнаго добродуцпия въ 
лицф,— звали его донъ Пабло Мартино, ему приписывали не- 
обычайную ученость и на цфлыя пятьдесятъ миль въ окруж- 
ности онъ пользовался громкою славой и извЪетностью. 

Гастендеро представляль собою совершеннЪйпий типъ 
индЪйской расы и являлся полнфйшимъ контрастомъ доктора, 
етого парижанина съ головы до пятъ, т. е. скептика, остряка, 
насмфшника, но въ душЪ добраго, простодушнаго и чисто- 
сердечнаго. 

Владфлецъ гафенды былъ мужчина высокаго роста, по- 
жилой, насколько вообще можно судить о возраст индЪйца, 
переступившаго границу 50 лтъ, сухой и прямой, какъ 
копье. Его немного низый и узый лобъ, глаза, скорфе ма- 
леньке, чфмъ большие, подъ густыми, нависшими бровями, 
напоминаюпие монгольский типъ, черные, блестящие, живые, 
съ умнымъ и вмфетЪ проницательнымъ выраженемъ, при- 
давали какую-то особенность его лицу; тонкШ орлиный носъ 
съ подвижными ноздрями; довольно большой роть съ тол- 
стыми, мясистыми губами и двойнымъ рядомъ крупныхъ, 
бЪлыхъ зубовъ, острыхъ и блестящихъ, какъ зубы грызуновъ, 
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имВли нфчто хищное, а лицо его совершенно безусое и без- 
бородое, съ выдающимися скулами и широкимъ, немного 
плоскимъ подбородкомъь дышало удивительной энермей и 
смзлостью. Густыя пряди совершенно прямыхъ, лоснящихся, 
черныхъ съ синевою волосъ, какъ-то страшно обрамляли это 
своеобразное м$дно-красное лицо, сразу поражавшее того, 
кто его видфль въ первый разъ, своимъ выраженемъ кро- 
тости, сильной воли и какой-то мечтательной задумчивости. 
Вопреки его уже немолодому возрасту, горячность его ‘темце- 
рамента ясно проглядывала сквозь напускную флегматич- 
ность его обычнаго обращеня. Съ перваго взгляда на него 
было видно, что этотъ человЪкъ еще ничего не утратиль 
изъ прежней силы, ловкости, гибкости и проворетва. движе- 
ий. Общее впечатльн!е, производимое наружностью этого 
человЪка, было скорзе прив$тливое, симпатичное и раепо- 
лагающее въ его пользу. Звали его донъ Порфир1о Сандосъ. 

Обведя нЪеколько разъ вокругь себя блуждающимъ и том- 
нымЪ взглядомъ, больной прошепталъ едва внятно: 

— Шиты 


— Онь спасенъ!—воскликнулъ докторъ, поспёшивъ по- 
дать ему питье. 

— Ну, слава Богу!—прошепталь гас1ендеро. 

Пепъ и Лукасъ Мендесъ не сказали ни слова, но молча 
опустились на колЪни у постели больного и воздали горячую 
благодарность Богу. : 

Одфлавъ нфеколько глотковъ, донъ Торрибюо опять за- 
крыль глаза и почти тотчасъ-же заснулъ. Когда онъ опять 
пробудился, то почувствоваль себя какъ-будто облегченнымъ, 
болфе спокойнымъ и не столь утомленнымъ, но до крайности 
слабымъ. 

Была ночь; у его изголовья сидЪли двое его вфрныхъ 
слугъ; онъ узналъ ихъ и улыбаясь протянулъ имъ руку, чтобы 
выразить имъ свою признательность за ихъ уходъ, 

— Кажется, я былъ сильно боленъ? — спроеилъ онъ у 
Пепа Ортиса. 
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— Вы чуть не умерли, п! ато, (господинъ)!-—съ грустью’ 
отвтилъ молодой челов$къ. | 

— 0, что-ты говоришь, братъ?! Неужели я Е такъ 
близокъ къ смерти? 

— Да, пятьдесятъ одинъ день вы находились въ самомъ 
ужаснзйшемъ бреду, въ горячкВ, припадки которой были по- 
рой такъ сильны, что мы съ Лукасъ Мендесомъ съ трудомъ 
удерживали васъ вдвоемъ, чтобы вы не разбили себ голову 
объ стфну! х 

Но чего не говорилъ брату этоть благородный молодой 
человЪкъ, такь это то, съ какой самоотверженностью и пре- 
данностью онъ велъ себя по отношеню къ больному, сколько 
труда, муки и отчаяня онъ принялъ изъ-за него, когда онъ 
такъ внезапно заболёлъ тамъ, въ л$су. Сколькихъ, почти не- 
челов$ ческихъ усилй, мужества и терпЁнйя ему стоило пере- 
нести и доставить одному, безъ всякой посторонней помощи, : 
изъ самой чащи дремучаго, дфвственнаго лфса до гасенды 
дель-Пальмаръ, своего умирающаго брата. ВЪФдь, это значило 
оставить за собою пространство около ста миль. Безъ вся- 
кихъ перевозочныхъ средствъ, одинъ, ухаживая за больнымъ, 
какъ умВлъ и какъ могъ, охотясь, чтобы доставить себ про- 
питан!е, не останавливаясь ни передъ какимъ препятствемъ, 
црорубая себЪ дорогу топоромъ въ этихъ дебряхъ, доступ- 
ныхъ только дикимъ звЪрямъ,—онъ заботился о жизни брата. 
За два дня до прибытя въ габенду дель-Пальмаръ, кь нему 
‘на помощь подосифль Лукасъ Мендесъ. Присутств!е его въ 
этоть моменть было крайне необходимо Пепу, который чув- 
ствовалъ, что силы его начинаютъ окончательно изм%нять, 
и боялся, что будетъ не въ состоянйи довеети до конца при- 
нятый имъ на себя трудъ. Онъ былъ уже двадцать два дня 
въ дорогв, не зная отдыха ни днемъ ни ночью, въ постоян- 
ной тревог за брата и страхЪ за его жизнь. 

— Гд% мы находимся, Пепъ?—спросилъ донъ Торриб1о. 

— Между Хопори и Тубакомъ, и почти у подножя 
‹1ерры де-Пахаррост! 

— Неужели такъ далеко?—прошепталъ больной. 
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— Не оставаться-же намъ было на томъ мЪетЪ, гдф мы 
были? 

— Да, да, конечно... я самъ не знаю, что говорю! Какъ 
называется эта мЪстность, гдфЪ мы теперь находимся? 

— Это гасенда дель-Пальмаръ, одна изъ самыхъ значи- 
тельныхъ во всей Сонорз. 

_. — А давно мы здесь? 

— Да уже 33 дня! 

— Ужь такъ давно! Что-же долженъ 0бо мн думать 
почтенный владфлецъ этой гафенды, такъ радушно открывний 
намъ двери своего дома. 

— Оньъ радъ, что намъ удалось спасти васъ! Докторъ 
Мартино считаеть ваше выздоровлен!е положительнымъ чу- 
домъ; онъ н%феколько разъ говорилъ намъ, что если-бы не 
кровь, такъ сильно хлынувшая у васъ тогда въ самый мо- 
ментъ прилива крови къ лицу, вы-бы не остались живы! 

— А кто этотъ докторъ Мартино? ; 

— Это здЪшняя знаменитость, врачъ французъ, ухажи- 
вавпий за вами, какъ за роднымъ сыномт! 

— 0, я долженъ его отблагодарить! 

— Вы, вфроятно, скоро увидите его, а также и владЪльца 
гасенды, который былъ для васъ просто роднымъ отцомъ,— 
такъ нЪженъ заботливъ и предусмотрителенъ! 

— Какой-же я неблагодарный! я даже не спросилъь его 
имени! 

— Зовуть его донь Порфирю Сандосъ! 

— Что! донь Порфиро Сандоцъ?!-воскликнулъ молодой 
челов къ, —неужели?! 

— Да! 

— 0, вь такомъ случа я хочу!... 

Въ этоть моменть дверь комнаты тихонько отворилась, — 
и на порогВ показался самъ донъ Порфиро съ привЪтливою, 
ласковой улыбкой. 

— Замолчите!—сказалъ онъ, прикладывая палоць кь гу- 
бамъ;—вы слишкомъ много говорите для больного, дорогой 
гость мой; довольно того, что вы теперь знаете, что Самъ 
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Господь привелъ васъ сюда, а когда вы совсфмъ поправи- 
тесь и силы вернутся къ вамъ, тогда мы поговоримъ съ вами, 
сколько вамъ будеть угодно. До тЪхъ поръ потерпите не- 
много, а, главное, берегите себя, не утомляйтесь, не говорите 
много; докторъ Мартино строго запретилъ вамъ много говорить! 

— Благодарю васъ, кабаллеро! Я' постараюсь быть по- 
слушнымъ!—отозвался больной съ многозначительной улыб- 
кой. 

Однако, выздоровлене дона Торриб!о затянулось на ц%- 
лыхъ два мфеяца, -— такъ трудно ему было оправиться отъ 
страшнаго потрясенйя, испытаннаго имъ. 

Во все это время донъ Порфирю Сандосъ и докторъ 
Мартино постоянно старались развлекать больного, разгова- 
ривая съ нимъ о всякихъ пустякахъ, но тщательно избЪгая 
всякаго серьезнаго разговора. 

Но воть настало время, когда молодой донъ Торриб1о, 
наконецъ, совершенно поправился; силы вернулись, и онъ 
чувствовалъь себя теперь какъ будто даже сильнфе и бод- 
рЪе, чЪмъь до своей бол$зни. Теперь уже донъ Порфир!о не 
имвлъ предлога откладывать на дальнфйшее время тЪ объ- 
ясненя, которыя необходимо должны были произойти между 
нимъ и его гостемъ. И воть однажды, по утру, онъ вошелъ 
въ комнату молодого человфка, какъ разъ въ тотъ моментьъ, 
когда донъ Торрибо оканчиваль свой туалетъ и отдавалъ 
приказан!е сЪдлать своего коня. 

— Вы хотите Фхать, сеньоръ?—спросилъ гас1ендеро. 

— Ла, дорогой хозяинъ, хочу немного прозхатьея, — 
я чувствую потребность въ свфжемъ воздух® и думаю, что. 
часъ другой въ сЗдлЪ не повредятъ мнЪ. 

— Конечно, прогулка верхомъ—вещь очень ги{еничная, 
тфмъ болфе до завтрака!-—смЪясь замЗтилъ донъ Порфир!о,— 
вы хотите Фхать одинъ? 

— Да, за неимфемь компани! 

— А воть, какъ! ну, а что, если-бы я позхалъ съ вами? 
Что вы на это скажете? 

— Вы? о, это было-бы прекрасно! 
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— Такъ вы согласны, чтобы я Фхалъ съ вами? 

— Конечно! Пепь, скорфе другь мой коней дону 
Порфир!о и мнЪ! Вотъ мы съ вами теперь и поговоримъ!— 
сказалъ онъ, обращаясь къ гасдендеро, — я имЪю столько 
сказать вамъ! 

— Ну, не такъ много, какъ вы думаете, сеньоръ! — съ 
немного насм$шливой улыбкой возразилъ его собесЪдникъ. 

— Что вы хотите этимъ сказать? 

-— Пойдемте, лошади ждутъ насъ!—сказалъ гас1ендеро, 
не отвфчая на вопросъ молодого человЪка. 

Они вышли, сЪли на коней и нфеколько минутъ спустя 
очутились въ открытомъ пол. 

НЪ$которое время они $хали рядомъ, перекидываясь сло- 
вами, не имфющими въ сущности никакого значен!я; нако- 
нець, въЪхали въ густой, громадный лфеъ и габенда совер- 
шенно скрылась у нихъ изъ вида. 

— Куда-же вы хотите заставить меня Фхать? — вдругъ 
спросилъ донъ Тороибю,—вы какь я вижу имфете какую-то 
опредфленную цзль. 

— Да, совершенно вфрно, вы не ошиблись молодой че- 
лов къ!-—отвфтиль улыбаясь донъ Порфир1о, — вы изволили 
выразить мн желан!е поговорить со мною, и я сознаюсь, 
со своей стороны, сгораю отъ нетерифыя побесфдовать съ 
вами! 

— Такъ въ чемъ-же дфло? МнЪ кажется, что здЪфеь, въ 
тЪни этихъ роскошныхъ зеленыхъ шатровъ, намъ ничто не 
мЬшаеть дать волю нашему взаимному желан!ю! 

— Мы, индфйцы, люди предусмотрительные, молодой че- 
ловЪкъ, и осторожные свыше всякой мфры! Мы держимся 
того мн%®ыя, что двЪ предосторожности лучше одной. А такъ 
какъ то, что мы имфемъ сказать другъ другу, весьма важно 
и не должно быть услышано никфмъ, то я, если позволите, 
приму въ данномъ случаз еще и третью предосторожность. 

— Какую-же, дорогой сеньоръ? 

— Позвольте мн попросить ваеъ доЪфхать со мной до 
Серро-Пеладо, который всего въ одной мил разстояшя 
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отсюда! Съ его вершины мы будемъ видЪть всю мЪфетность 
на протяжеви десяти миль въ окружности, такъ что никто 
не можеть приблизится къ намъ безъ того, чтобы мы его 
пе замЪтили. Вы сами знаете, что стёны имфють уши, а 
деревья имютъ не только уши, но и глаза; а на высотахъ 
насъ слышить только одинъ Богь, какъ говорять мудрые 
индЪйцы. Что на это скажете! 

— Скажу, что они правы! — смфясь отозвался молодой 
человЪкъ. 

— И такъ, прибавимъ рыси и черезъ четверть часа мы 
уже будемъ на вершин горы! 

Дъйствительно, менфе нежели въ четверть часа, наши 
всадники прибыли къ горЪ; стреноживъ лошадей подлЪ боль- 
шой копны душистаго сЪна, они иьшкомъ поднялись на са- 
мую вершину горы. Здфеь, дфйствительно, нашимъ двумъ 
праятелямъ нечего было опасатся, что ихъ подслушаютъ. 

Серро-Пеладо, гора искусственная, создане рукъ чело- 
вЪческихъ, родъ теокали, т. е. древняго храма, каве въ 
Мексикз можно ветрзтить повсеместно. Внушительные па- 
мятники древности, оставленные, быть можеть, еще доисто- 
рическими племенами, среди степей и равнинъ этой страны, 
самое предане о которыхъ не сохранилось до нашихъ дней, — 
это таинственные грани и пред$лы ихъ странствований, не- 
извЪзстныхъ намъ. Мексиканцы, т. е. коренные обитатели 
Мексики, воспользовались многими изъ нихъ, построивъ на 
ихъ вершинахъь храмы своимъ божествамъ. Эти храмы, въ 
эпоху завоеваюя Мексики, были разрушены ретивыми като- 
ликами и, вмфето нихъ, воздвигнуты часовни и каплицы въ 
честь Богоматери подъ различными наименованями. 

Быть можетъ, и Серро-Пеладо таилъ въ себф какой- 
нибудь подземельный дворецъь или-же пфлый рядъ пещеръ, 
нагроможденныхь одна на другую. Но благодаря своему 
исключительному положеню, среди положительно недоступ- 
наго дЪвственнаго лЪфса, до сихъ поръ онъ былъ спасенъ 
оть кирки и лопаты раскопщиковъ и искателей сокровищъ, 
нЪкогда закопанныхъ Инками. И воть, эта искусственная гора 
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уцЪзл$ла въ томь самомъ видЪ, въ какомь она вышла изъ 


рукъ своихъ таинственныхъ строителей: 


Тщалельно осмотрЪвъ всю вершину горы во везхъ на- 
правленяхъ и удостовфрившиась, что нигдЪ н$Ътъ шишона, 


который могьъ бы ноделушать ихъ, дояъ Порфир!ю Сандосъ 
‘убБлея на обломокъ скалы, поросшей мхомъ, и, закуривъ 


маисовую пахитосу, предложилъ дону Торриб1о послЪдовалть 


‚ его примЗру. 


— Эдфеь, дорогой мой гость, мы не рискуемъ быть под- 
слушаны! ЗдЪеь только одни орлы да грифы могутъ слышать 
насъ! Мы можемъ говорить безъ опаски, но только намъ 
елЪдуетъ, по возможности, быть краткими, потому что слиш- 
комъ продолжительное отсутетье наше изъ гаденды можеть 
возбудить противъ насъ подозрЪ ве! 

— Но скажите, къ чему .всЪ эти предосторожности и ого- 
ворки, сеньоръ? Я это что-то не совсЪмъ понимаю!-—сказалъ 
донъ Торрибо, приглаживая губами прекраснЪйшую сигару. 

— Вы поймете, когда убЪдитесь на опытЪ, что мы со 
всЪхъ сторонъ окружены иишонами и соглядатаями! Вы по- 
лагаете, что, живя здЪфеь, въ глуши, среди страны почти без- 
людной, гл жители большею частью кочевники, за нами не 
сл\датъ,—и ошибаетесь: все, что дЪлается у меня въ гачендЪ, 
извфетно. Очастье ваше, что вы попали ко маЪ случайно, 
что ваша продолжительная болЪзнь на время заставила за- 
молкнуть всякя подозрЪнйя, но вы не дов$ряйтесь этому за- 
тишью: это затишье передъ бурей. Знайте, что съ того са- 
маго момента, какъ вы покинули Мексико, за вами слЪдили; 
тольйо вы ловко сумЪли сбить ихъ съ толку; они не мо- 
гутъ допустить, чтобы человфкъ, на котораго гозложена та- 
кая серьезная миссля, могъ быть такъ веселъ и безпеченъ и 
бродить, какъ случится, по лЪсамъ и полямъ, охотясь и вос- 
хишаяеь дикой и живописной природой этой страны, не ста- 
раясь даже сближаться съ тфми людьми, гдЪ онъ находить 
себЪ временный приютъ. Все это, конечно, прекрасно, но те- 
перь настало время приступать къ дЪлу, и потому намъ сл$- 
дуетъ держаться какъ можно дружнЪе и тЪенфе. 

ИСКАТЕЛЬ СЛЪДОВЪ. ‘ 


Е г 


— Я готовъ дЪйствовать! Какъ вамъ извЪетно, я имЪфю 
самыя широк1я полномочя отъ правительства. Мн%Ъ предо- 
ставлено все на мое усмотрЪ ше, и такъ, вы видите, что мы 
съ вами можемъ дЪйствовать, какъ намъ правится, лишь бы 
ДЪло это удалось намъ! 

— Оно должно удасться намъ; съ такимъ двигателемь, 
какъ вы, успЪхъ долженъ быть внЪ сомнфн!я. 

— 0, о! Это ужъ чрезм$рная похвала, сеньоръ!—см%ясь 
замфтиль молодой человЪкъ. 

— НЪтъь, свЪдЪня, полученныя мною на вашь счеть, 
единодушно восхваляютъ васъ и ваши необычайныя ©пособ- 
ности, а рекомендательное письмо, переданное мнф Пеномь 
Ортисомъ и подписанное самимъ мичистромъ юстицш, самое 
хвалебное изъ всЪхъ. Л весь къ вашимъ услугамъ, распола- 
'айте мной, какъ вы найдете нужнымъ. Если всЪ растреа- 
доры Аргентинской республики походятъ на васъ, то него- 
дяямъ всякаго рода тамъ плохое житье! 7) 

— 0, есть несравненно болфе опытные и искусные, чВмъ 
я!—сказаль донъь Торриб1о, улыбаясь,—вЪдь, въ сущности 
говоря, я не профессональный растреадоръ,—а только ра- 
стреадоръ-любитель! 

— Простите, но мнф кажется очень страннымъ, почему 
вы, будучи такъ богаты, приняли на себя такое дЪло, въ ко- 
торомъ сто разъ на дню рискуете своей жизнью? 

— Я и самъ затрудняюсь отвЪтить даже самому себЪ на, 
этотъ вопросъ, и самъ не могу дать себЪ отчета, что именно по- 
будило меня къ тому. ВЪрнЪе всего, какой-то безотчетный ин- 
стинктъ, нЪчто вродЪ смутнаго предчувствя чего-то. МнЪ 
почему-то сразу показалось, что это дЪло-—-мое личное дЪло, › 
даже въ большей м5рЪ, чЪмъ дЪло всей этой страны. 

— Однако, сколько я знаю, вы вфдь вовсе не гонитесь 
за наградой! 

— Конечно, въ случаЪ успЪха я не приму никакого воз- 
награжденйя, если оно будетъ предложено мнЪ! 

— Странно, — прошепталъ гафендеро. — Вы, конечно,— 
продолжалъ онъ, обращаясь къ своему собесЪднику,— выра- 





ботали извЪстный планъ, сдфлали кое-кавя замфтки во время 
вашего продолжительнаго путешествая по странЪ! 

— Да, конечно, но прежде чфмъ я сообщу вамъ этотъь 
планъ и мои предположеня, я хотЪлъ бы получить отъ васъ 
нфкоторыя свфдфн1я о неприятел%, противъ котораго мы ©ъ 
вами должны бороться. МнЪ говорили, что никто ихъ такъ 
хорошо не знаетъ, какъ вы! 

— Это правда, кабаллеро! Воть уже двадцать лфтъ, какъ 
я веду противъ нихъ глухую борьбу, которая теперь день 
ото дня становится все болфе и боле серьезной, и, говорю 
вамъ, что я ихъ выведу на свЪжую воду или погибну надъ 
этою задачей! 

— Хмь! какъ видно, въ васъ говорить самая искренняя’ 
ненависть! 

— Н\Ъть, болЪе того, сеньоръ! У меня нЪтъ словъ, чтобы 
выразить вамъ то чувство, которое мн внушаютъ эти не- 
годяи! Чего бы мнЪ ни стоило, а я изобличу вождей этого 
опаснаго общества и отомщу имъ или же самъ погибну, какъ 
я уже сказаль вамъ. 

— А, это месты 

— Да, месть, самая ужасная, самая безпощадная!— мрачно 
подтвердилъ гас1ендеро,—быть можетъ, когда-нибудь я скажу 
вамь мою тайну и какъ вполнЪ убЪжденъ, что вы оть всей 
души будете содЪйствовать мнЪ въ дЪлЪ моей мести! 

—- Я уже и теперь весь къ вашимъ услугамъ, и вы вполн% 
можете разсчитывать на меня! Клянусь вамъ въ этомъ! 

— Благодарю васъ, кабаллеро! быть можетъ, придетъ та- 
кая минута, когда мнЪ придется напомнить вамъ ваши слова! 

— Вьъ этомъ не будетъь надобности, я самъ буду всегда 
готовъ помочь вамъ въ каждую минуту. Ну, а теперь не от- 
кажите сообщить мнЪ, что я желаль бы знать. объ этомъ 
обществ, такъ какъ министрь юстищи могъ дать мн лишь 
очень смутное представлеше о настоящемъ положен!и дЪлъ, 
предложивъ мнф обратиться со всеми разсиросами къ вамъ. 

— Прекрасно! Я не стану сейчасъ вдаваться въ подроб- 
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ужасное могучее общество, а приступлю прямо къ д%лу. Про- 
винщи Аризона, Сонора и Синалоа, въ силу своего отдале- 
ня отъ правительствующихъ центровъ и своего положеня 
на индЪйской границ, а также и благодаря своимъ мине- 
ральнымь богатствамъ, издавна являлись излюбленнымъ мф- 
стопребываюмемъ всякаго рода отщепенцевъ челов ческаго 
общества, воровъ, разбойниховъ, грабителей и мерзавцевъ 
всякаго рода. Можно почти съ увфренностью утверждать, 
что въ этихъ трехъ провинщяхъ разбои считались всегда 
даже чЪмъ-то нормальнымъ. Но надо сказать, что эти не- 
большия, разрозненныя шайки, почти всегда враждующ1я 
между собой и всегда немногочисленныя въ своемъ составЪ, 
дЪйствующ1я безо всякой опредфленной системы, не им$ю- 
ш1я ни вожаковъ, ни какой бы то ни было организации, по- 
стоянно разбиваемыя и постоянно возрождаюнияся, въ сущ- 
ности мало вредили странф. Жители, уже привывкпие къ 
этому порядку вещей, были всегда насторож,—и жизнь шла 
своимъ чередомъ. Но вотъ возникла война за независимость 
Мексики. Война эта породила героевъ, но лучиие изъ нихъ 
погибли, кто въ бою, кто преданный и проданный врагу и 
безпощадно разетр®ленный или замученный безчеловЪчной 
пыткой. Былъ моментъ, когда инсургенты совершенно дея- 
организованные, безъ оружя и почти безь вождей, способ- 
ныхъ руководить ими, были преслЪдуемы, точно диве зв5ри 
въ лЪсахъ и горахъ и принуждены искать убЪжища въ са- 
мыхъ потайныхъь углахъ родной страны. Деморализащя и 
упадокъ духабыли обице; казалось, Испан!я одержитъ верхъ. 
Только еще нЪфеколько горстей гверильясовъ (партизановъ) 
держались кое-гдф, поддерживая войну и предпочитая смерть 
на полф брани постыдной покорности ненавистному игу ис- 
панцевъ. Къ несчастшю, эти мужественные и доблестные 
тверильясы, терпЪвиие повсюду поражевшя, лишь съ боль- 
шимъ трудомъ находили себЪ пропитане и снаряды. Всякая 
дисциплина исчезла,—и солдаты, побуждаемые голодомъ и 
крайнею нуждой, превратились въ разбойниковъ. И воть 
тогда-то вдругъ образовалось это ужасное общество Платеа- 


—10Ё — 


досовъ (Р]абеа40з) *). Эта таинственная шайка, которая впро- 
должени 15-ти лЬтъ успфла опутать своею стью всю Мек- 
сику. Платеадосы первоначально образовались въ СонорВ 
и оттуда уже распространили свою невидимую власть на всю 
республику. Слфды ихъ и невидимое присутств1е чувствуютея 
во ве№хьъ провиншяхъ, но никто ихъ не видить, никто не 
знаеть ихъ вождей и не можетъ указать на нихъ. Это от- 
нюдь не простые разбойники; нЪтъ, они распространены во 
всЪхъ классахь общества: на каждой ступени общественнаго 
положеня у нихъ есть приверженцы и участники. Вы мо- 
жете увидЪть ихъ во всякомъ платьЪ, подъ личиной всякой 
нацональности; они въ совершенствЪ иеполняютъ лю)ую 
роль и обязуются клятвой, при вступленйи въ эту шайку, ни- 
когда не покушаться на воровство на сумму ниже 10,000 ша- 
стровъ. ВеВ они, т. е., конечно, вожаки и предводители, от- 
личаются необычайною роскошью въ одежд и конской сбруъ, 
которая у нихъ почти сплошь покрыта серебромъ, вел детвле 
чего они получили и самое назван!е свое Платеадосы (,по- 
серебренные“). 

— Но, въ такомъ случаЪ, самый внъшый видъ ихъ уже 
выдаетъ ихъ, а слфдовательно, ифтъ ничего труднаго, въ 
случаЪ надобности, овладЪть ими!—замЪтилъ молодой чело- 
ВЪКЪ. 

На это гасфендеро лукаво усмЪхнулея. 

— НЪть, сеньоръ, это не такъ легко, какъ вы думаете! 
Вы еще не знаете этой страны, не знаете, въ какомъ состоя- 
ни деморализащи находится населене этого несчастнаго 
края. Мексика ни въ чемъ не походитъ ни на одну изъ дру- 
гихъ странъ; здЪсь люди дЪлятся на два класса: ОЪдныхъ 
и богатыхъ, вЪ$чно враждующихъ между собою и ведущихъ 
упорную борьбу другъ съ другомъ; здЪеь не существуетъ 
никакихъ общественныхъ различ! й: сегодняшией леперо, т. е. 
ниш й, плебей, можетъ завтра стать сенаторомъ и отнюдь 
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не будетъь неумфстнымъ въ своемъ новомъ положен; точно 
также и богачъ, ставъ внезапно леперо, безропотно миритея 
с0 своей долей и относится совершенно равнодушно къ ево- 
ему паденпо, какъ бы ужасно оно ни было: онъ знаетъ, что 
не сегодня-завтра онъ снова всплыветъ на поверхность и 
вернеть себЪ все утраченное имъ. Слова „честь“, „родной 
край“, „преданность“ другу или своему дЪлу—для трехъ 
четвертей населевшя не имЪютъ рфшительно никакого зна- 
чен!я: это не болЪе, какъ пустой звукъ для нихъ. Поняте: 
это твое, а это мое, имъ совершенно неизвестно. Вто по- 
сильнъе да половчЪе, тоть и панъ, а кто панъ, тотъ и правъ; 
здфсь, какъ и въ Соединенныхъ Штатахъ, знають только 
одинъ рычагъ, одну цЪль и одного Бога—деньи!/ Тотъ, у 
кого они есть, владыка и сила; чтобы добыть эту власть, 
эту силу—всВ средства хороши, даже и самыя низк1я, самыя 
постыдныя. Наши враги, предупреждаю васъ, владЪють все- 
возможными средствами, во-1-хъ, денегъь гибель и, во-2-хъ, 
связи вездф и повсюду: они, въ строгомъ смысл этого слова, 
полные господа въ СонорЪз и АризонЪ, въ Верхней и Ниж- 
ней Калифорши, вь ОрегонЪ и Синалоа. Они могутъ, если 
захотятъ, въ любой данный моментъ поднять все населене 
этихЪъ странъ на насъ; ихь шшоны и соглядатаи везд$ и 
повсюду, —однимъ словомъ, мы съ вами находимся въ гро- 
мадной сЪти, петли которой ежеминутно могутъ опутать 
насъ и задушить насъ, помните это! 

— Прекрасно, я вижу, что борьба будетъь трудная, но 
этого я и ожидалъ и быль къ тому готовъ съ самаго начала! 

— Вь тому же, не сл$дуетъ забывать, что мы съ вами 
одни! 

— Какъ такъ одни? Что вы хотите этимъ сказать? 

— А 10, что въ этомъ дЪлЪ мы не можемъ положиться 
даже на нашихъ ближайшихъ друзей и родственниковъ и 
ужъ ни въ коемъ случаЪ не можемъ разсчитывать на ихъ 
содЪйств!е! Даже и веЪ агенты правительственной власти 
подкуплены ими; всф должностныя лица на ихъ сторонЪ и, 
не задумываясь, предадутъь насъ при малЪйшемъ неосторож- 
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номъ или необдуманпомъ слов, которое мы проронимъ при 
НИХЪ. к 

— Хмь! дЪло серьезнЪе, чВмъ мнЪ казалось! Ну, что же, 
это будетъ борьба хитрости, ловкости и проворства, —словомъ, 
индЪйская война! Пусть такъ! Съ помощью Божей вее мо- 
жеть удасться, хотя насъ только четверо противъ всего этого 
множества, но четверо людей р$шительныхъ, емЪлыхъ, а, 
главное, дружныхъ и единодушныхЪ могутъ многое сдЪлать! 

— Четверо, сказали вы? Я знаю только двухъ—васъ и 
себя. 

— Вы забываете моихъ вфрныхъ слугъ! 

— Баа! — недовфрчиво покачаль головою гафдендеро,— 
разв на слугъ можно разсчитывать? Ихъ всегда можно под- 
купить! 

— Ошибаетесь, сеньоръ, мои слуги не выдадуть и не 
продадутъ меня: они не то, что друше. Пепъ Ортисъ — это 
Хозе Кабаллеро, сынъ знаменитаго искателя слЪдовтъ (рас- 
треадора), который былъ моимь премнымъ отцемъ; поло- 
вина моего состоявя принадлежитъь ему. Онъ самъ ложе- 
лалъ быть въ глазахь евфта моимъ слугой, а съ глазу на 
глазь онъ мой другь и брать. Эта странная комбинащя, 
придуманная имъ, являлась постоянно главною силой воЪхъ 
нашихъ удачъь до пастоящаго момента. 

— Неужели это дЪйствительно такъ? 

— Спросите у него самого! 

— Извините, я вамъ, конечно, в\рю, и теперь нЪтъ со- 
мнЪн1я, что онъ является для насъ могущественнымъ союз- 
никомъ и пособникомъ. Но тотъ другой, этотъь Лука Мен- 
десъ?! Признаюсь, я ему не совсЁ$мъ довфряю: онъ такой 
мрачный, скрытный, молчаливый; затЪмъ,— весьма, возможно, 
конечно, что я и ошибаюсь, но, мнЪ кажется, я уже его 
видЪль когда-то въ этой странЪ; когда, въ точности не 
помню, но я почти увфренъ, что знаваль его! 

— Это. весьма возможно, сеньоръ! Лука Мендесъ явился 
ко мнЪ въ КадиксЪ, умирающимъ съ голода, но самъ онъ— 
уроженець этой страны и былъ увезенъ отсюда насиль- 
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ственно въ качеств военно-плЪннаго во время войны за 
независимость Мексики. Если не ошибаюсь, снъ далъ клятву 
° какому-то умирающему отомстить за него и воть для того, 
чтобы исполнить эту клятву, онъ упросиль меня взять его 
съ собой на мое судно. 

Въ чемъ заключается его клятва? Кло его враги, кото- 
рымъ онъ хочеть мстить? Кому была дава эта страшная 
клятва? — все это мнЪ неизвЪетно. Лука Мендесъ ничего 
не сказаль мн объ этомъ, а я ничего не спросилъ.у него. 
Имя его, вЪроятно, не есть настоящее его имя, но до всего 
этого намъ нЬть никакого дЪла; я знаю, что человЪкъ 
этоть преданъ мнЪ всей душой, — и этого достаточно. По- 
обЪщавъ ему наше содЪйстые въ дЪлЪ его мести, мы най- 
демь въ немъ человфка, который пойдегъ за насъ на вВр- 
ную смерть! 

— Да, пожалуй, вы правы. Но все же я разузнаю эту 

тайну, узнаю, кто онъ самъ, и чего онъ. хочетъ, т. е. кавя 
его нам$решя. 
- —_ ИВакь вамъ будеть угодно! И такъ, насъ четверо, 
какъ я говорилъ. Но тайна`наша останется между нами, а 
наши нособники должны быть сильными оруд1ями нашей 
воли. Это вЪрнЪйций способъ усиВха; не зная ничего о на- 
шихъ цфляхъ, планахъ и намфреняхъ, они не могутъ вы- 
даль или продать насъ, даже еслибы они и захот$ли. 

— Ла, это правда! 

— Мы никогда не будемъ ничего писать, —бумага, всегда, 
можеть потеряться, — не слФдуетъ подвергать себя риску. 
Теперь позвольте васъ спросить, не говорите-ли вы на ка- 
комъ нибудь иностранномъ языкЪ, на которомъ-бы здЪсь 
никто не говорилъ? К 

— Я говорю немного по французски и по англйски! 

ее НЪтъ, это не годится: эти два языка слишкомъ рас- 
пространены въ этой странЪ; здЪеь очень мноме владЪють 
ими не хуже, ч$мь мы съ вами! 

— Да, это правда, въ Сонорз много французовь и анз 
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гличанъ... Ахъ, вотъ!—воскликнулъ донъ Порфир!ю, ударивъ. 
себя по лбу, —да нфтъ, это не мыслимо! 

— Почему-же нЪтъ? скажите на всяый случай! Посмот- 
римъ, какая у васъ явилась мысль. 

— Я вспомнилъ, что владЪю еше однимъь языкомъ не 
хуже, чЪмъ испанскимъ, но... 

— Но что-же? этого языка здЪеь никто не знаетъ? 

— О, за это я готовъ поручиться! Но бЪда въ томъ, что 
и вы его не знаете. 

— Какъ зналь?! я очень много путешествовалъ и весьма, 
возможно, что и этотъ языкъ мнЪ знакомъ; скажите только. 

— Право, дорогой донъ Торриб!10, вы такой необычай- 
ный человЪкъ, что отъ васъ можно всего ожидать. Не знаю, 
извЪстно ли вамъ, что мой отецъ былъ командиромъ боль- 
шого контрабандирскаго судна, — въ то время контрабанда, 
приносила громадные барыши. 

Мать моя, которую отецъ бототворилъ, постоянно сопро- 

вождала его во всЪхъ его плавамяхъ,—и вотъ, будучи уже 
въ послфдней стади беременности мною, она тЪмъ не ме- 
нфе настояла на томъ, что и на этоть разъ поздеть съ 
мужемъ. Когда судно отца, посл довольно продолжитель- 
наго плаванйя, бросило якорь у острова Формозы, мать моя 
почувствовала себя дурно и вскорЪ разрзшилась мною отъ 
бремени. Къ несчаст!ю, вЪроятно, вслфдетве крайняго уто- 
мленя отъ пути, роды были весьма тяжелые, — и она сд?- 
лалась такъ слаба, что не могла кормить меня сама грудью. 
Тогла отецъ мой взялъ ко мнЪ въ качествЪ кормилицы жен- 
щину съ Формозы. Эта добрая женщина всю свою жизнь не 
разставалась съ нами и умерла всего лЪтъь 10 тому назадъ, 
такъ и не научившись испансхому языку, къ которому она 
питала какое-то непреодолимое отвращене. 
а Такъ что,—весело прерваль его донъ Торриб!о на ки- 
тайскомъ язык, —ваша кормилица, пе имя съ кЪмъ гово- 
рить на своемъ родномъ языкЪ, постоянно говорила на немъ 
съ вами,— да? 

— Именно такъ! — воскликнулъ гачендеро на томъ-же 
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языкЪ. Значитъ, вы свободно говорите по китайски, дорогой 
гость мой? г 

— Вакъ видите, и въ этомъ нфть ничего удивитель- 
наго; я тоже долгое время командовалъ судномъ и велъ тор- 
говлю съ Китаемъ. Пепъ Ортисъ также говоритъ на этомъ 
языЕЪ, хотя, быть можеть, и не столь бЪгло, какъ я, но 
понимаеть его не хуже чфмъ испанскй. Итакъ, когда намъ 
надо будетъ сообщить другъ другу что либо, чего друше не 
должны знать, мы будемъ говорить по китайски. 

— Прекрасно! Теперь скажите мнЪ, какого рода м®ры 
вы приняли за это время! 

— Слушайте! Передъ тЪмъ, какъ отправиться въ Мек- 
сику, я продаль въ Нью-ГюркЪ свое судно, и, такъ какъ 
мнЪ сиЪшить было некуда, то я употребиль четыре м%сяца 
на путешестве въ глубь Соединенныхъ Штатовъ. Я выросъ 
въ пампасахъ Буеносъ-Айреса и люблю дикую природу са- 
ванны и лфеа почти такъ-же, какъ люблю океанъ, — эту 
еще боле обширную и величественную пустыню. Я подви- 
галея не спЪша, охотясь и увлекаясь охотой, какъ въ былое 
время. Такимъ путемъ я незамЪтно перешелъ границу Сое- 
диненныхъ Штатовъь и очутился на территор1и красноко- 
жихъ. ЗдЪеь, охотясь и гоняясь по лфсамъ за веякаго рода: 
звЪремъ, я сблизился и сдружился со многими охотниками 
и лБеными бродягами. Когда настало время намъ разета- 
ваться, они выразили большое сожалЪн!е по этому случаю. 
Когда же я сказаль имъ, что отправляюсь въ Мексику и 
намЪренъ поселиться въ Сонорз, то мой прятель Боберъ 
воскликнултЪ: „а если такъ, то мы еще увидимся; я и че- 
ловфкъ десять — двЪнадцать изъ моихъ товарищей также 
намЪрены направиться въ саванны ро Хиля (СИа), которыя, 
какъ насъ увфряли, ‘изобилуютъ бизонами. Если это дЪй- 
ствительно такъ, то мы пробудемъ тамъ два или три м3- 
сяца. Мы разечитываемъ расположиться па р10 Хиля при 
сляши его съ его притоками рю Пуерко и Салинасъ“. 

— Вакъ, при смяни 10 Хиля?! — воскликнулъь донъ 
Порфирю. 
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\ — Да, именно тамъ мой прлятель Боберъ и его това- 
рищи будуть ожидать меня. Они меня увЪрили, что м%ет- 
ность эта находится на разстояни трехъ или четырехъ 
дней пути оть Тубака, и что тамъ по близости имфются 
весьма любопытные рудники. 

— Странно! 

— Что вамъ кажется страннымъ?—освфдомился молодой 
человЪкъ. 

— Простите, впослЪдетыи я объясню вамъ это, а те- 
перь мнф-бы не хотвлось! Продолжайте, пожалуйста. 

— Знакомо вамъ это мЪсто? 

— КЦакъ-же, даже очень знакомо! 

— Возьметесь вы`проводить меня туда? 

— Да, но зазЪмъ? 

— ЗачЪмъ?—Затфмъ, дорогой мой донъ Порфиро, что я 
послЪ того, какъ покинулъ Мексику, завербовалъ извЪетное 
число всякихъ разночинцевъ, на содЪйств!е которыхъ раз- 
считываю тфмъ болЪе, что имъ совершенно неизвЪстно, для 
какой цЪли они будуть нужны мнЪ. Эти-то господа, въ чи- 
слЪ 40 человЪкъ, направлены мной къ низовьямъ р1о Хила, 
тдЪ я назначилъь имъ мЪфсто встрЗчи. Тамъ-же я разечиты- 
ваю встрЪтить и моего прятеля Бобра съ его товарищами, 
такъ что предполагаю въ нЪеколько дней сформировать 
прекрасный отрядъ изъ разныхъ авантюристовъ, который я 
могу разсЪять повсемЪстно и затЪмъ въ извЪстный моментъ 
безь труда могу подр%зать крылья Платеадосамъ. Поняли 
вы меня теперь? Я поручилъ Бобру продолжать набирать 
людей. Вто знаетъ, сколько ужъ онъ успзлъ набрать за это 
время?! Вс они, повидимому, охотятся на бизона, а нахо- 
дятея на индЪйской территорруи и, конечно, никто не ста- 
нетъ тревожиться о нихъ. Что вы па это скажете? 

— Скажу, что это превосходно, безподобно! 

— Такъ когда же мы отправимся на свидане съ охот- 
никами? ь 

— Когда вы пожелаете! Впрочемъ если вы хотите по- 
слушать моего совЪфта, то мы отправимся туда инкогнито. 
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— Почему? 

— У меня есть на то свои причины! = 

— Вы не можете сообщить мнЪ ихъ? 

— Н%ть, не въ данный моментъ. 

— Но они серьезны? 

— Даже очень! 

— Когда же’ я узнаю ихъ? 

— Когда мы будемь въ лагерВ охотниковъ! 

— Нусть будетъь по вашему! Когда-же мы туда отпра- 
вимся? 

— Дня черезъ три; я долженъ еще сдЪлать кое-как1я 
приготовления. 

— Ну, въ такомъ случаВ дня черезь три не позже! 

— Хорошо, я къ тому времени буду готовъ! 

— Возьмете вы кого нибудь съ собой? 

— НЬть, я не дов$ряю евоимъ людямъ,—вашихъ слугъ 
будетъ вполнЪф достаточно! 

— МниЪ кажется, пофздка въ степи не должна безпо- 
коить нашихъ враговъ! 

— Даже гораздо боле, чЪмъ вы полагаете, сеньоръ, 
вскорф вы сами увидите, почему!- 

— Возможно! 

— Но что мы предпримемъ, вернувшись въ гаченду дель 
Пальмаръ? 

— Пока еще ничегс: 

— Вакъ это ничего?! 

— Очень просто, надо быть осторожными! Впрочемъ, 
вфдь вамъ извЪетно, что я намфренъ теперь поселиться 
въ Сонор%. 

— Да, вы уже не разъ говорили мнЪ объ этомъ. 

— Ну, такъ изъ этого слЗдуеть, что я желаю купить 
здЪсь гаченду! У васъ ихъ, кажется, двБ или три, если не 
ошибаюсь? 

— Н\ть, у меня ихь пять! 

— ВеЪ въ довольно значительномъ разстояши друг от'ь 


друга? 
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— Значить, все обстоитъ какъ нельзя лучше? Видите-ли, 
| и желаю купить одну изъ вашихь гасендъ! 

— Которую? 

-— Я еще самъ не знаю: я, вфдь, не видалъ ни одной 
изъ нихъ. Вы понимаете, что купить гасенду, протяжене 
которой часто равняется цЪлому департаменту Франщи, 


. ДЪло не шуточное. Надо, вЪдь, выложить не мало денетъ, а, 


вы, сеньоръ гасендеро, отлично знаете толкъ въ этихъ 
дЪлахъь и ничего не продаете иначе, какъ на чистыя 
деньги. 

— ДЪйствительно, у насъ, вЪдь, одно только на умф, 
это деньги; больше намъ ничего не надо, а потому мы часто 
не промахъ понагрфть руки, гдЪ можно, на счетъ нашихъ 
неопытныхъ или неосмотрительныхъь покупателей. Но вы, 
сеньоръ, челов къ дЪловой, вы не согласитесь купить, не 
видавъ гаченды и не сдфлавъ обдуманнаго выбора, а для 
этого вамъ необходимо осмотрфть одну за другой ве мои 
гаченды, да кромЪ ‘того, и гаченды всЪхъ тЪхъ землевла- 
дЪльцевъ, которые не прочь продать свои и, вЗроятно, пред- 


‚ ложатъ вамъ войти съ ними въ переговоры. 


— Ну, да, конечно, вы меня отлично ноняли, кабаллеро, 
а между тфмъ, мои охотники все будуть продолжать го- 
пяться за бизонами и, вмЪетЪ съ т$мъ, незамЪтно организо- 
ваться, чтобы въ данный моментъ двинуться походомъ и 
нанести ршительный ударь нашимъ противникамъ! 

— Вь самомъ дЪлЪ, слушая васъ, я начинаю думать, 
что мы успЪемъ въ нашемъ дфл$. 

— Что же касается меня, то я никогда въ этомъ не 
сомнЪвалея. Теперь мн остается только сообщить вамъ объ 
одномъ приключени, случившемся со мною въ Нижней Ка- 
лифорныши, приключени, которое началось для меня очень 
счастливо, но окончилось той страшною болЪзнью, отъ ка- 


° торой я теперь только что оправился. 


— О, 0... тая серьезныя посл$детвя,— это не шутка. 
— Да, но я долженъ предупредить, что это дфло совер- 
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шенно личное, касающееся исключительно только меня 
одного! 

— Какъ знать?!-—задумчиво замфтиль гасендеро. 

— Да, нЪтъ же, я въ томъ увфренъ!—сказаль молодой 
челов къ,—это любовная истор1я и больше ничего! — чуть 
слышно добавилъ онъ. 

— Вы были влюблены? — удивленно воскликнулъ донъ 
Порфирю. 

— Да, влюбленъ, какъ безумный! 

— Вы? Да возможно-ли это? 

— Да, я и теперь еще не излфчилея отъ этой любви! — 
с0 вздохомъ сказалъ онъ. , 

— Влюбиться, здЪсь, въ этой глуши! Да къ тому же 
вы, вЪдь, первый разъ въ этой странф, вы никого еще не 
знаете! 

— Да, но, вфдь, я сказаль вамъ, что это случайное 
приключен!е. к. 

— Да, но только я положительно не понимаю! 

— Я объяеню вамъ все это дзло въ н%еколькихъ сло- 
вахъ.—И донъ Торриб1о подробно изложиль всю свою исто- 
раю встрЪчи, знакомства и любви,— наконецъ, страннаго, не- 
понятнаго разрыва съ этой семьей. 

Донъ Порфир1о Сандосъ слушалъ его все время съ ве- 
личайшимъ внимашемъ. 

— Вакъ звали кабаллеро? — спросилъ онъ, когда донъ 
Торриб1о замолчалъ. 

— Не знаю, онъ приказывалъ называть себя просто донъ 
Мануель. 

— А двушку какь звали? 

— Донна Санта!=-—прошепталъь онъ. 

— Неужели это на самомъ дфл$ такъ? — задумчиво 
прошепталъь донъ Порфир!0, затфмъ вдругъ добавилъ:—ска- 
жите, сеньоръ, у этого кабаллеро были, конечно, одинъ или 
два довфренныхъ слуги? 

— Да, еъ нимъ былъ одинъ слуга, родъ майордома, че- 

_ ловЪкъ мрачнаго, скрытнаго вида, съ лукавымъ, злобнымъ 
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взглядомъ,—я полагаю замбо по происхожденио, —онъ носилъ 
прозвище Наранха. 

— 0, я какъ будто предчуветвовалъ это!—воскликнуль 
гастендеро—и глаза его заметали молн!и,—это онъ!-—Я такъ 
и зналъ, что это онъ! 

— Онъ? Что вы хотите этимъ сказать?—спросилъ удив- 
ленный до крайности молодой человЪкъ. 

— Я хочу сказать, дорогой сеньоръ, что вы любите 
воспитанницу того человЪка, противъ котораго намъ пред- 
стоить бороться. Я охотно пояснилъ-бы вамъ все это сей- 
част-же, но теперь некогда: намъ надо торопиться обратно 
въ гаченлу. Пока же я скажу вамъ, что этотъ челов къ— 
напгь самый непримиримый врагъ, котораго намъ болЪе 
всего слЪдуетъ опасаться! 

— Боже мой!—воскликнулъ молодой человфкъ, поблЪд- 
нЪвъ, какъ мертвецъ. 

— И оньъ васъ узналъ или вЗрнЪе угадаль?— продолжаль 
донъ Порфирю. 

— Боже мой! Боже мой! — горестно прошепталъ донъ 
Торрибю, закрывъ лицо руками. 

Наступило молчане. Молодой челов къ сидфлъ непод- - 
вижно, точно громомъ пораженный, а гачендеро глядЪлъ 
на него съ сердечнымъ сочувствемъ. 

— Ободритесь! не унывайте и простите мн%-то горе, 
которое я причинилъ вамъ, но позже этотъ ударъ быль-бы, 
быть можетъ, еще тяжелЪе для васъ,—лучше вамъ знать это 
теперь-же! 

— Да, вы причинили мн страшную боль!—прошепталъь 
донъ Торриб10,—почему-бы мнз и не сознаться вамъ въ 
этомъ, любовь эта была моя жизнь, моя надежда, моя ра- 
дость, а теперь... 

— Что же изм?нилось теперь?— многозначительно епро- 
силъ гасдендеро,—ровно ничего! вы любите и любимы взаимно; 
ненависть наша вамъ чужда: откажитесь отъ этого дзла, 
вфдь, еще не поздно! 

При этихъ словахъ донъ Торрибю вдругъ выпрямился, 
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точно по немъ прошелъь электричесый токъ: блфдный съ 
сдвинутыми бровями и дрожащими губами онъ строго, почти 
грозно смотрЪлъ на своего еобесЪдника. 

— Ни слова боле, кабаллеро!—воскликнулъ онъ, — это 
слово было-бы для меня неизгладимымъ оскорблешемъ! —. 
Чегобы мнф ни стоило, — разъ я даль слово: — я всегда 
исполню свой долгъ! 


— Преклоняюсь! Вы—благородный и доблестный молодой 
человЪкъ, простите мнф мои слова, я ошибался въ васъ!-—иро- 
товориль гадендеро,—не отчаявайтесь, быть можетъ, не’все 
еще потеряно! 

— Смотрите, сеньоръ! — Не обнадеживайте меня 'поелЪ 
того, какъ вы же сами постарались отнять у меня зсякую 
надежду! 

— Я ничего вамъ не сулю, а только говорю: „не уны- 
вайте и не судите впередъ ни о чемъ, не зная ни того, 
что есть, ни того, что васъ ожидаетъ“. Подождите, когда я 
скажу вамъ, что мнЪ извЪство; тогда вы сами увидите, селЪ- 
дуетъ-ли вамъ отчаиваться или надЪфяться. 

— Да, но когда вы скажете мнЪ все это? 

— Сегодня же вечеромтъ! 

— Благодарю, я буду ждать не для того, конечно, чтобы 
измЪнить свое рЪшен1е, — оно безповоротно, — но для того, 
чтобы знать, долженъ ли я ненавидЪть этого человЪка и 
вырвать навсегда изъ своей души это чувство, которое для 
меня больше жизни. Ну, а теперь мнЪ кажется, въ данный 
моменть мы не имемъ ничего болЪе сказать другъ другу. 
Пофдемте! 

Оба собесфдника спустились съ вершины и, сЪвъ на 
коней, молча пустились въ обратный путь. Три четверти 
часа спустя, они уже въЪзжали въ ворота тгаченды дель 
Пальмаро, не встрфтивъ никого на своемъ пути. 

Однако, еслибы при въЪздЪ въ лЪеъ они вглядЪлись въ 
кусты, роепие почти на самомъ краю дороги, то, ‘вВроятно, 
увидЪли-бы. пару блестящихъ глазъ, провожавшихь ихъ съ 
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выраженемъ злорадства и непримиримой ненависти, прячась 
ъ вЪтвяхъ кустарника. 

Профзжая мимо этихъ кустовъ, лошадь подъ дономъ 
Торриб!0 вдругъ шарахнулась въ сторону, но молодой чело-_ 
вЪкъ, погруженный въ свои невеселыя думы, машинально 
подтянулъ поводъ, не оглянувшись даже на причину, заста- 
вившую лошадь выдти на минуту изъ повиновен1я. Однако, 
подбирая поводья ‘губы всадника сложились въ какую-то 
страшную усмЪшку и брови на мгновене сдвинулись какъ-бы 
оть досады. 


УТ. Какимъ образомъ донна Санта и донъ Торрибю встрф- 
тились. 


Завтракъ въ гасендЪ дель Пальмаръ прошелъ на этотъ 
разъ молчаливо и не весело. у 

По окончанти его, донъ Торриб1ю снова сЪль на коня 
и въ сопровождеши одного только Пепе Ортиса выЪфхалъ 
. в0 двора, обмфнявшись съ дономъ Порфиро шепотомь н%- 
сколькими словами, которыя, повидимому, очень взволновали 
его. 

Братья поЪхали рядомъ, все время разговаривая между 
собой, но всяк, кто услышалъ бы ихъ, навфрное, не сумфль 
бы уловить ни единаго слова: когда они были одни, то съ 
давнихъ поръ имЪли привычку говорить на своемъ особомъ 
языкЪ, только для нихъ двоихъ понятномъ. 

ОтъЪхавъ н$которое разстояне оть гафченды, братья 
разстались, не уменьшая, однако, довольно быстраго аллюра 
своихь коней. Донъ Торрибю свернулъ направо, а Пепе 
позхалъ влфво; вскорф они потеряли другъ друга изъ вида. 
ЗатЪмъ оба съ разныхъ концовь въфхали въ тоть самый 
лЪфеъ, черезъ который сегодня по утру профзжаль донъ 
Торриб!. 

Послёдьйй Ъхалъ лЪфсомъ, соблюдая всякую возможную 


осторожность, прислушиваясь къ малфйшему шероху или 
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хрусту въ лфсу, зорко осматривая каждый кустъ. Когда онъ 
достигь того мЪста, тдЪ нЪеколько часовъ тому назад 

сидфль въ засадЪ какой-то челов\къ, донъ Торриб!0 слЪз1 
съ сЪфдла, поставилъ своего коня въ пустую заросль манЪ 
и, привязавъ его къ дереву, опустилъ ружье свое на землю, 
подлЪ себя, а самъ принялся внимательно изучать слЗды и 
отпечатки ногъ и колфнъ, оставленные въ самой чашЪ 
кустарника тфмъ человЪкомъ, который быль здЪеь по 
утру. 

Окончивъ свои изслЪдовашя, онъ осмотрЪлея кругомтъ, 
вЪроятно, съ цзлью убЪдиться, что никто не подглядываетъ 
за нимъ, и затзмъ увЪфренно пошелъь по елфду, не отступая 
оть него ни на 1оту. 

Несомн%нно было, что человЪкъ, оставивний по себъ 
этотъь слфдъ, питалъ какое-то органическое отвращене ко 
всякаго рода дорожкамъ, дорогамъ и тропамъ: онъ вее время 
шелъ напрямик и ‘при томъ дфлаль массу изворотовъ; такого 
рода странствовав1е было не только весьма утомительнымъ и 
затруднительнымъ, но и весьма скучнымъ, потому что отни- 
мало массу времени. Идя такимъ путемъ около часа времени, 
донъ Торриб1о вдругъ остановился и притаился за стволомъ 
громаднаго стараго махагоня. Онъ очутился на опушкЪ 
широкой свЪглой прогалины, отъ которой его теперь отд\- 
ляла только тонкая завЪфса одного ряда деревьевъ, расту- 
щихъ чрезвычайно тфено и густо оплетенныхъ между собой 
терновникомъь и цвЪтущими вьюнами. Молодой человЪкъ 
сталъ ловко пробираться между терновникомъ, и вскорЪ*его 
глазамъь представилась слфдующая картина: у подножья гро- 
маднаго обломка скалы расположились трое мужчинъ, кото- 
рые покуривали индЪйск!я трубки, напоминаюпия, до извЗет- 
ной степени, священный калюмегъ („трубку мира“) красно- 
кожихъ; остатки фруктовъ, кости и разные объ$дки, валяв- 
ицеся тамъ и сямъ, свидфтельствовали о томъ, что эти 
тоспода только что позавтракали; на землЪ подлЪ каждаго, 
лежали у нихъ подъ рукой ихь ружья. Донъ Торрибю 
` отлично видфль все со своего мЪета, но не могь слышать 
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\ихъ разговора, такъ какъ они были слишкомъ далеко отъ 
него. 

Вдругъ молодой человЪкъ вздрогнулъ: одинъ изъ этихъь 
трехъ людей обернулся къ нему лицомъ,—и онъ тотчаеъ-же 
узналъ его. Е 

— Я такъ и зналъ! —прошепталь онъ.—Каке темные 
замыслы привели этихъ людей сюда? Неужели его господинъ 
такъ близко отъ меня? Чтобы значила эта засада сегодня 
поутру и это. таинственное совЪщане, при которомъ я 
сейчасъ присутствую? Надо это узнать во чтобы то ни стало: 
подъ этимъ, безъ сомнЪня, кроется какой нибудь черный 
замыселъ, который мнЪ необходимо знать! 

Размышляя такимъ образомъ, молодой человфкъ отсту- 
пилъ на нЪсколько шаховъ назадъ и ползкомъ, по индЪйски, 
безъ малЪйшаго шума или хруста сухой вЪтки, пробрался 
до той группы скалъ, у которой приотились собесфдники. 
Однако, и теперь его отдЪляло отъ нихъ еще весьма зна- 
чительное пространство. Тогда закинувъ свой лассо на одну 
изъ нижнихъ могучихъ вЪтвей громаднаго махогоня, онъ 
ловко вскарабкалея по веревкф на дерево и зат®мъ, пере- 

‚ бЪгая съ вЪтки на вЪтку, со скалы на скалу, въ нЪфеколько 
минутъ очутился на разстояи пяти шести шаговъ отъ 
бесЪдующихъ и залегь въ кустахъ, росшихъ на скалф, надъ 
самыми ихъ головами. 

На этоть разъ донъ Торрибю не только могъ видЪть, 
но и слышать каждое слово; а также сколько угодно раз- 
глядывать незнакомцевъ. Оба они были люди въ полномъ 
соку, роста средняго, коренастые, настояшие атлеты, съ 
красивыми, энергичными лицами, но общее внечатлВ ше 
было совершенно испорчено мрачнымъ, лукавымъ и трезож- 
нымъ выраженемъ глазъ, вЪчно бфгающихъ по сторонамъ, 
сардонической улыбкой, почти не сходившей у нихъ съ губъ, 
мясистыхъ и сладострастныхъ. Платье ихъ было богато и 
роскошно, если люди эти были мерзавцы и воры, то 
уже, конечно, не простые, заурядные воры. Мы не ета- 
немь говорить здЪсь о третьемъ ихъ собесЪдникВ, котораго 
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донъ Торрибю узналь съ перваго же взгляда, — читатель и) 
такъ скоро узнаетъ, кто онъ быль. Туть же, не подалеку/ 
стояли три лошади въ богатомъ наборф и усердно подали 
свой кормъ. а | 

Въ тотъ моментъ, когда донъ Торрибю растянулся въ 
кустахъ надъ ихъ головами, говорило третье лицо, то самое, 
котораго мы не описывали сейчасъ: оба собесЪдника слушали 
его съ величайшимъ вниманемъ. 

— Итакъ, кабаллеро, -- сказаль онъ, — вы понимаете 
меня, мнЪ нЪфть надобности повторять вамъ еще разъ, что 
вамъ слфдуетъ дЪлать! 

— Мы прекрасно поняли васъ, сеньоръ Наранха, но вотъ 
что намъ не ясно, почему наши вожди принимаютъ столько 
всякихъ предосторожностей и выступають съ такою грозной 
ратью противъ одного челов ка?! 

— Вы спрашиваете объ этомъ и удивляетесь, такъ какъ 
_ не знаете человЪка, съ которымъ намъ теперь приходится 
‚ имфть дЪло, сеньоръ донъ Кристобаль,—сказаль Замбо, это 
дЪйствительно былъ онъ, — и вы, донъ Бальдомэро, также 
не имЪете о немъ понят!я; но я знаю его, я видфлъ его 
на ДЪлЬ и могу сказать, что съ нимъ не легко сладить! 

— Вакъ-бы не было трудно сладить съ этимъ господи- 
номъ, все-же онъ не стоитъ десятерыхъ!-—сказалъ донъ Баль- 
домеро, подергивая свои усы. 

— Не только десятерыхъ, но даже и пятерыхъ, я 
полагаю!—подхватиль донъ Кристобаль, — а насъ, вЪдь, ты- 
сячи противъ него. 

— Я вамъ не см$ю утверждать, стоить ли этотъ челов къ 
пятерыхъ или десятерыхь, но только могу васъ увЪрить, 
что если мы не будемь держать ухо остро, то онь над%- 
лаетъь намъ съ вами не мало бЪдъ! Главное, надо избЪъгать 
во что бы то ни стало явной открытой борьбы, потому что 
всЪф оказались бы тогда на нашей сторон; вся наша сила 
заключается, главнымъ образомъ, въ томъ ореолЪ таинствен- 
пости, которымъ мы сумБли съ самаго начала окружить 
себя, -— не забывайте этого, кабаллеро. Вы гороряте, что, 
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насъ тысяча!—да, но мы разсЗяны по всЪмъ провинщямъ, 
а потому не можемъ въ любой данный моментъ собраться 
и образовать сплоченную массу, грозную силу, способную 
сокрушить все передъ собою; слЪдовательно, можемъ разечи- 
тывать только на наши силы, не боле! 

— Но, вЪдь, въ одной СонорЪ насъ боле пятисотъ’ че- 
ловЪкъ, замфтилъ донъ Кристобаль. 

— Ве спорю, — сухо возразиль Наранха, — но какъ вы 
полагаете, этоть челов$къ, станетъ-ли онъ считаться съ 
мелкой сошкой? Конечно, нЪтъ! Онъ станеть нападать 
только на вожаковъ, такъ какъ отлично понимаетъ, что разъ 
онъ разоблачить нашихъ вождей и предастъь ихъ въ руки 
правосудля, то наша пЪсенка сифта. На что мы будемъ спо- 
собны безъ вождей, безь вожаковь и руководителей?! мы 
стали бы безсильны, и тогда ничего не можемъ быть легче, 
какъ истребить вехъ насъ, по одиночк$, однихъ за другими. 
У насъ много союзниковъ, это вЪрно, но у насъ также много 
и враговъ,—быть можетъ, даже больше! Эти враги теперь 
молчать, вс$ они примирились, они боятся насъ, потому 
мто мы слывемъ неуязвимыми и неуловимыми; но стоитъ 
намъ завтра потериЪть поражеше или хотя-бы только не-_ 
удачу,—и весь нашь престижъ рухнеть разомъ! ВсЪф тЪ, кто | 
теперь льстить намъ и тайно содЪфйствуетъ,—всЪ они пой- 
дутъ противъ насъ, какъ только перестанутъ бояться насъ. 
Мало того, они станутъ нашими злфйшими и опаснЪйшими 
врагами, потому что имъ удалось узнать кое что изъ нашихъ 
тайнъ, и мы окажемся въ ихъ рукахъ. 

— Хмьы| да... — протянулъ донъ Ёристобаль, — дЪла-то 
серьезнЪе, ч$мъ я полагалъ. 

— Все-же, небрежно замфтиль донъ Бальдомэро, скру- 
чивая папиросу, — этотъ человЪкъ одинъ, а наши главари 
въ такомъ надежномь убфжищЪ, что будь онъ самь сатана, 
и тогда мы всегда сумфемъ справиться съ нимъ! 

— Вы ошибаетесь, онъ вовсе не настолько одинъ, какъ 
вы полагаете. Въ настоящее время находитея въ домЪ дона, 
Порфир1о Сандосъ, вмяше котораго въ СопорЪ очень велико, 
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а объ его чувствахъь къ намъ мнф, кажется, нЪфтъ надоб- 
ности говорить вамъ, сеньоры: вы сами знаете, что наше 
общество не имфетъ злЪйшаго врага, чЪмъ этотъ человЪкъ. 
Ве мы это знаемъ, и тЪмъ не менфе по настоящее время 
намъ не удавалось ни сразить его, ни отдЪВлаться отъ 
него! 

— Это правда!—прошептали сообщники Замбо. 

— Въ тому-же, даже таинственное убфжище нашихъ 
вожаковъ недоступно для этого человЪка, потому что, 
какъ говорятъ, онъ обладаетъ способностью какимъ-то чутьемъ 
отыскивать самые недоступные притоны, угадываеть самые 
сокровенные замыслы; однимъ словомъ, это не человЪкъ, а— 
демонъ. 

— Сага?—весело воскликнулъ донъ Кристобаль,—знаете- 
ли вы, любезнЪйний сеньоръ Наранха, что вы намъ говорите, 
пожалуй, можетъ даже показаться страннымт! 

— Между т$мъ это такъ! : 

— Вьъь такомъ случа, надо убить ого! 

— Что же вы думаете, разв не пытались это › сдЪлать?! — 
пожимая плечами сказалъ Замбо. 

— Такъ что-же намъ съ нимъ дЪлать? 

— Только исполнять въ точности то, что я вамъ сейчасъ 
передалъ и безпрекословно повиноваться нашимъ начальни- 
камъ! Въ этомъ-—единственное услове нашего успЪха. Намъ 
надо убивать, чтобы не быть убитыми, а, главное, не слВ- 
дуеть терять ни минуты. Всего важнЪфе опередить врага, 
нихъ, взять его врасплохъ! : 

— Положитесь на насъ и увЪрьте нашихъ вождей въ 
безусловномъ нашемъ повиновени имъ: вфдь, сражаясь за 
нихъ, мы будемъ сражаться за себя. : 

— Да, мы станемъ спасать свои головы, а потому ‚не 
безпокойтесь,—съ закатомъ солнца, приказаня ваши будуть 
исполнены!—сказалъ донъ Вальдомеро. 

— Ну, въ такомъелучаЪ, прощайте, мы увидимся, когда 
настанеть время дЪйствовать! 

Оба мужчины поднялись на ноги, пожали руку Замбо и, 
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пять минутъ спустя, уже скрылись изъ виду на своихъ 
быстрыхъ коняхъ. 

Но Наранха еще остался на мЪет$. 

— Да,--пробормоталь онъ,—мы разсчитываемъ на васъ, 
такъ какъ въ ваши разсчеты входить оставаться в$рными 
памъ, но еще болве мы разсчитываемъ на самихъ себя!— 
Внрочемъ, черезь какихъ пибудь нЪеколько часовь мы 0у- 
демъ знать, что ‘о васъ думать. И если намъ удастся, о, 
тогда..... 

Онь не докончилъ своей фразы: какая-то неопредЪленная 
улыбка скривила его уста; онъ подошелъ къ коню, взнуздаль 
его, вскочилъ въ сЪфдло и ускакалъ галопомъ. 

Тогда и донъ Торриб1о покинулъ свой поетъ, спустился 
на то мЪето, тдЪ происходило на полянкв совфщане трехъ 
платеадосовъ, и въ продолжен!и болЪе получаса внимательно 
изучаль почву тамъ, гдЪ сидЪли эти трое людей и гдЪ 
стояли ихъ лошади. 

Покончивъ съ этимъ, онъ медленно удалился, погружен- 
ный въ глубокую задумчивость и направаяясь къ тому мЪету 
въ чащЪ лЪса, гдЪ онъ оставилъ своего коня. - 

Часъ или полтора спустя, онъ шагомъ выфзжаль изъ ``. 
лфса, но едва усифль онъ выЪхать на открытое мЪ%сто — 
саванны, какъ увидЪ1ъ, что какой-то всадникъ во весь опоръ 
мчится къ нему на встрЪчу. 

То быль Пепе Ортисъ. Донъ Торрибю остановился и 
сталъ поджидать его. 

—- Ну, что?—сиросилъ онъ. 

— Все именно такъ, какъ ты ‚ предполагалъ! — отв тилъ 
Пепе, —Донъ Мануэль и его семьяу же боле мЪсяца живутъ 
въ какихъ нибудь двухъ миляхъ разстояшя отъ гасченды 
дель Пальмаръ, въ довольно большомъ ранчо, превосходно 
скрытомъ въ глубокомъ овраг, въ совершенно уединенномъ 
мфстЪ, густо- заросшемъ зеленью кустами и деревьями. 
Никто, кромф насъ съ тобой, не могъ-бы доискаться этото 
ловко избраннато убЪжища. Тамъ я видЪФль кой-кого и гово- 
рилъ съ нимъ, — она поручила мн% передать теб%, что 
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сегодня въ 8 часовъ будетъ одна у лагуны дель Лагарито въ 
гротЪ у берегу воды. 

— Ты ее вид лъ!--воскликнулъ донъ Торриб10 съ сильно 
бъющимся сердцемъ. ь. 

— Да, я видЪлъ ее: —она любитъ тебя не меньше, ч®мъ 
Ты ее; она сама указала мнЪ м$ето, избранное ею для 
свиданя! Не безпокойся, я сумЪю свести тебя туда съ 
закрытыми глазами. 

Благодарю тебя, дорогой братъ мой! Благодарю!—произ- 
несъ растроганный донъ Торриб10. 

— Не монимаю, за что ты благодаришь; я сдфлалъ 
только то, что долженъ былъ сдЪлать! но больше ни слова, 
объ этомъ: вотъ мы уже пр!Бхали въ гасденду. А тебЪ 
удалось. 

— Да, лучше даже, чБмъ я ожидалъ! 

— Такъ, значитъ, ты доволенъ? А вотъ и донъ Пор- 
фир1о, кой чортъ! будь же мужчиной: нельзя такъ,; волно- 
ваться! 

— Не м®шай мнЪ, Пепе, я такъ счастливъ, дорогой мой! 

Пепе ласково улыбнулся брату, самъ не менЪфе его до- 
вольный тфмъ, что могъ угодить ему. 

Лонъ Порфирю вышелъ къ воротамъ встрЪтить своего 
гостя, но донъ Торрибю успЪль уже совладать съ собою, и 
лицо его не выражало теперь ничего, кромЪ обычной спо- 
койной неподвижности и безстрастя, которыя онъ привыкъ 
придавать своимъ чертамъ. 

Оставшись наедин® съ дономъ Порфирю, молодой чело- 
вФкъ передаль ему все, что видЪль и слышалъ, но о томъ, 
что сдЪлалъ Пепе, не сказалъ ему ни слова. Онъ даже рас- 
каивался теперь въ душ въ томъ, что признался ему въ 
своей любви къ доннз Сант%. 

— Ну, и что же вы обо всемъ этомъ думаете?—спро- 
силь его донъ Порфир!о. 

— Да то же, что и вы! Я полагаю, что непр1ятель по- 
чуялъ бфду и готовится напасть на насъ, надВясь захватить 
насъ врасплохъ и безъ труда справиться еъ нами! 
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— Ну, да—но какъ вы полагаете, посмВють они сд*- 
лать нападене на гасенду? 

— Н$ть, они не рфшатся дФйствовать явно, сбросивъ 
маску и сь открытымь лицомъ, тЪмъ болфе, что если бы 
они потериЪли неудачу, что весьма возможно, такъ какъ га- 
сленда настоящая крфпость и, въ случаЪ надобности, не 
имфла бы недостатка въ защитникахъ, они слишкомъ ском- 
прометировали бы себя этимъ. Я думаю, что они попытаются 
наложить руку на васъ или же на меня, захватить въ плЪнЪ, 
похитивъ насъ тайкомъ. 

— Хмь! ни вы, ния, мы, кажется, не такого сорта люди, 
которыхъ легко поймать врасилохъ. 

— Конечно, но во всякомъ случаЪ надо быть готовымъ 
встрЪтить ихъ во время. Скажите, можете вы положиться 
на своихъ пеоновъ? 

— Нфть, не на веЪхъ, а только на нфкоторыхъ! Но на- 
дДЪюсь, что надежные сумфютъ удержать въ должномъ по- 
рядЕкЪ ненадежныхъ; во всякомъ случаЪ, это дастъ мнЪ воз- 
можность окончательно распознать надежныхъ отъ ненадеж- 
ныхъ. Что меня болЪе всего интересуетъ, такъ это то, ка- 
кимъ образомъ вы ухитрились выслЪдить этого дьявола На- 
ранха.. / 

— Вы хотфли бы знать, какъ я это сдЪлалъ?—да очень 
просто! Вы, вфроятно, замЪтили, что въ тотъ моментъ, когда 
мы съ вами сегодня по утру выЪззжали изъ лЪса, конь подо 
мной вдругь’шарахнулся въ сторону безъ всякой видимой 
причины? 

— Да, какъ же! Я еще полюбовалея, съ какимъ невоз- 
мутимымъ спокойствиемъ вы подобрали поводья и поставили 
его на прежний аллюръ. 

— Ну, такъ воть! Подбирая поводья, я окинулъ взгля- 
домъ мЪетность, желая знать, что испугало моего коня,. и 
сдфлалъ это такъ незамфтно, что вы не уловили моего дви- 
женя. Однако, я усифль замЪфтить въ кустахьъ, вправо отъ 
насъ, пару горящихъ злобныхъ глазъ, устремленныхъ на 
насъ съ выражешемъ непримиримой ненависти и злобы. Я 
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не сказалъ вамъ ничего объ этомъ, такъ какъ не былъ вполнЪ 
увЪренъ. Я не хотЪль встревожить васъ напраено и р‚ёшилъ 
самъ удостов®риться; понятно, что пийонъ исчезъ, но сл ды 
его остались; остальное ‘вы уже знаете. А теперь позвольте 
мнЪ предупредить васъ, любезный мой хозяинъ, что я сего- 
дня обфдать съ вами не буду, потому что пр7Бду только къ 
ужину! ^ 

— Вакъ? Неужели вы опять хотите Зхать? 

— Да, мнЪ надо; я долженъ довершить то, что мнЪ уда- 
лось такъ хорошо начать. 

_ —_ Какъ! Вы хотите‘ продолжать развфдки? Что если бы 
и мнЪ отправиться вмЪетЪ съ вами? 

— Ахъ, нЪтъ!—воскликнулъ донъ Торриб10,—вы должны 
остаться, чтобы охранять гасенду. 

— Да, это правда, я совершенно упустилъ это изъ виду. 
Когда вы отправитесь? 

— Часовъ въ семь, когда стемнФетъ. 

— Ахьъ, берегитесь, донъ Торрибю! быть можеть, какъ 
только стемн$етъ, гафенду со всфхъ сторонъ обложатъ сЪтью 
засадъ. 

— Очень возможно! Но то, что я намФренъ сдЪлать се- 
годня вечеромъ, такъ важно, что, даже рискуя быть 'Уби- 
тымъ, я все же рфшалсь на этотъ шагтъ! 

— ВъЪрю, что у васъ должны быть весьма важныя осно- 
ванйя дЪйствовать такъ, какъ вы говорите, но признаюсь, 
дрожу при мыели о тЪхъ опасностяхъ, какимъ вы подвер- 
гаете себя. : 

— Баа! неужели жизнь въ самомъ дфлЪ такой драгоцЪн- 
ный даръ, что люди такъ старательно оберегаютъ ее?!—съ 
горькой улыбкой замФтилъь донъ Торриб1о,—впрочемъ,—до- 
бавилъ онъ уже другимъ тономъ,—я буду не одинъ: со мной 
поздутъ оба моихъ слугъ; къ тому же мы будемъ вооружены 
съ головы до пять! 

— Ну, это еще немного успокаиваетъ меня! Но такъ какъ 
осторожность" никогда не мфшаетъ, то вотъ возьмите ключь 
отъ потайной калитки гайенды, которую я вамъ укажу самъ . 
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и о существовани которой никто здЪеь не знаетъ. Лошади’ 
будуть ждать васъ въ темной чаш деревьевъ, въ двухъ ша- 
тахъ отъ калитки, такъ что никто здЪсь не замфтить ва- 
шего отсутетня. Предоставьте только это дЪло мн, и я на- 
дЪюсь, все будетъ благополучно! ‹ 

о — Я тронуть вашей заботливостью 0бо мн и всец%ло 
отдаюсь въ вашу власть! 

— Когда же вы вернетесь? 

— Сегодня, но точнаго часа опредЪлить не могу, это бу- 
детъ зависЪть не столько оть того, что мнЪ надо сдЪфлать, 
сколько отъ тЪхъ препятствй, кавыя могутъ ветрЪтиться мнЪ 
по пути! 

— Значить, вы предвидите нападене? 

— НЪть, но, вЪдь, весьма возможно, что я наскачу на 
какую-нибудь засаду по пути туда или обратно, а это мо- 
жетъ задержать меня доле, ч$мъ бы я желалъ!—добавилъ 
онъ, весело см$ясь. 

— Вы—прелестнфйпий товарищь, хотя немного таин- 
ственный! Но Богъ съ вами: дЪлайте себЪ свое дЪло и устраи- 
вайте, какъ знаете! У меня какое-то предчувстве, что вы 
вернетесь цЗлы и невредимы изъ этой дьявольской экспеди- 
щи; только не забывайте, что я буду ужасно безпокоиться 
о васъ 

— Благодарю! Конечно, я не забуду этого и постараюсь 
вернуться какъ можно скорЪе! 

Часовъь около семи, когда на дворЪ уже зги не было 
видно,—луна не усиЪла еще взойти, — донъ Торриб1о, плотно 
завернувшись въ свой зарапе, спустился въ садъ гаденды, 
роскошный и громадный паркъ, затЪйливо распланированный 
опытною и искусною рукою. Пройдя быстрымъ, рЬшитель- 
нымъ шагомъ рядъ т$нистыхь аллей, онъ, наконецъ, очу- 
тился передъ хорошенькимъ строенемъ, напоминавшимЪъ съ 
виду французскую хижинку, у которой стояло двое мужчинъ, 
держа подъ уздцы трехъ осфдланныхъ лошадей. 

— Впередъ! — произнесъ донъ Торрибю, не останавли- 
ваясь. 
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Люди молча послЪдовали за нимъ, ведя за собой лоша- 
дей. Прошло еще н%Ъсколько минутъ; они продолжали подви- 
гаться впередъ. 

— Что это значитъ?—вдругъ обратился донъ Торриб!ю,— 
я не слышу звука копытт! 

— Я обернулъ ноги лошадей войлокомъ, ваша милость!— 
отвЪтилъ одинъ изъ людей. 

— А; ты всегда обо всемъ подумаешь, Пепе, благодарю 
тебя, мой милый!-—весело сказалъ молодой человЪкъ. 

— Это моя обязанность, ваша милость,—отвЪчалъ Пепе — 
но мыель эта была не моя: мнф ее внушилъ Лука. 

— Ну, въ такомъ случаЪ, благодарю васъ обоихъ, друзья 
мои! А теперь ни гу-гу!.. Воть и калитка; ты, Пепе, прой- 
дешь первый и посмотришь, нЪтъ ли чего сомнительнаго по- 
близости, но, ради Бога, не попадись имъ въ руки! 

— Не безпокойтесь, ваша милость: я парень ловый!— 
сказаль шепотомъ Пепе. 

Тогда донъ Торрибю осторожно отперъ калитку и пр!- 
отворилъ ее. Пепе проскользнулъь въ узкую щель и почти 
тотчасъ же скрылся во мракЪ, царившемъ вокругъ. Донъ 
Торриб10 и Лука стояли у калитки съ заряженными писто- 
летами въ рукахъ. Пепе долго не возвращался; наконецъ, 
его фигура вынырнула изъ мрака. 

— НигдЪ ничего!—прошепталъ онъ. 

— Такъ живо на коней!—И въ слфдуюпий моменть, за- 
перевъ за собой калитку, наши три всадника помчались во 
мглЪ положительно безпросвЪфтной ночи, подобно призрач- 
нымъ тфнямъ или героями нфмецкой баллады. 

Боле часа они неслись, не измЪняя аллюра, не остана- 
вливаясь ни на минуту. Пепе Ортисъ съ непогрьшимою вЪр- 
ностью глаза, присущею только людямъ, проведшимъ поло- 
вину своей жизни въ лЪсу, не задумываясь велъ за собой 
своихъ спутниковъ, не взирая на полнЪфйпий мракъ. 

Между тЪмъ на небЪ начали уже появляться зв$здочки, 
и ночь, мало-по-малу, становилась почти прозрачной. Въ воз- 
духЪ, напоенномъ сладкимъ ароматомъ цвфтовъ, кружились 
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мир!ады свЪтляковъ и блеетящихъ мушекъ; слабый вфтерокъ 
пробфгалъ по верхушкамъ деревьевъ, едва слышпо шелестя 
листьями, отчего по лЪфеу носился какой-то таинственный 
шепотъ и тие вздохи. Тамъ и сямъ въ глухой чаш лЪса 
мелькали неясныя очертан1я спугнутыхъ дикихъ звфрей, еще 
полусонныхъ. Наконецъ, впереди показались зеленоватыя 
воды лагуны. 

— Лагуна дель Лагарто!— шепнулъ на ухо дону Торри- 
610 Пепе. 

Велфдъ за тфмъ они сдержали коней и спфшились. Лука 
Мендесъ взялъ въ поводъ лошадей и отвель ихъ въ темную 
глубь чащи, а Пепе пошелъ впередъ, сдЪлавъ брату знакъ 
слЪдовать за нимъ. Когда они отошли немного, Пепе ска- 
зал: 

— Смотри сюда! Воть видишь тамъ, направо, среди ма- 
ленькой апельсинной рощицы, прячется ранчо, въ которомъ 
живеть донъ Мануель съ семействомъ?! Его прекрасно можно 
видЪть отсюда. 

— Увфренъ ли ты въ томъ, что донъ Мануель теперь 
находится въ отсутетв!и? 

— Не только донъ Мануель, но и Наранха, и всЪ слуги, 
за исключенемъ только одного, вызхали отсюда передъ за- 
катомъ солнца и поскакали во всю прыть по направлен!ю 
къ Тубаку. 

— Почему ты это можешь знать? 

— Я самъ видЪль ихъ! Теперь остались въ ранчо только 
одинъ старый слуга, донна Франсиска и мальчуганъ, да еще 
женская прислуга. 

— А донна Санта? 

— Она, должно быть, ушла н%Ъсколько минутъ тому на- 
задъ, чтобы отправиться къ тому мЪсту, гдф будетъ ожидать 
тебя, т. е. въ тотъ гротъ, который находится всего въ н\- 
сколькихъ шагахъ отсюда. 

— Ахъ, Пепе, прошу тебя, скажи скорфе, гд$ этотъ 
гроть! 

— Сага! Какъ ты нетеризливъ, голубчикъ!—улыбаясь 


и Е 

возразилъ Пепе, —слушай, иди прямо вдоль берега лагуны, 
пока не дойдешь до двухъ громадныхъ камней; между ними 
какъ разъ и находится входъ въ гротъ. Ну, иди съ Богомъ, 
брать! Я здфеь покараулю и, если что-нибудь елучится не- 
ладное, предупрежу тебя! 

Донъ Торрибю даже не дослушаль послфднихъ словъ 
брата и почти бЪгомъь побЪжалъ къ гроту. Пепе н%Ъсколько 
мгновен!й слздилъ за братомъ, затфмъ вернулся къ тому 
мЪету, тдЪ быль Лука Мендесъ, и оба они засели не- 
подалеку отъ ранчо, чтобы на всяый случай быть насто- 
рожЪ. 

ТЪмъ временемь донъ Торриб1ю очутился уже у входа въ 
тротъ, но здЪеь принужденъ быль остановиться и, присло- 
нясь къ стволу одного изъ деревьевъ, придавить грудь ру- 
кой, чтобы сдержать свое порывисто-забившееся сердце. Почти 
въ ту же минуту стройная женская фигура, вся въ бЪломъ, 
появилась передъ нимъ, точно небесное виде, —и тих 
мелодичный голосъ прошепталъ: 

— Торриб10, это вы? 

— Санта/—воскликнулъ онъ, опускаясь на колЗни передъ 
прелестной дЪвушкой, которая, вся блФдная и взволнован- 
ная, склонилась надъ нимъ, чтобы поднять его. 

— О, дорогая! Лайте мнЪф молиться на ваесъ, какъ мо- 
лятея на Пресвятую ДЪву! Наконецъ-то, я вижу васъ, Санта, 
возлюбленная моя, жизнь моя, радость моя! 

— Ия, Торрибю, не переставала думать о васъ и лю- 
бить васъ! 5 

— А я, вфдь, думалъ, что навсегда утрачу васъ: вы 
знаете, я чуть не умеръ! 

— Знаю, дорогой мой! 

— Вы это знали?! Какими судьбами? 

— Я знаю все!— прошептала она ео вздохомъ. 

ТФмь временемъ молодые люди подошли къ самому гроту 
и сЪли на дерновую скамью у входа. 

— Скажите мн, диемЧа пма (дорогая моя), какъ объяс- 
нить, что вамъ извЪетно все о мнЪ, тогда какъ я ръшительно 
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ничего о васъ не знаю?!—съ любопытствомъ спросилъ.мо- 
лолой человЪкъ. 

— Увы, дорогой, мы здЪсь окружены со всеЪхъ сторонъ 
врагами, которые... 

— Я, можеть быть Но вы, Санта, нЪтъ, это невоз- 
можно!—горячо воскликнулъ онъ. 

— Все возможно, другъ мой!—сказала она, покачавъ го- 
ловкой. 

— Хотя причина мнЪ совершенно неизвЪстна, тЪмъ не 
менфе я знаю, что вать отецъь питаетъь ко мнЪ непримири- 
мую ненависть и вражду! 

— Не называйте этого человЪка моимъ отцомъ!—вос- 
кликнула молодая дЪвушка. 

— Какъ? РазвЪ донъ Мануель вамъ не отецъ. 

— НЪть, онъ только мой опекунъ! Я— дочь его близкаго 
друга; отецъ мой умеръ, когда я была еще крошечнымь ре- 
бенкомъ, и умирая, онъ поручилъ меня дону Мануелю; дру- 
гого родства у меня съ нимъ, благодареше Богу, нЪть! 

— 0, какъ я счастливъ этимъ! — воскликнулъ молодой 
челов къ,—я чувствую; что лучъ надежды снова проникаетъ 
мнз въ душу. Мы еще можемъ быть счастливы, Санта! 

ДЪвушка безнадежно покачала головкой. 

— Счастливы?! НЪтъ, дорогой мой! прошептала она,— я 
не могу быть счастлива на землф, — здЪсь все разлучаетъ 
насъ! 

— Что вы хотите этимъ сказать? объяснитесь, прошу 
васъ, Бога ради, и сдЪлайте это скорЪе, не то я, право, 
умру у вашихъ ногъ! 

_— Увы, дорогой мой, все это очень просто! Говорятъ, 
будто я страшно богата, и это состояне донъ Мануэль же- 
лаетъ присвоить себЪ. Конечно, это было бы не большой 
для меня бфдой, если-бы только онъ согласилея дать мн% 
<вободу и позволить располагать собою, какъ я хочу. Но— 
увы! — подлЪ него есть человЪкъ, не человфкъ, а демонъ, 
который, можно сказать, его злой генй; онъ имфетъ надъ 
нимъ такую власть, такую силу, какую я никогда не могла 
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себЪ объяснить. И хотя этоть челов къ еще ничего не ска- 
залъ мнф и, вЪроятно, увфренъ въ томъ, что и не подозр%- 
_ ваю его тайны, но я угадала его скрытую мысль:—я прочла, 
ее въ его сладострастномъ взглядЪ, устремленномъ на меня 
съ упорнымъ вождельнемъ, когда онъ думаеть, что я не 
могу видЪть его. Я знаю, этоть челов къ любитъ меня или, 
вфрнЪе, хочетъ обладать мной. Его любовь хищнаго звфря,— 
и, что бы я не дЪфлала, чтобы избавиться отъ него, наста- 
неть день, когда онъ выскажется, признается мнф въ своей 
нечелов ческой страсти. Тогда, дорогой мой, возлюбленный 
мой, тогда это будетъ посл днЁ@ день моей жизни, такЪъ какъ 
онъ не задумываясь убьеть меня, чтобы отомстить мнЪ за 
мое презрь ше къ нему, или я `сама наложу на себя руки 
что бы уйти отъ его омерзительныхъ ласкъ. 

Согро 4е Сю! — воскликнулъ молодой человЪкъ; губы 
его дрожали а глаза метали молнйи,—скажите. мнЪ имя этого 
человЪка, Санта! имя того, кто осмЗливается смотрЪть на 
васъ такими глазами! Я хочу, я долженъ знать, кто онъ 
такой! 

— Въ чему? Вы сами знаете этого челов ка, другъ мой, 
и‘ ваше сердце должно подсказать вамъ его имя! 

— Неранха!—воскликнулъ онъ съ удвоенною злобой. 

— Да, онъ!- прошептала молодая дЪвушка, закрывъ лицо 
руками, чтобы скрыть слезы отчаян1я. 

— Я убью его, убью, какъь собаку! Эта отвратительная 
образина, которую едва можно назвать человфкомъ, смЪфеть 
любить васъ своею грязною душой?! 

— Ахь, берегитесь, другъ мой! Этотъ человЪкъ очень 
опасный: онъ настояший демонъ. Онъ ненавидитъ васъ такъ, 
какъ только онъ одинъ можеть непавидфть! Онъ возбуж- 
даетъ противъ васъ дона Мануеля, — я случайно слышала 
ихъ разговоръ и такимъ образомъ узнала отчасти ихъ злоет- 
ныя, коварныя намфреня по отношенио къ вамъ, дорогой 
мой!—почему я прошу васъ, будьте осторожны, берегитесь 
их! : 

— Санта! — воскликнулъ молодой человз къ съ тавимъ 
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достоинствомъ и р»шимостью, что молодая дЪвушка невольно 
была поражена его словами.—Богъ свидЪтель, что я никого 
не люблю, кромЪ васъ одной! Вы для меня и жизль, и 
счастье, и все святое на землЪ! 

Будьте вЪрны мнЪ такъ, какъ я вамь буду вЪренъ вею 
жизнь, и как я-бы ни были препятствя на нашемъ пути, 
вЪрьте мнЪ: я все преодолВю и вы, Санта, вы будете моей, 
что бы ни дЪлали наши враги! Вы говорите, что эти враги 
сильны и опасны? ТЪмъ лучше! Значитъ, борьба съ ними 
будетъ труднфе и достойная насъ съ вами! Для меня было 
бы позорно м$фрятьея съ жалкимъ врагомъ: за меня, вЪдь, и 
молодость, и сила, и смфлость! ВЪрьте мн, Санта, я по- 
ложу ихъ къ своимъ ногамъ и, если надо будетъ пройти цо 
ихъ тБламь, чтобы дойти до васъ, я пройду по вимъ! Не 
плачьте, Санта, вЪрьте въ Бога и въ мою любовь! Что бы 
ни случилось, рано или поздно мы будемъ принадлежать 
другъ другу! 

-— О, возлюбленный мой!—воскликнула она пряча голову 
на его груди,—я только женщина,—я понимаю, вЪрю вамъ, 
но боюсь и дрожу невольно и за себя, и за васъ! Какое-то 
предчуветве упорно твердить миф, что счастье — не мой 
удфль. Любите меня, дорогой Торрибю, такъ какъ, если я 
потеряю васъ, мн останется только умереть! 

— Не говорите такъ, дорогая моя! Господь поможеть 
намъ. Подумайте, вЪдь, ужъ и то одпо—почти чудо мы сви- 
дЪлись съ вами здЪеь, послЪ столь продолжительной раз- 
луки! ь 

— Увы, другъ мой, это чудо явилось ‘результатомъ не- 
нависти къ вамъ дона Мануэля и Наранхи. Они рфшились 
поселиться въ этомъ ранчо лишь потому, что знали, что вы 
находитесь въ гачендВ дель Пальмаръ, у дона Порфир1о 
Сандоса. Отсюда они могуть сл$дить за вами, какъ тигры 
изъ засады за намЪченной жертвой. 

— Неужели это причина пребывашя дона Мануеля въ 
этомъ жалкомъ ранчо? 


— Да! 
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— А это отсутствые его въ настоящую ночь тоже скры- 
ваетъ какой нибудь злой умысель? 

— Да, я въ этомъ увфрена! Вотъ почему я такъ хотфла, 
чтобы вы были въ эту ночь здЪсь, со мной: здесь вамъ не 
трозитъ никакой опасности. 

— Аа! теперь я все понимаю!—воскликнулъ вдругъ мо- 
лодой человЪкъ, ударяя себя по лбу,—да, теперь я пони- 
маю... 

— Я была такъ рада, увидавъ вашего слугу! Благое 
ПровидЪн!е само послало мн% случай на этотъ разъ спасти 
васъ! Пусть донъ Мануэль и Наранха строять свои козни, 
на этотъ разъ они не доберутся до васъ! 

— Да, но за то друте могуть стать ихъ жертвой!—вос- 
кликнуль онъ,—а этого не должно быть! 

— Что вы хотите этимъ сказать, другъь мой? 

— То, что я долженъ сейчасъ покинуть васъ, мой евЪт- 
лый ангелъ! 

— Уже!-—горестно воскликнула она,—0, Торрибю, вЪдь, 
нЪтъ еще и часа; какъ мы увидЪлись съ вами,—и вотъ, вы 
уже спБшите уйти! 

— Не удерживайте меня, диета пла; друзья мои въ 
опасности; человЪкъ, которому я почти обязанъ жизнью, те- 
перь, быть можеть, отбивается одинъ отъ этихъ банди- 
товъ! 

— Ахь, другъь мой! Это я, это моя любовь является 
причиной такого несчастя. МнЪ слЪдовало &ъ. самаго начала 
сказать вамь все, что я знаю, и предупредить о намЪре- 
шяхъ этихъ людей. Я такъ и хотЪла сдфлать, но простите 
меня, увидя васъ, я все забыла, —а думала только о нашей 
любви! Простите, простите меня! 

— Итакъ, они дЪиствительно хотятъ сдЪлать нападене 
на гасенду?—прерывающимся отъ волнен1я голосомъ впро- 
силъ Торриб!о. 

— Да, они разсчитываютъ пробраться туда тайкомъ! 

— Ахъ, Боже мой! А я — здЪеь! До свидантя Санта, до 
скораго, не удерживайте меня! 
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— Вуда вы, Торриб10? куда вы? не уходите отъ меня: 
они васъ убьютъ!—воскликнула она, кидаясь ему на шею. 

— Я должень сифшить туда: тамъ мое мфето, а не 
здЪеь!—говорилъ онъ, цфлуя ее въ лобъ и нЪжно высвобож- 
даясь изъ ея объят. 

— Куда вы? Что вы дфлаете? 

— Дитя! я иду спасти своихъ друзей и помочь имъ въ 
бЪдЪ или умереть вмЪстЪ съ ними. Прощайте!—И онъ почти 
бЪгомъ посп$шилъь къ тому мЪету, гдф оставилъ своихъ 
спутниковьъ. 

— Торрибю! Вернись, вернись! ВЗдь, я люблю тебя! — 
обезумЪвъ отъ горя и отчаян!я, взывала рыдая молодая дЪ- 
вушка и вдругь, точно нодкошенная, повалилась на землю, 
потерявъ сознанте. 

Но донъ Торрибю не слышалъ этого н®жнаго молящаго 
голоса: онъ сифшиль, все болЪе и боле ускоряя шагъ. 

— На коней!—крикнулъ онъ, какъ только приблизилея 
къ тому м$ету, гдЪ его ожидали Пепе и Лука Мендесъ. 

— Что случиловь?—спросилъ Пепе Ортисъ. 

— Случилось, что пока мы здЪеь, эти мерзавцы алта- 
куютъ гасенду!—прерывающимся толосомъ отвЪтилъ донъ 
Торриб10. 

— Господи Боже! Надо спЪшить! — И всЪ трое, давъ 
шпоры лошадямъ, полнымъ карьеромъ помчались по напра- 
вленпо къ гасдендЪ. 


УП. Почему донъ Порфиро гулялъ по саду, и что случилось 
во время его прогулки. 


Неполная откровенность дона Торриб!0, его частыя ого- 
ворки и утайки сильно встревожили дона Порфир!о Сан- 
доса. : 

Не подлежало сомнфн!ю, что враги, чуя грозащую имъ 
опасность, ршились сами первые сдфлать нападенше, ко- 
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нанести противнику сильный ударъ, что до сихъ поръ по- 
стоянно удавалось имъ. 

Надо сказать, что донъ Порфир1о быль человЪ къ не роб- 
каго десятка: онъ уже не разъ имфлъ случай выказать себя 
въ этой упорной и глухой борьбЪ, которую онъ велъ ‘съ могуще- 
ственной шайкой вотъ уже боле 20-ти лЪтъ. ЧеловЪкь этоть 
всегда оказывался на одномъ уровнЪ со своими противни- 
ками и даже нер$дко превосходилъь ихъ въ хитрости, лов- 
кости, изворотливости и смВлости, не разъ причиняя банди- 
тамъ серьезныя непр1ятности. } 

Но теперь донъ Порфир1о сознавалъ, что эта тайная, 
молчаливая борьба подходить къ концу; на этотъ разъ враги 
понимаютъ, что имъ трозитъ серьезная опасность, и потому 
пустятъ, въ ходъ всЪ свои ресурсы, веЪ хитрости и уловки, 
всю громадную силу и вляше, какими они располагать, 
чтобы, если возможно, разомъ покончить съ нимъ и обезие- 
чить себЪ побЪду надъ остальными. 

Платеадосы, имфвиие повсюду своихъ шшоновъ, лазут- 
чиковъ и приверженцевъ, конечно, должны были знать и, 
дЪйствительно, знали о м%рахъ, принятыхъ Мексиканскимъ 
правигельетвомъ ‘противь ихъ преступнаго общества. Од- 
нако, эти строя мЪфры, какъ онЪ ни казались грозны. ©ъ 
перваго взгляда, въ сущности были вовсе не такъ страшны 
для нихъ, если только имъ удастся заручиться если не дз- 
ятельнымъ соучаслемъ, то хотя безусловнымь нейтралите- 
томъ властей Соноры. 

ВЪдь, столица— далеко и тамошея распоряжен1я, вообще, 
исполнялись плохо, если только они исполнялись, такъ какъ 
мфэтные служащ!е и должностныя лица получали отъ пра- 
вительства весьма скудное вознаграждене, а за-частую и 
вовсе не получали; что, постоянно возбуждая ихъ неудо- 
вольств1е, заставляло ихъ почти враждебно относиться въ 
правительству, которому они служили и представителями 
власти котораго они являлись здЪеь. Не мудрено, что 
вефмъ этимъ служащимъь и должностнымъь лицамь быль 
прямой разсчетъь смотрЪть сквозь пальцы на всЪ продЪлки 
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и возмутительныя злодЪяшя платеадосовъ, могущество ко- 
торыхъ было неоспоримо, а щедрость превосходила всявя 
мфры, такъ какъ они съ избыткомъ снабжали нуждающихся 
чиновниковъ и другихъ власть имущихъ лицъ презр$ннымъ 
металломъ, котораго, однако, никто р$шительно не прези- 
раетъ, — въ награду за простое снисхождеше къ ихъ 
трозному обществу. 

Никто, быть можетъ, не зналь такъ хорошо этого поло- 
женя дЪлъ, какъ донъ Порфир1ю Сандосъ, а потому опасе- 
ня его были основательны и серьезны. Его личное положе- 
н!е еще болфе ухудшалось тфмъ обстоятельствомъ, что онъ 
стоялъ одинъ противъ ихъ всЪхъ въ этотъ моменть; един- 
ственный его союзникъ, на котораго онъ могъ вполн% раз- 
считывать, донъ Торрибю его покинулъ, чтобы испытать 
счастье въ какомъ-то предпряти, въ которомъ онъ ставилъь 
на карту свою жизнь, — и это въ такой моментъ, когда его 
присутств!е было столь необходимо въ гадендЪ, которой, 
очевидно, грозила неожиданная б$да. 

Между тЪмъ ночь замЪтно надвигалась; съ ней возра- 
стала и тревога гачендера. 

Принявъ всевозможныя въ его положенши м$ры предо- 
сторожности, донъ Порфир!ю принялея ходить взадъ и впе- 
редъ по длинной галлереф, заложивъ руки за спину, опустивъ 
толову съ самымъ озабоченнымъ видомъ, изошряя свой бЪд- 
ный мозгъ надъ изобрЪтешемъ средства, которое дало-бы 
ему возможность разрушить коварные планы его враговъ. 
Часъ проходилъ за часомъ : медленно и тоскливо; мозгъ его 
столь изобр$тательный всегда, теперь совершенно отказы- 
вался притти къ нему на помощь, а дона Торриб10, которому 
давно уже пора было вернуться, все еще не было. 

` Вдругъ въ глубинЪ сада или, взрнЪе, парка, раздался 
три раза крикъ филина. 

Донъ Порфир!о вздрогнулъ и остановился какъ вкопан- 
ный посреди галлереи. 

— Хмъ! этотъ филинъ кричить ужъ что-то’ больно 
рано!—задумчиво пробормоталъ гаЯендеро. 
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ВекорЪ этотъ-же самый крикъ повторилея снова, но уже 
ближе. 

Донъ Порфирю вдругъ выпрямился тогда во весь ростъ; 
лице его до сихъ поръ столь озабоченное, сразу приняло 
выражене гордой энер; глаза метнули молнии. 

— Боже мой! неужели это онъ, когда я уже потерялъ 
надежду видЪть его?—воскликнулъ донъ Порфир!ю. 

Сь минуту онъ оставался неподвиженъ, и, затаивь ды- 
хане, жадно прислушивался, наконецъ, сдфлавь рЪшитель- 
ное движене произнесъ: 

— Ньыть, безъ сомнфшя, это никто иной, какъ онъ. Иду! 
И пусть Господь хранитъ. меня! . 

Не теряя времени на зажигаюе фонаря, онъ твердымъ 
шагомъ прошелъ нЪсколько длинныхъ стеклянныхъ галлерей, 
освъщенныхъ бЪлесоватымъ свфтомъ луны, и очутилея въ 
просторномъ загуанф, (подъ навфсовъ дома). Отомкнувъ 
двухстворчатую деревянную дверь, выходившую на. широкое 
мраморное крыльцо, съ котораго нЪфеколько мраморныхъ 
ступеней вели въ громадный садъ позади дома, донъ Пор- 
фирю вышелъ на крыльцо и, тщательно замкнувъ за собой 
дверь, спустился въ садъ. 

ЗдЪеь было тихо, какъ въ могилЪ. Оглянувшись кругомъ, 
скорзе по привычкЪ, ч$мъ съ какой либо опредЪленной 
цфлью, гафендеро спокойнымъ, мфрнымъ шагомъ прошелъ 
цвфтникъ съ его обширными открытыми лужайками и клум- 
бами цвЪфтовъ, газонами и фонтанами, и смЪло углубился 
подъ сЪнь громадныхъ тЪнистыхь деревьевъ, гдЪ было такъ 
земно что въ двухъ шагахъ нельзя было отличить человЪка. 
оть ствола. 

Второй чась ночи быль уже вначалЪ; въ воздух не 
шелохнулось; атмосфера была прозрачна и чиста; всЪ очер- 
тая предметовъ, рощицъ и темныхъ, густыхъ массъ зе- 
лени, принимали какой-то странный фантастическй видъ, 
какъ это часто бываетъ между тропиками. 

Эта чудная ночь была, однако, очень свЪжа, можно. 
даже сказать, Что холодна, но донъ Порфирю ничего не 
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чувствовалъ, не вид лъ и не замфчалъ. Онъ емЪло и увЪренно. 
шелъ впередъ, какъ человфкъ, прекрасно знаюшай свою 
`дорогу и знающий, куда именно онъ идетъ, не задумываясь 
ни на минуту надъ выборомъ направленйя среди этого 
лабиринта темныхъ алей, дорожекъ и тропинокъ, которыя 
скрещивались и извивались по вефмъ направленямъ. 

Такъ онъ шелъ болфе получаса, влругъ остановившись, 
сталь какъ будто къ чему-то прислушиваться. 

Въ данный моментъ онъ находился у выхода на большую 
лужайку, съ журчавшимъ, на ней свЪтлымъ, быстрымъ ручьемъ, 
терезъ который быль перекинутъ незатЪйливый мостъ. По 
ту сторону моста, за ручьемъ, раекинулось нЪ%сколько раз- 
бросанныхъ группъ кустовъ и затфмъ огромная роща, при- 
мыкавшая къ большому лЪсу, заканчивающему собою луговину, 
по которой бЪжалъ ручей. 

Простоявъ съ минуту въ нерзшимости и видя, что шумъ, 
который какъ будто послышался ему, не повторяется, донъ 
Порфирю быстро перешелъ луговину и мость и, ступивъ на 
тоть берегъ ручья, издалъ звукъ, удивительно искусно 
подражающий нфжному и тоскливому стону сизаго пилока. 

Въ отвфть послышалея тоть же тоскливый крикъ изъ 
чащи рощи. Тогда донъ Порфирю радостно ускорилъ шагъ 
и менфе чЪмъ въ двф минуты очутился въ рощз, въ которую 
тотчасъ-же см$ло углубился, произнося полушенотомъ: „Я 
здзеь“. 

Чья-то рука ласково опустилась па его плечо и, хотя не 
было никакой возможности видЪть, кто это сдЪфлалъ; но 
чей-то слабый, чуть слышный толосъ прошепталь ему въ 
ухо одно только слово: „Молчите! ни звука“! 

ВслЪдъ зат$мъ донъ Порфир!ю почувствовалъ, что кто-то 
увлекаеть его въ глубь чащи. Не теряя ни минуты своего 
вамообладая и спокойствя, онъ поддалея этому движен!о 
и въ тоть же моменть безслфдно потонуль въ морф темной 
зелени. 

Едва успфлъ онъ скрыться въ густой чащЪ рощи, какъ 
ясно увидЪлъ въ н$сколькихъ шагахъ отъ своего тфниетаго 
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_убфжища, на свЪтломъ луговины тнь челов$ ческой фи- 
туры, которая только мелькнула и скрылась съ быстротою 
молнии. 

Нагнувшись впередъ, донъ Порфирю тщетно силилея 
разгляд$ть или разелышать что-либо изъ того, что происхо- 
дило вокругъ него. 

Прошло, быть можетъ, минутъ десять; но каждая минута 
казалась вЪчностью для бЪднаго гасендеро: онъ смутно 
чувствовал, что здЪсь, въ нфсколькихъ шагахъ отъ него, 
происходить что-то серьезное, что-то важное и рьшающее, 
но для кого; кто кого побфждаетъ; кто здЪфеь борется и 
противъ кого? 

НесомнЪнно одно, что и онъ самъ причастенъ къ этому 
ДЪлу, но въ какой мЪрЪ? Какъ? Почему эти люди, съ кото- 
рыми теперь кто-то борется и сражается, почему они не 
напали на него неожиданно, когда онъ, ничего не опасаясь, 
шель сюда черезъ весь паркъ съ безпечностью, презирающей 
всакую опасность. : 

ВЪдь, эти люди, кто-бы они ни были, —ихъ, вЪроятно, было 
нъЪеколько челов къ, — шли занимъелфдомъотъ самаго крыльца. 
Этотъ шелесть и чуть слышный шорохъ, который слышался 
ему минутами, говорилъ, что за нимъ слфдили. Да, но какъ 
могли они знать, что онъ выйдетъ ночью въ садъ, когда и 
самъ этого не зналъ? Такъ это ловушка, которую ему такъ 
ловко подетроили платеадосы? Но въ чемъ-же заключалась 
ихъ цВль? 

ВеЪ эти вопросы безъ отвЪтовь кружились въ голов№ 
дона Порфирю, еще болфе усиливая его тревогу. 

-- Ну, теперь! громко крикнулъ чей то голосъ, показав- 
пийся знакомымъ дону Порфирю. 

И воть, во мрак рощи послышался топотъ, подавленныя 
проклятья, удары, борьба, — все это несомн$нно свидЪтельство- 
вало, что тутъ, всего въ нфеколькихь шагахъ оть него, 
происходить отчаянная схватка. 

— Готово! Покончено!—произнесь чей то запыхавиийся 
голосъ. 
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— Сколько?—спросилъ кто-то такъ близко подлЪ дона 
Порфир!0, что тотъ невольно вздрогнулъ. 

— Семь! 

— Хорошо! Это всЪ, зажгите факелы! 

Блеснула искра’— и красноватый свфтъ озариль рощу. 
Несмотря на свое удивительное самообладаше, донъ Пор- 
фирю чуть было не вскрикнуль отъ ужаса и удивленя 
при видЪ того, что теперь предстало его глазамъ: человЪ къ 
двадцать, изъ которыхъ семь было крфико связаны, лежали 
на землЪ; изъ числа другихъ, толпивигихся тутъ же людей, 
донъ Порфирю въ первый моментъ узналъ только одного 
того, кто стоялъ ближе всЪхъ къ нему. 

То былъ мужчина высокаго роста, прекрасно сложенный, 
съ гордой величественной осанкой и чертами р%дкой. кра- 
соты. Несмотря на легкое облако грусти, омрачавшее ихъ, 
лицо его носило отпечатокъ необычайной доброты, чисто- 
сердеч1я и твердой сильной воли. Богатая одежда, являв- 
шаяся крайне живописной смЪсью индЪйскаго и испан- 
скаго вкуса, придавала ему нЪчто совершенно необычайное, 
особенное. 

— А, донъ Рудольфъ де Могуеръ!—радостно воскликпуль 
тас1ендеро,—спаситель мой! 

— НБть, донь Порфирю: Твердая-рука, вашьъ старый 
другъ! — поправилъ незнакомець, обнимая своего стараго 
праятеля. 

— Такъ это вы! Наконелъ-то я васъ дождался! —восклик- 
нулъ донъ Порфирю. 

— А разв вы ожидали меня? 

—- Я долженъ быль ожидать васъ, такъ какъ мнЪ гро- 
зять новыя опасности, но я далеко былъ оть мысли, что 
вы явитесь такимъ необычайнымь образомъ. 

— ДЪйствительно!-—отозвалея улыбаясь Твердая-Рука,— 
но повфрьте, во всемъ происшедшемь я ни мало не виноват: 
я хот\ль незамфтно войти къ вамъ, не желая привлечь на 
себя всеобщато вниманя вашихъ слугъ. А такъ какъ я все 
еще имфю при себф ключь отъ потайной калиточки, ко- 
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торый вы когда то дали мн, то и рЬшилъ воспользо- 
ваться ею. 

— Прекрасно, но къ чему всЪ эти предосторожности? 
РазвЪ вы не хозяинъ здЪсь, въ этомъ скромномъь жилиш? 

— Ваше расположене ко мнЪ давно извЪстно, добрЪйций 
донъ Порфирю. Но вотъ вамъ докательство того, что эти 
предосторожности были не лишнйя!—сказалъ онъ, указывая 
на связанныхъ плЪнниковъ. 

— Да, это правда! но только я ничего не понимаю! Что. 
имъ было нужно, этимъ людямъ? 

— Этого я не знаю! Приблизительно миляхъ въ двухЪ 
отсюда, я неожиданно напалъ на слфдъ нЪеколькихъ всад- 
никовъ. ВЪфрный своимъ индЪфйскимъ привычкамь и не 
опасаясь быть обнаруженнымъ, я рЬшиль слфдовать но ихъ 
слЪду тЪмъ болфе, что онъ вель меня именно въ этомъ 
направлени. Что-то невольно навело меня на мысль, что 
вамъ грозить опасность. ) 

Судя по слЗду, эти иЪеколько всадниковъь какъ будто 
выфхали на охоту, но вскорз къ нимъ присоединились 
друме,—и въ конц концовъ, я могъь различить слдъ чЪло- 
вфкъ тридцати конныхъ. 

МвЪ стало ясно, что это какая-то экспедищя, направ- 
ленная на эту гаченду, а такъ какъ ваши дфла мыЪ извЪетны 
почти также, какъ мои собетвенныя, то я понялъ, что это 
какое нибудь непредвид$нное для васъ нападене, какая 
нибудь коварная, измфнническая ловушка для васъ. Я имфлъь 
при себЪ пятнадцать человЪкъ воиновъ, изъ числа храбрЪй- 
шихъ въ моемь племени, и въ н%Феколькихъ словахъ объяс- 
нилъ имъ суть дфла. На разстояши пистолетнаго выстрфла 
сть гаченды, люди, по слЪду которыхъ мы шли, сифшились 
и стали совфщаться. Я воспользовался этимъ временемь и, 
сдЪлавъ небольшой крюкъ, пробрался въ таченду вмфетЪ 
со своими подчиненными. Не будучи никЪмъ замфчены, мы 
рьшили притаиться гдЪ нибудь въ т$ни сада и предув$- 
домить васъ нашимъ условнымь сигналомъ о необходимости 
наблюдать за внфшними врагами и быть насторожЪ. Не 
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успЪлъ я со своими воинами укрыться въ этой рощЪ, какъ 
__ семеро человфктъ, очевидно, изъ числа тзхъ тридцати, про- 
\крались какимъ-то путемъ въ садъ. Надо было захватить 
‘ихъ во что-бы то ни стало раньше, чфмъ они бы усп$ли 
выполнить свое злостное намфрене. И вотъ, чтобы смутить 
этихъ мерзавцевь и встревожить ихъ, я и предупредилъь 
васъ нашимъ сигналомъ, 

— Я его слышалъ и, какъ видите, поспЪшиль явиться! 

— Я и разсчитываль на это, и какъ ожидалъ, эти не- 
годяи, дфйствительно, были смущены моимъ сигналомъ. Не 
зная, что онъ долженъ означать, они съ минуту колебались, 
затЪмъ, видя, что вы сами сюда идете, измЪнили свое перво- 
начальное намфрене, пожелавъ, очевидно, узнать причину 
вашего выхода въ садъ или над%ясь вывфдать какую нибудь 
тайну, которой они могутъ воспользоваться для своихъ цфлей. 
И вотъ, вмЪсто того, чтобы прокрадыватьея къ дому и попы- 
таться проникнуть въ него кавимъ нибудь путемъ, разбой- 
ники пошли за вами сл домъ, а я т$мъ временемъ постарался 
завлечь ихъ въ эту густую темную рощу,—и вотъ, какъ 
видите, результаты моихъ комбинац!-—покончилъ Твердая- 
Рука указывая на своихъ плфнниковъ.—Ну, а теперь, когда 
уже все изв$етно вамъ, я допрошу этихъ людей относи- 
тельно ихъ намфренйй. 

— Простите! — сказаль донъ Порфир1о, можетъ быть 
было бы лучше, еслибы я самъ допросилъ этихъ негодяевъ, 
вЪль, по мстнымъ нашимъ законамъ, какъ намъ извЪетно, 
я—Мулья на своей землЪ. Эти люди забрались ко мнЪ съ 
цфлью обокрасть, ограбить, а, быть можеть, и того хуже: 
слЪдовательно, мн% одному и принадлежить право судить 
ИХЪ! 

— Ла, дЪйствительно; это такъ по закону! Такъ д$лайте 
съ ними, что знаете! 

СЪвъ на скамью, стоявшую не подалеку въ чаш рощи, 
донъ Порфирю усадилъ подлЪ себя Твердую-Руку, и при- 
казалъ привести къ себЪ плЪнниковъ, что и было немедленно 
исполнено краснокожими, пришедшими съ Твердой-Рукой. 
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Въ продолжеши нЪсколькихъ минутъ гасдендеро внима- 


. 
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тельно разглядывалъ стоящихъ передъ нимъ людей. Первые / 


шесть человЪкъ ничЪмъ особеннымъ не отличались: это’ 
были самые заурядные пограничные бродяги, самаго низшаго 
разбора, почти диюя животныя, готовыя на любое преступ- 
лене за деньги;—грубыя оруд1я чужого злого умысла и 
ничего болЪе. Ихъ нечего было допрашивать, такъ какъ 
вЪроятно сами они не знали о намВревяхъ своихъ вождей. 
Совершенно иного рода птица быль седьмой плЪфнникъ. 
То былъ индфецъ,—но не чистой крови, а метись замбо 
со свирзпымъ лицомъ, угрюмымъ взглядомъ, съ подлымъ» 
лукавымь выражешемъ въ неправильныхъ, грубыхъ чертах. 
Это, очевидно, былъ глава и предводитель шайки. ` 

— УвЪфрены вы въ вашихъ воинахъ, другъ мой? — ше- 
потомъ спросиль донъ Порфирю своего прятеля. 

— Какъ въ самомъ себЪ! Вс они преданы мнЪ душой 
и тъломъ! 

— Прекрасно! 

Тогда донъ Порфирю такъ пристально вперилъь свои 
взоры въ стоявшаго передъ нимъ разбойника, что тотъ 
невольно долженъ былъ отвернуться, чувствуя себя крайне 
неловко подъ этимъ испытующимъ взглядомъ. 

— Я-— владфлець этой гасепды и, какъ вамъ должно 
быть известно, алькадъ *) на своей землЪ! Предлагаю вамъ 
отвфчать на мои вопросы!—проговориль онъ, обращаясь къ 
плЪнникамъ. 

— МнЪ нечего отвЪфчать!—съ грубымъ смЪхомъ, пожимая 
плечами, отозвался бандитъ. 

— Ну, это мы увидимъ! Съ какою цфлью прокрались 
въ ночь съ оружемъ въ рукахъ въ мою гафенду? 

— Напрасно спрашиваете: вее равно вы ничего не узнаете, 
ни даже моего имени! 

— Вьъ самомъ дЪлЪ? 

— Я въ томъ увфренъ; я въ первый разъ въ этой странЪ, 





*) Судья. 





\ Е — 


\ и здЪсь меня никто не знаетъ! Меня вы никогда раньше 
\ не видали и даже не знаете, откуда я явился! 
\ —_ Лжете!-—спокойно возразилъ донъ Порфир1о,—я знаю 
[то вы живете въ этой странЪ, сеньоръ Наранха! 
— Еге! какое имя вы произнесли!—удивленно воскликнулъ 
аранха, такъ какъ это былъ, дЪйствительно, онъ. 
\ — Ваше прозвище, подъ которымъ вы скрываете ваше 
настоящее имя, сеньоръ Евфимю Кабронъ! — иронически 
отвЪфтиль гасендеро. 

Видя, что ему не утаиться отъ этого человЪка, негодяй 
смутился и потерялъ всю свою нахальную самоувЪренноесть; 
теперь онъ обводилъ вокругъ себя блуждающимъ взглядомъ; 
блфдное лицо его поводили какля-то конвульсивныя подер- 
гиван1я, холодный потъ выступилъ на лбу. Е 

— Оньъ знаетъ мое имя! Онъ его знаетъ! — съ ужасомъ 
прошепталь онъ про себя. 

— Мало того, я еще знаю многое! — насмшливо про- 
должалъь донъ Цорфирю. — Съ самаго момента, какъ вы 
покинули столицу—я не теряль васъ изъ виду до того 
самаго момента, когда вы поселились въ этомь жалкомъ 
ранчо дель Лагарто. 

— А, ва мной слФдили!—воскликнуль онъ, не подумавъ 
даже о томъ, что говоритъ. 

— Да, шагъ за шагомъ! Вы полагаете, что можете 
считать себя неуязвимыми, но я товорю вамъ, что все 
знаю, даже ваше таинственное совфщав1е сегодня утромъ 
въ лЪсу, съ вашими достойными сообщниками и даже то, 
зачъмъ вы явились сюда. 

— Ну, этому позвольте не повЪрить!—насмфшливо уро- 
нилъ Наранха, пожимая плечами. 

— Вы явились предательски убить меня и, быть можетъ, 
также и дона Торрибю де Н!ебласъ, который гоститъ въ 
настоящее время у меня! 

— НЪфть, его я долженъ быль пошадить: таково было 
полученное мною строжайшее предписаше. 

— Правда ли это? ^ 
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— ИКлянусь №позёта Зепога 4е Сла@ееюире! *) Если— 
онъ умретъ, умреть и она, а мой господинъ не хочетъ 
_ этого! 





Прекрасно! Но скажите, кто приказалъь вамъ убит 
меня? 

— Разъ вамъ все изв$стно, —иронически замфтилъ ба 
дДить,— вы это должны сами знать. 

— ВЪфдь, вы же говорите, что вы меня не знаете, слФдова- = 
тельно, вы не можете имЪфть никакихъ причинъ, чтобы 
ненавидЪть меня. 

— Я ненавижу васъ за то, что вы вратъ...—овъ вдругъ 
прервалъ себя на полеловЪ, — впрочемъ, я ничего не скажу 
вамъ; я не хочу отвЪчать вамъ, и все! 

— Для меня это въ сущности безразлично, но я и такъ 
знаю. - 

Замбо презрительно улыбнулся. 

— Не знаю, какими путями вамъ удалось узнать все то, 
что вы мн сказали, но что касается послфдняго вопроса 
то, если только самъ чорть не сообщиль вамъ этого, вы не 
можете знать! 

— Глупепъ! Вы такъ увЪфрены въ этомъ потому, что вы 
съ господиномъ одни заперлись въ комнатЪ, когда онъ’ 
отдавалъь вамъ шепотомъ приказанье. 

— Да, можетъ быть, и потому, а можеть быть, и по 
другой какой причинЪ! 

На этотъ разъ донъ Порфирю пожалъ плечами. 

— Знайте, сеньоръ Наранха, что и мои агенты не хуже 
агентовъ общества платеадосовъ, что они видятъ и слышать 
сквозь ст$ны и, несмотря на веЪ предосторожности, при- 
нимаемыя сеньоромъ, дономъ Хуаномъ Мануелемъ Андраде 
де Линаресъ и Гуайтимозинъ, имъ извЪетно все. 

— 0! имя моего господина! Они и это знаютъ! никто, 
как'ь только самъ нечистый могъ сказать ему это!—восклик- 
нуль блфднфя бандитъ. 








*) Гваделунскою Божлй Матерью. 
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— Вы видите, мнЪ все извЪстно! 

— НЪть, не все!-—съ торжествующимь видомъ восклик- 
туль Наранха, —разъ дьяволъ сообщаетъ вамъ все, даже имя 
оего господина, то онъ долженъ былъ также не безчестить 
напрасно это имя. Если нечистый этого не сдФлаетъ, то 
‘дЪлаю это я! Я все равно въ вашихъ рукахъ, вы сдЪлаете 
0 мной все, что вамъ будетъ угодно, — вфдь, попадись вы 
зь мои руки, я бы тоже не пощадиль васъ. Такъ знайте-же, 
что мой господинъ— кабаллеро и честь его никогда не была 
ничфмъ запятнана. Онъ не приказывалъь мнф убивать васъ, 
а зы похитить и васъ, и этого дона Торриб1о. Мысль 
убить васъ пришла мнЪ самому на умъ, такъ какъ я желаль 
разъ навсегда избавить своего господина, котораго я люблю 
и/ уважаю, отъ его заклятаго врага. 
) — Это ложы 
| — Н%\ть, это не ложъ, и я почти увфренъ, что убей я 
васъ, мой господинъ всадилъ бы мнф самому пулю въ лобъ 
ва эту непрошенную услугу! 

— Если такъ, то зачЗмъ же вы явились сюда съ этой 
вооруженной шайкой? 

—щ Чтобы похитить васъ и этого дона Торриб1ю де-Не- 
бласъ! 

— Похитить? Съ какою цЪлью? 

— 910 мнВ неизвестно. Господинъ мой приказываетъ, а 
я исполняю, не справляясь о смыслВ и значени его прика- 
занйй. 

— Такь онъ приказаль вамъ похитить меня и моего 
гостя,—и ничего болЪе? ` 

— НФть, мой господинъ, какъ и вы, принадлежить къ 
индЪйской расЪ, но болЪе чистой и блатородной, чЪмъ вы,— 
и онъ послаль меня снести вамъ окровавленныя стр$лы, 
какъ того требуетъ обычай. Эти стрфлы я положилъ на пер- 
вую ступеньку того высокаго крыльца, съ котораго спускаются 
въ садъ; тамъ вы и найдете ихъ! 

— Я ихъ не видалъ! 

— Да вы и не могли ихъ видЪть, потому что я поло- 


— 144 = 


жиль ихъ уже послЪ того, какъ вы спустились въ садъ: я 
шелъ за вами слФдомъ все время! 

— Почему же вы тогда же не убили меня? ВЗдь, я быль 
одинъ и безь оружля? 

— Я хотфль было это сдфлать, но потомъ одумался: я 
сообразиль, что вы идете, чтобы ветрфтить ту личность, ко- 
торая вызывала ваеъ сигналомъ, и хотЪль подслушать ваши" 
разговоръ, вывЗдать вашу тайну и воспользоваться ей в 
интересахъ моего господина. Кром$ того, я положительно де 
зналъ, сколько человЪкъ находится въ засадЪВ въ этомъ огром- 
номъ темномъ саду, и опасался самъ быть аттакованным® съ 
минуты на минуту, а потому и соблюдалъ всевозможную обто- 
рожность. [ 

— Такъ въ тотъ самый моментъ, когда вы, крадучись, 
положили на ступеньки моего крыльца окровавленныя стрфлы, 
вы уже начали свои враждебныя дЪйствя противъ меня? 
Такъ это та индЪйская война, которую мн предлагаетъ 
вапиь господинъ? 

— Мой господинъ — знатнфйний изъ индЪйцевъ, един- 
ственныхъ законныхъ обладателей Мексики, желая покон- 
чить съ вами ту давнюю вражду, которая существуетъ воть 
уже 20 лЪтъ между нимъ и вами, честно предупреждаеть 
васъ о томъ, что онъ идетъ на васъ! Онъ даетъ вамъ пят- 
надцать дней перемир1я, а затЪмъ, по прошеств!и этого срока, 
будетъ уже на вашей землф,—и тогда пусть Богъ развудить 
между вами и нимъ! 

— Прекрасно! Но при чемъ же донъ Торрибю де-Н!е- 
бласъь въ этой старинной нашей расирф съ вашимъ госпо- 
диномъ? 

— На это я ничего не могу вамъ отвЪтить! 

— Хорошо, я принимаю вызовъ вашего господина! Но 
такъ какъ вы не исполнили даннаго вамъ приказашя, а яви- 
лись сюда съ шайкой вооруженныхъ людей съ намфрешемъ 
убить меня и похитить моего гостя, то вы должны умереть! 

— Пусть такъ: я въ вашихъ рукахъ, но только знайте, 
что смерть моя будетъ жестоко отомщена! 
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— Можетъ быть! — презрительно пожавъ плечами, ска- 
заль донь Порфирю. 
| —_ Не имфете ли вы сказать что-либо противъ моего при- 

овора?— обратился онъ къ Твердой-РукЪ$. 

— Ровно ничего, —отвфчаль вождь индЪйцевъ, — этоть 
уерзавецъь вполн% заслуживаеть смерти! 

\ Тогда гадендеро сдЪлалъ знакъ инд йцамъ. 
— Возьмите этихъ людей, —сказаль онъ,—и сбросьте ихъ 
въ пропасть! 

Подоспфвшие по его знаку краснокояие тотчасъ стянули 
потуже узы плФнниковъ и готовились уже привести въ ис- 
полнен!е приказане гас1ендеро — взвалить несчастныхъ на 
плечи и сбросить въ бездонную пропаеть, открывавшуюся 
всего въ нЪфеколькихъ шагахъ за рощей, какъ вдругъ раз- 
далось нЪсколько выстр®ловъ, послышались стоны, падеше 
тЪль, проклятя и крики. Гасендеро и Твердая-Рука подня- 
лись съ мЪфеть и собирались выбЪжать изъ рощи, чтобы 
узнать, что тамъ случилось, какъ передъ ними, точно вол- 
шебствомъ, появился человЪкъ, преградивпий имъ дорогу. 

— Отойте!—громовымъ, повелительнымъ голосомъ крик- 
нуль онъ. 

ЧеловЪкъ этотъ быль донъ Торрибю де-Небласъ. Одежда, 
на немъ была въ безпорядкЪ, въ каждой рук онъ держаль 
по пистолету. 

— Ну, слава Боту!—воскликнулъ онъ,—вы живы, цфлы 
и невредимы, дорогой донъ Порфирю! А я такъ боялся, что 
явлюсь слишкомъ поздно! 

— Благодарю васъ за эту заботу и тревогу 0бо мнЪ! Я 
не только цфль и невредимъ, но и бандиты, осмфливииеся 
пробраться ко мнЪ, веЪ связаны и только ожидаютъ своей 
участи! 

— Я только что неожиданно захватилъь ихъ сообщни- 
ковъ; съ десятокъ, кажется, осталось на мЪстЪ, друте, тоже 
около десяти человЪ къ, пойманы живыми, а, остальные уси%ли 
бЪжать. Я не погнался за ними потому, что си шилъ сюда 


узнать, что съ вами. Не сегодня— завтра они все равно по- 
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падутъ намъ въ руки, а на этотъ разъ наши враги жестоко 
поплатились за свой адсый умыселъ! Но скажите, что же вы 
намфрены дЪлать съ плфнными? 

— Вьъ тотъ моментъ, когда вы явились, мы только что 
собирались казнить ихъ!—И въ нЪ$еколькихьъ словахъ донъ 
Порфирю передаль молодому челов ку о всемъ случившемся, 

Внимательно выслушавъ разсказъ гасендеро, донъ Тоу- 
риб1ю съ минуту призадумался, затЪмъ сказалъ: | 

— Позвольте мнЪ сдфлаль одно маленькое зам чане, 
сеньоры! 

— Сдфлайте одолжене, сеньоръ! — отвфтили мужчины 
сразу. 

— Вь этомъ трудномъ, возложенномъ на насъ порученш, 
мы являемся представителями мексиканскаго правительства. 
СлЪдовательно, въ качествЪ представителей праваго дЪла, за- 
кона и справедливости, мы должны карать, а не мстить! Мы 
пресл$дуемъ бандитовъ, а вовсе не мФряемся съ врагами. ЗдЪсь, 
въ этихъ отдаленныхъ провинщяхъ, правительство почти не 
имфеть возможности услфдить за бандитами, а потому мы 
должны примЪрно наказать тЪхъ, кто находится теперь въ 
пашей власти, чтобы ихъ страшное наказане послужило при- 
мфромь вс мъ этимъ негодяямьъ, которые итакъ ужь слиш- 
комъ долго издЪвались надъ всЪми законами местными и обще- 
челов ческими! Пусть кара, которую они должны принять 
за дЪла свои, какъ должное возмезде, будетъ дЪйствительно 
всенародной, явной карой предъ лицомъ всего населешя и 
среди бЪлаго ‘дня, чтобы веЪ знали, что мы караемъ разбой- 
никовъ, а не враждуемъ съ ними! Не забудьте, что мы имемь 
ДЪло съ платеадосами, этой таинственною шайкой, имфющей 
шишюновъ, агентовъ и приверженцевъ во всей Сонор и въ 
цЪлой МексикЪ. Они осмЪлились первые затронуть насъ, 
такъ пусть та неудача, которую они потери ли сегодня, ста- 
нетъ извЪстна цфлой Сонорф, а не породитъ различных 
смутныхь толковъ. Воть мой планъ: эти бандиты избрали 
себф гнЪфздомъ ранчо на лагунЪ дель Лагарто. Туда мы и 
отведемъ своихъ плфнныхъ и тамъ предложимъ имъ тянуть 
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жребй. Половина изъ нихъ будеть повфшена на высокихъ 
` висЪлицахъ передъ воротами ранчо, а тЪла ихъ преданы на 
\съфдене хищнымъ птицамъ. 

‚ —_ Прекрасно! Я полагаю, что это наказан!е, хотя и 
весьма мягкое, все же достигнетъ своей цЪли, — сказаль 
'Твердая-Рука,—а именно, внушить страхъ остальнымъ бан- 
дитамъ! Но позвольте мнЪ добавить еще кое-что къ вашему 
плану. 

— Сд$лайте одолжене! 

— Самый ранчо долженъ быть преданъ пламени, а на 
развалинахъ водруженъ большой столбъ съ доскою, носящей 
слвдующую надпись крупными, четкими буквами: „бандиты 
плателдосы, повЪшенные за’ грабежъ, убийство и поджига- 
тельство по приказаню президента Мексиканской респу- 
блики“. 

Донъ Торрибю невольно содрогнулся, слушая эти слова: 
ему вспомнилась донна Санта. 

— Втауо! — воскликнулъ гас1ендеро,—да, именно такъ и 
сел$дуеть сдфлать! Что вы на это скажете, донъ Торриб10? 

— Пусть будеть такъ, какъ вы р»шили, сеньоры! Съ 
разсвЪтомь мы двинемся къ ранчо дель Лагарто. 

— Ну, и прекрасно!—воскликнуль гасфендеро. 

Какъ только разевЪло, большая партя всадниковъ вы- 
Ъхала изъ двора гасйенды дель Пальмаръ, ведя за собою 
семнадцать человЪ къ плфнныхъ, привязанныхъ къ хвостамъ 
лошадей, и еще восемь человЪкъ раненыхъ, уложенныхъ на, 
телВгу, и съ десятокъ тЪлъ, брошенныхь на другую такую 
же телфгу, Ъхавшую позади также подъ сильнымъ кон- 
воемъ, какъ и первая. 

Но еще за два часа до того, Пепе Ортисъ во весь опоръ 
поскакалъ по дорог къ лагунЪ дель Лагарто и нашелъ уже 
ранчо пустымъ и безлюднымъ; мало того, даже вс болЪе 
цзнныя вещи были увезены. Очевидно, донъ Мануель, узнавъ 
о неудачЪ, какую потерпВли его сообщники въ экспедищи 
этой ночи, счелъ боле благоразумнымь бфжать, не теряя 
времепи, и укрыться въ болЪфе надежномъ мЪст%. 
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Узнавъ 060 всемъ этомъ отъ Пепео, донъ Торриб1о по- 
чувствовалъ себя боле спокойнымъ, и къ нему снова вер- 
нулось все его обычное самообладате. 

Шестые двигалось весьма медленно, такъ какЪ всадники 
вели за собою плЪнниковъ. Было уже около 10-ти часовъ 
утра, когда эта печальная процесейя стала приближаться къ 
ранчо. 

Слухъ о происшествяхъ этой ночи быстро облетЪ ль всю 
ближайшую окрестность, —и передъ ранчо собралась уже гро- 
мадная толпа ранчеросовъ, охотниковъ и всякаго люда. Вов 
они желали насладиться отраднымъ зрЪлищемъ казни пла- 
теадосовъ. 

ВеЪ окна и двери дома стояли настежь; обитатели ранчо, 
какъ видно, уси$ли захватить все свое имущество, такъ ‘какъ 
всЪ комнаты были пусты, какъ будто въ нихъ никто и не 
ЖИЛЪ. 

Между тЪмъ часть всадниковъ хлопотала надъ сооруже- 
шемъ висЪлицъ и другими приготовленями къ казни, а нф- 
которые занялись тЪмъ, что стали натаскивать въ ранчо со- 
лому и друге горюче и легко воспламеняюцйеся мате- 
раалы. Остальные сторожили плЪнниковъ, а донъ Торриб1о, 
Твердая-Рука и донъ Порфир1о занялись изготовлешемъ . 
жребевъ. 

Веъхь бандитовъ, въ томъ числ$ и раненыхъ, было 25 че- 
ловЪкъ; слЪдовательно, тринадцать человЪкъ должны быть 
повЪшены. Но тутъ случилось нЪчто странное, чего никто 
не ожидалъ: бандиты ‘всф до одного отказались назвать свои 
имена. Чтобы обойти это затруднеше, довъ Торрибю пред- 
ложилъ написать на 13-ти билетикахъ слово „смерть“, а 12 
остальныхъ оставить пустыми. Такъ и сдЪлали; даже плЪн- 
никамъ это показалось забавнымъ: таковъ ужъ характеръ 
мексиканцевъ, этихь отъявленныхь ‘игроковъ, что даже и 
эта роковая лотерея казалась имъ забавной. Но вотъ, ранчо 
наполненъ горючими матералами, висфлицы стояли, твердо 
вкопанныя въ землю—всф тринадцать въ рядъ. Стали тянуть 
жреби. Пепе Ортисъ держалъ въ рукахъ шапку и обходилъ 
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съ нею плфнныхъ, поднося ее каждому, чтобы онъ могъ вы- 
нуть себЪ билетъ. 

`Вее это было дЪломъ нЪфсколькихъ минутъ. Избранные 
безпристрастной судьбой жертвы безпечно, почти весело пре- 
доставили себя въ распоряжеше пеоновъ, на которыхъ была 
возложена печальная обязанность — вздернуть ихъ высоко 
надъ землей. ВсЪ они были отъявленные игроки; въ этой 
лотерез смерти они проиграли волею судьбы и теперь рас- 
плачивались просто и естественно, какъ это дфлали всегда 
до сихъ поръ во всякой игрЪ. Судьба на этотъ разъ поща- 
дила Наранху: ему попался пустой билетъ. Подойдя къ дону 
Торрибю, онъ поклонился ему и сказалъ весьма развязно: 

— Благодарю васъ, сеньоръ! Я не забуду, что обязанъ 
вамъ своею жизнью! 

— Не мн%,— презрительно отозвался молодой человЪкъ,— 
а случаю: онъ вывезъ вась на этотъ разъ. 

— Да, теперь, — насм$шливо продолжаль замбо, — но 
въ эту ночь, не явись вы такъ кстати и какъ разъ во 
время, я быль бы уже теперь на томъ свЪтЪ: я буду пом- 
НИТЬ 970! 

Донъ Торрибю пожаль плечами и, не сказавъ ни слова, 
повернулся къ нему спиной. 

—- Ахъ, какъ онъ похожь на него!—прошепталь въ то 
же время освобожденный плфнникъ,—чЪмъ больше я смотрю 
на него, тЪмъ это сходство кажется мнЪ боле поразитель- 
нымъ! 

Между тЪмъ обреченные на смерть бандиты были пов%- 
шены, а ранчо подожженъ. Пожаръ распространился съ уди- 
вительной быстротой: не прошло и часа времени, какъ все 
уже было кончено; на мЪстЪ дома лежала груда пепла, и об- 
торзлыхъ камней, да торчали тринадцать висфлицьъ, и на 
каждой изъ нихъ по висЪльнику. Громадный столбъ съ над- 
писью, предложенной Твердою-Рукой, возвышался надъ раз- 
валинами; у подножля этого столба были свалены тЪла уби- 
тыхъ въ схваткЪ прошлой ночи. 

— Что-же мы сдЪлаемъ съ этими негодяями? — спросилъ 
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у дона Торрибю гафендеро, указывая на илнныхъ, остав- 


ШИхСЯ ВЪ ЖИВЫХЪ. 

— Да что? Возвратимъ имъ свободу! — отвЪЗтиль донъ 
Торриб10,—пусть себЪ идутъ на всЪ четыре стороны! 

— Какъ такъ!— удивился донъ Порфир!ю. 

— Да на что они намъ?!-—Они только будутъ ст$Зенять 
насъ, вфдь, у насъ нЪтъ тюремъ, чтобы засадить ихъ, сто- 
рожить, поить, кормить, содержать, —однимъ словомъ! Пусть 
себЪ идутъ: ихъ пересказы объ этихъ происшествяхъ со- 
служатъ намъ большую службу, ч$мь вы полагаете. Въ 
тому-же, рано или поздно—они снова попадутъ къ намъ въ 
руки. 

— Это возможно, но до тЪхъ поръ... 

— Ч$мь они мотуть быть опасны намъ? У нихъ теперь 
нфть ни оружя, ни денегъ, ни коней... 

— Ну, все это они добудутъ очень скоро, повЪрьте мн%. 
МнЪ кажется безъумемъ выпустить изъ рукъь такихъ раз- 
бойниковъ, разъ: они попали въ наши руки. 

— Не стану спорить, но я того мнфшя, что милость 
велфдъ за примфрной строгостью -— дло разумное. Судьба 
помиловала ихъ — не будемъ-же боле жестоки и строги, 
чФмъ она! 

— Дайте мнЪ обнять васъ, сеньоръ! — восторженно вос- 
вликнуль Твердая-Рука, — вы говорили сейчаеъ и дЪйство- 
вали все время, какъ человЪкь съ душой и сердцемъ! Я 
былъ-бы радъ и счастливъ назвать васъ своимъ другомъ! 

— Вашею дружбою, сеньоръ, я всегда буду гордиться: 
это для меня большая честь!—скромно отвЪтилъ донъ Тор- 
риб!ю. 

— Да, да, оба вы благородныя, высовмя натуры!-—растро- 
ганнымь голосомъ произнесъ донъ Порфирю, повидимому, 
самъ очень довольный рьшенемъ своего молодого друга, — 
и, обратившись къ плФнникамъ, неподвижно стоявшимъ съ 
унылыми мрачными лицами, въ ожидани, чфмъ р®шится 
ихъ участь, гасендеро сказалъ: 

— Ну, убирайтесь! Да блатодарите за свое спасеше 
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этого мягкосердаго молодого человЪка! Ему вы обязаны и 
жизнью, и своей свободой. Только смотрите, другой разъ не 
попадайтесь намъ въ руки: тогда мы обойдемся безъ ло- 
тереи! 

ПлЪнники только этого и ждали: съ удивительной бы- 
стротой они разсыпались по кустамъ и овражкамъ почти 
тотчасъ-же скрылись окончательно съ глазъ. А толиа зри- 
телей, видя, что зрЪлище окончено, уже давно стала расхо- 
диться, и теперь совершенно разбрелась. 

— Ну, а теперь что-же мы будемь дфлать дальше? 

— Баа!-—воскликнулъ молодой человЪ къ-—тенерь мы сдф- 
лали свое дЪло, а тамъ намъ Богъь поможеть! 

— Да, если мы сами не будемъ зЪвать. 

— Ну, конечно! 

ЗатЪмъ всЪ сфли на коней и не спЪша вернулись въ 
гаченду въ сопровождеши краснокожихъ воиновъ Твердой 
Руки и пеоновъ дона Порфир!о. 


УПТ, въ которой Твердая-Рука разсказываетъ индфйскую 
легенду. 


Вечеромъ того дня, въ который происходила казнь пла- 
теадосовъ, три человЪка находились въ удобно и роскошно 
обставленной гостиной гасденды дель Пальмаръ де Н1ебласъ, 
донъ Порфирю Сандосъ и донъ Родольфо де Могуеръ, или 
Твердая-Рука, —этотъ родовитый испанецъ, отказавпийся отъ 
жизни цивилизованнаго общества, чтобы жить между крас- 
нокожими. 

ВсЪ трое, утопая въ мягкихъ псдушкахъ, лЪниво пере- 
кидывались между собой отдЪльными‘ словами или отрывоч- 
ными фразами, и курили дороя сигары, голубоватый дымъ 
которыхъ совершенно скрывалъ ихъ въ своихъ облакахъ. 

Разговоръ, весьма оживленный сначала, сталъ какъ буд- 
то ослабЪвать: курильщики, сами того не зам чая, подпа- 
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дали опьяняющему вмян!ю табака и становились какъ-то 
сонливЪе и лЪнивфе обыкновеннаго, уходя каждый въ свои 
. мысли, а потому отвфчали лишь односложными словами на 
вопросы другого. 

Часы медленно пробили одиннадцать звучныхъ ударовъ. 
Донъ Порфирю встрепенулея, выпрямился и обратился къ 
дону Торриб1о со слБдующими словами: 

— Вы не спите, дорогой гость мой? 

— Я? НЪть, нисколько, я просто размышлялъ! 

— Вы устали и чувствуете себя утомленнымъ? 

— НЪть, вы шутите, любезный донъ Порфир!о! я такъ- 
же свЪжъ и бодръ, какъ вы! 

— Простите, что я спрашиваю васъ объ этомъ! Но вы 
едва еще успфли оправиться посл такой серьезной и опас- 
ной болЪзни, что мои вопросы весьма, ествественны! 

— Я очень признателенъ вамъ за эту вашу заботливость, 
но право, чувствую себя прекрасно! 

— Ну, въ такомъ случа, друзья мои, поступимь по по- 
словиц%, „не откладывай того до завтра, что можешь сдЪф- 
лать сегодня“. 

Все кругомъ спитъ и никто насъ теперь не потревожитъ. 
Я прикажу подать шампанскаго»— этого искристаго и весе- 
лаго французскаго вина,—и оно поможетъ намъ, въ. случа 
надобности, преодолЪть сонъ. Слугь нашихъ мы отпустимъ 
спать, а я разскажу вамъ то, что обфщалъ, и что необхо- 
димо знать вамъ, чтобы предпряте наше могло удасться. 
У насъ—вся ночь въ нашемъ распоряжеши, я усиЪю все 
пересказать, если только вы ничего не имЪете противъ. 

— Я буду очень радъ и весьма блатодаренъ вамъ! 

Лонъ Порфирю позвонилъ; тотчасъ-же а дверь, 
и на порог появился пеопъ. 

— Накройте въ столовой холодный ужинъ, а сюда по- 
дайте шандалы съ незажженными свфчами и четыре бутылки 
шампанскаго, вонъ на тотъ столикъ, что около софы!—при- 
казалъ донъ Порфир!ю. 

Пеонъ вышелъ и вскорз вернулся въ сопровожденш. 
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двухъ другихъ, которые несли вино, бокалы и шандалы 
со свЪчами. 

— Теперь вы можете идти и ложиться спать: вы болфе 
не нужны! 

Пеоны, почтительно поклонившись и молча удалились. 

На дворф стояла чудная тропическая ночь; мирады 
лвфзцъ усфяли небо; чрезъ большя итальянск1я окна, обтя- 
нутыя тонкой бЪлой кисеей, — единственное средство изба- 
виться отъ безчисленныхъ мошекъ, мотыльковь и другихъ 
насфкомыхъ, являющихся настоящимъ бичемъ для жителей 
всЪхъ жаркихъ странъ,— врывалея, упоенный тонкими аро- 
матами свай ночной воздухъ. 

Кругомъ царила торжественная тишина, лишь изр$дка 
прерываемая меланхолическимъ, тоскливымъ крикомъ фи- 
лина или совы въ глубин темной чащи деревьевъ или 
отрывистымъ взвигиваемъ мексиканской перепелки, то- 
ропливо бЪгущей въ травЪ. 

Словомъ, то была тихая, свфтлая, благоухающая ночь, 
располагающая человЪка къ мечтательности и размышле- 
шямъ, возвышающимъь души надъ м!рской суетой, полная 
чаръ и дивной гармони,—одна изъ тъхъ ночей, о какихъ 
мы, жители холоднаго сЪфвера, ве имфемъ даже поняття. 

`° — Теперь, друзья мои,—сказалъь донъ Порфирю, — когда 
слуги удалились, —расположимея поудобнфе въ нашихь бу- 
такахъ“), закуримь свои сигары, наполнимъ бокалы замо- 
роженнымъ шампанскимъ и, чтобы не смущать мошекъ и ко- 
маровъ, загасимъ свфчи. Пусть луна и зв$зды свЪтятъ намъ 
и внимають нашей бесЪдЪ, или вЪрнЪе, разсказу дорогого 
нашего друга Твердой-Руки. 

Вея эта программа въ точносаи была исполнена, и тогда 
донъ Торриб1о обратился къ хозяииу дома со словами: 

`^ Любезный донъ Порфир1о, позвольте мн напомнить 
вамьъ, что вы Ообфщали разсказать мнЪ нЪчто такое, что 
для меня особенно важно знать для дальнфйшаго успЪха 





*) Подушки вальками вродЪ кавказскихъ мутакъ. 


— 154 — 


нашего общаго дЪзла,— а сейчасъ вы изволили сказать, что 
° мы будемъ слушать разеказъ дона Родольфо.... — 

— Говорите, пожалуйста, Твердая-Рука! — поправилъ его 
улыбаясь вождь краснокожихъ. 

— Прекрасно! Итакъ, вы изволили сказать, что Твер- 
дая-Рука будетъ разсказывать, а мы съ вами слушаль. 


— Ну, да! Какъ вамьъ извЪетно, каждая пов$сть имЪъеть 
свое вступлене, а вступлешемьъ къ тому, что я намфренъ 
сказать вамъ, является одна индЪйская легенда, извЪстная 
мнЪ далеко не такъ, какъ она извЪстна нашему другу, ко- 
торый можетъ разсказать ее намъ, разметывая узелки сво- 
его 11роз, т. е. не пропуская ниодной изъ мельчайших 
подробностей. 

Вамъ предстоить услышать повЪсть не одного человЪка, 
а цВлой семьи, знать которую для васъ очень важно, а по- 
тому, конечно, необходимо ознакомить васъ и съ происхо- 
ждешемъ этой семьи. 


— Да, конечно, я буду очень радъ услышать все, что 
вы или нашъ другь Твердая-Рука найдете нужнымъ ека- 
зать мнЪ! 


— Итакъ, пока вашъ славный вождь будетъ отыски- 
вать свои (роз въ мВш:В, л постараюсь ознакомить дона 
Торриб1ю. съ той мЪетностью, гдз разыгрались вс№ эти со- 
бытя. Такъ вотъ, немного ниже того мЪфста, гд%- рю Хила 
сливается съ р®ками Салинасъ и Пуерко, слфдовательно, тамъ 
именно, тдЪ вы назначили свидане вашему прятелю Бобру и 
другимъ охотникамъ, которыхъ вы такъ ловко завербовали. 
Такъ вотъ, именно тамъ, среди большой равнины, лежать 
и по немногу распадаются въ прахъ, подъ вмяюемъ вЪт- 
ровъ, дождей, солнца и времени, развалины громаднаго’ го- 
рода, одного изъ тфхъ многочисленныхъ городовъ, ко- 
торые Тольтеки основывали тамъ, гдЪ были ихъ стоянки 
во время ихъ таинственныхъ странствованй съ сЪвера на 
Юг. 

Развалины эти носять назваше, извЪстное только однимъ 
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индфйцамъ; вфроятно это было нфкогда назвае самаго го- 
рода; зовуть ихь Амакстзань. *). 

Изъ всего этого большого города, нфкогда очень бога- 
таго и цвфтущаго, уцЪлЪлъ только одинъ массивный, гро- 
мадный домъ, построенный изъ гранита, грубо отесаннахо, 
но вЪковЪчно прочнаго. Это мрачное, темное здане гордо 
возвышается среди окружающихъь его развалинъ и какъ 
будто шлетъ вызовъ всеразрушающему времени. 

Это гранд1юзное, внушительнаго вида здаше, охраняю- 
щее, какъ вфчный страж, безмолвную печальную пустыню, 
называется у индфйцевь „Валли Монтэкузома“ т. е.: Двореиь 
Отроало Господина! 

ПрослЗдовавъ по д1агонали съ востока на западъ, черезъ 
развалины города, и углубившись въ чащу мрачнаго, без- 
конечнаго л$са на десятокъ миль или около того, вы, къ 
немалому своему удивлению, видите, что мощные черные 
дубы вдругь широко разстунаются на обЪ стороны, откры- 
вая площадь въ нЪеколько сотенъ гектаровъ взрытой почвы, 
усЗянной множествомъ обломковъ гранита самыхъ причуд- 
ливыхъ очертаний и формъ, какъ-будто она подверглаеь_ допо- 
топному перевороту или какимъ пибудь вулканическимь 
потрясенямъ. 

Мутный потокъ, точно бЪшеный, съ ревомъ мчитъ свои 
воды черезь камни, утесы и буреломъ, мЪетами подмывая 
и прорывая себЪ дорогу даже сквозь самыя скалы. 

Эта мрачная, дикая мЪстность, представляеть собою жи- 
вую и наглядную картину м!рового хаоса, которую допол- › 
няеть еще громадная гора, послфдшй отрогъ С1ерры де 
Монгохонъ, оканчивающаяся большимъ воладеро, вышиною 
боле полуторы тысячи метровъ, грандлюзная арка котораго 
возвышается надъ мрачной пустыней, на которую онъ ро- 
няеть свою черную мрачную т$нь. 

Вершина этого воладеро представляетъ собою обширную 


*) Амакстзань означасть въ переводЪ м$ето, гдф развфтвляетея 
рЪка. 
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платформу, служащую  основанемъ  громадному мрачному 
зданию (сооружено циклоповъ).` Его а!тепаз или зубчатыя 
стЪны, а главнымъ образомъ, его непостижимое положене 
на вершин%, повидимому, совершенно недоступнаго воладеро 
дали этому замку или гасдендЪ назване дель Енганьо, что 
въ пословномъ перевод% означаетъ „гасенда обмана“. 

Какимъ путемъ добраться. до этой гаменды, къ которой 
не ведеть никакой дороги, и которая виситъ надъ обры- 
вомъ, почти упираясь своею крышей въ облака?! 

ТЪмъ не менфе она была обитаема: не разъ въ темныя 
и безлунныя ночи, въ окнахъ ея видЪли красноватые огни, 
также видали, какъ какя-то тЪни сползали по’ крутымъ 
обрывистымъ скатамъ горы, слывшей недоступной. Не разъ 
как1я-то странные звуки, исходяше изъ этого таинствен- 
наго дома, нарушали торжественную тишину и безмолье 
пустыни. 

Не. столько самая недоступность этой гафенды, сколько 
разные суевЪрные страхи и безотчетный ужасъ всегда удер- 
живали людей оть желашя удовлетворить свое любопыт- 
ство относительно этого загадочнато жилища. Правда, вре- 
мя оть времени, какой нибудь смфлый охотникъ, бол%е лю- 
бознательный и менфе зараженный всякими суевзрными 
страхами, р$шался на опасное предпр1яле добраться до не- 
приступной гафенды и разгадать ея тайну, но всЪ эти по- 
пытки оканчивались очень печально. Несчастные смЪльчаки 
всявй разъ платились жизнью за свою отвагу, а ихъ окро- 
вавленныя изуродованныя ‘почти до неузнаваемости тЪла 
находили полуисклеванными хищными птицами среди без- 
численныхъ утесовъ и скалъ. 

.— И по настоящее время: эта гаденда осталась такой же 

_ таинственной и недоступной? освфломилсея донъ Торриб!ю. 

а 

— Однако, должна же быть туда дорога! 

— Конечно, и даже не одна, но эта тайна, которою 
владЪютъ нФсколько человЪкъ, ревниво охраняющихь ее 
изъ своихъ видовъ. ВскорЪ вы узнаете почему. 
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— Отлично! Но скажите кому могло придти на мыель. 
построить эту гасенду въ такомъ необычайномъ мЪст$ и 
какимъ образомъ строители могли доставить туда необхо- 
димые для постройки матералы, побыть въ этой глуши 
искусныхъ рабочихъ и мастеровъ? 

— Это никому не извЪстно! Но отвЪтъ на ваши вопросы 
вы найдете въ той легенд, которую намъ разскажетъ напгь 
любезный и его 4и1роз. 

— Прекрасно! Что касается меня, то я очень люблю 
легенды. Это—поэз1я истори и вмЗст$ съ тфмъ пояснене 
къ ней, самое вЪрное и несомнфнное. Многое, что намъ въ 
истор!и кажется темнымь и непонятнымъ, объясняютъ ле- 
тенды. 

— Такъ слушайте-же,—сказаль вождь,—и”не удивляй- 
тесь, если что-либо покажется вамъ страннымъ и неправдо- 
подобнымъ! 

— О, будьте покойны, милый вождь! Я всегда сумЪю 
отдзлить вымысель отъ истины, потому что хорошо знакомъ 
съ характеромъ легендъ вообще! 

Твердая-Рука сталъ проворно перебирать своими 0%- 
лыми тонкими пальцами узлы „куипосъ“ и началъ: „Въ 
числЪ весьма многихъ легендъ, сложившихся о гаеенд$ 
день Энганьо, одна мнф кажется наиболЪе поэтичной и про- 
стой, а, вмфетЪ съ тЪмъ, и самой правдивой изъ всЪхъ. 
Воть она: 

„Прошло около пяти лфть съ т$хъ поръ, какъ пала мо- 
гущественная импер1я Тольтэковъ; пала она не велЪдетвне 
кровопролитныхъ войнъ или внутреннихъ неурядиць и раз- 
доровъ, а вел деве чумы, голода и страшныхъ землетря- 
сешй, обратившихъ ихъ города въ развалины, а весь народъ 
въ мертвецовъ. 


Великий чичимэкъ Всолотль *) парствовалъ тогда въ 0б- 





*) ХоюшШе (Ксолотль), означаеть въ переводЪ глазъ, всевидящее 
око, ясновидецъ или обладающий даромъ прозрЪвя. 
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ширной стран, лежащей далеко на сЪверЪ; страна эта на- 
зывалась Чикомотокъ *). 

Есолотль съ давнихъ поръ все желаль жить въ странЪ 
болЪе плодородной, а главное, болЪе близкой къ солнцу и 
и часто мечталъ о завоевани земель Тольтэковъ, но все не 
рЪшалея пойти войной на народъ, съ которымъ онъ по- 
стоянно находился въ дружескихъ отношеняхъ. Когда же 
вЪсть о гибели государства Тольтэковъ, распространяясь изъ 
конца въ конецъ, достигла и до великаго Чичимэка, онъ 
тотчасъ же отправилъ гонцовъ въ землю Тольтэковъ, чтобы 
убЪдиться, справедливы ли эти слухи и на самомъ ли дфлЪ 
эта прекрасная страна покинута. Гонцы вернувшись 0бъ- 
явили, что, обошедши почти всю страну, они нигдЪ не ветрЪ- 
тили живой души, а отъ цвфтущихъ большихъ городовъ 
остались одни печальныя развалины. 


„Тогда Ксолотль собралъ весь свой народъь въ огромную 
долину: мужчины, женщины, дЪти и старцы, веЪ посп$- 
шили на зовъ своего повелителя, готовые немедленно дви- 
нуться въ путь и счастливые тфмъ, что вмЪето своихъ тем- 
ныхъ пещеръ, они будутъ жить въ странЪ, гдЪ много свЪта, 
и тепла“. 

„И воть, когда всЪ приготовлен1я къ переселению были 
окончены, великй Чичимекъ сталь во главЪ всего своего 
народа и двинулся въ походъ, чтобы завладЪть новыми зем- 
лями и`основаться на нихъ“. 

„По прошестви 192 дней, пройдя 1963 миль пути, Всо- 
лотль и его народъ достигли, наконецъ, границы прежняго 
государства Тольтэковъ. Это было въ году Маспйй@ Тезрай, 
т. е. въ 963 г. но хрисманекому л$тоечислению. 

Давь отдохнуть своему народу посл столь долгаго пути, 
въ продолжен!и тридцати семи дней, велимй Чичимекъ при- 
казалъ ‘снова двинуться въ путь. Перейдя границу на про- 


*) Смсотозюе (Чикомотокъ), значить въ переводЪ: Страна семи 
пещеръ; отъ слова „чикомъ“—семь и „токъ“--нещера. 
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тяжен!и 19 миль въ ширину, онъ подвигался впередъ, не 
останавливаясь еще въ продолжен 18 дней. 

И воть, они, наконецъ, пришли къ большому городу, на- 
зываемому Амакстцинъ, который, какъ надо было полагать, 
былъ столицей, но отъ него теперь не осталось ничего, 
кромЪ развалинъ, среди которыхъ уцфлЪлъ только одинъ 
домъ громадныхъ разм$ровъ и мрачпаго, внушительнаго 
вида. о» - 

Великий Чичимекъ не хотфлъ основаться въ этомъ мфетЪ, 
но такъ какъ его народъ былъ очень утомленъ своимъ про- 
должительнымь странствованемъ, то онъ согласился про- 
быть здЪсь сорокъ дней. 

Городъ этоть лежалъ посреди очень плодородной долины 
и, какъ это видно изъ самаго названя его, у смян!я трехъ 
рЪкъ. Кеолотль объявилъ, что тЪ, кто не можетъ почему- 
либо слфдовать за нимъ далЪе, останется здЪеь съ услошемъ 
отстроить городъ. 

Тридцать тысячь семействъь приняли это услове Вели- 
каго Вождя. 

Ксолотль былъ велик!й воинъ, мудрый законодатель, но 
тлавною его страстью была охота, и въ ней онъ не имфлъь 
соперниковъ по ловкости и мЪткости. Каждый день, съ вос- 
ходомъ солнца, онъ покидалъ въ сопровождени главнЪйшихъ 
вождей своего войска обпий лагерь и отправлялся въ бли- 
жайшие лЪса охотиться на оленей, антилопъ и бизоновъ, 
которые тогда встрЪфчались здЪеь цфлыми стадами. 

Однажды Ксолотль, преслЗдуя оленя, зашель далеко въ 
тлубь темнаго дикаго лЪса. Быстроногое животное. все ухо- 
дило оть него и вдругъ исчезло безелЪдно между скалами. 
Исолотль оглянулся кругомъ и увидЪлъ себя въ мФстности, 
представлявшей собою страшную картину хаоса и разруше- 
вя велЪдетве могучей борьбы стих, превратившихъ эту 
мЪстность въ взбаламученное море камней, скалъ, гранит- 
ныхъ обломковъ, опрокинутыхъ и съ корнемъ вырванныхъ 
гигантскихъ деревьевъ, при полномъ отсутствии всякихъ 
признаковъ жизни. Эта мрачная, дикая пустыня производила 
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удручающее впечатлЪн1е; какой-то суев$рный, безотчет- 
ный страхъ невольно сжималъ сердце человЪка, при видЪ 
окружающей безотрадной картины. Давящее молчаше и 
тишина могилы царили кругомъ, вселяя ужасъ и ледяня- 
шй душу страхъ. Все это ощутилъ въ себЪ и велимй Чи- 
чимекъ. | 

„Однако, вспомнивъ, что онъ находится очень далеко отъ 

лагеря и спутники его, нав$рно теперь тревожатся о немъ, 

онъ хотфль вернуться, но чуветвоваль себя до такой сте- 
пени усталымъ, что вфки его сами собой опускались и глаза 
закрывались, да и зной становился положительно нестерпи- 
мымъ. Поэтому онъ рьшиль прилечь въ тфни подъ дере- 
вомъ и отдохнуть, пережидая когда спадеть жаръ. Едва 
успЪлъ онъ прилечь, какъ тотчасъ же заснулъ. Ему при- 
снился странный знаменательный сонъ. ` , 

Во сн ему показалось, будто свЪтъ дневной блЪдн%я уга- 
саетъ, смфняясь трепетнымъ и мягкимь свЪфтомъ тихой лун- 
ной ночи; земля какъ будто содрогнулась при этомъ, послы- 
шался шумъ, подобный шуму сильной бури въ открытомъ 
мор$,—и глазамъ спящаго Всолотля предстала женщина не- 
земной, дивной красоты, съ лицомъ свфтлымъ и блЪднымъ, 
какъ будто озареннымъ толубоватымъ свЪтомъ луны въ теп- 
лыя ночи равноденствя, когда это свЪтило особенно пре- 
красно. Юя зеленый нарядъ, мягкихъ переливающихся то- 
новъ, царственными складками ниспадалъ съ ея плечъ, обна- 
женныхъ, какъ и пышная грудь, и бЪлыхъ, точно мраморъ, 
но живыхъ и прекрасныхъ. Гибюй станъ ея обвивалъ ноясъ 
искусно сотканныхъ изъ нитей золота и серебра, пронизан- 
ныхь драгоцфннымъ жемчугомъ; душистые цвЪты внлелись 
въ ея кудри, блестяш1я, какъ шелкъ, и свЪтлыя, какъ маисъ, 
созрЪвиий подъ лучами знойнаго солнца. Въ правой рукЪ 
своей она держала тростникъ темно-зеленаго илистаго цвфта. 
Грустно и вмЪетЪ ласково склонилаеь эта женщина надъ 
сплящимъ и голосомъ боле мелодичнымъ, чфмь пЪн!е Сец{- 
фоие, этого американскаго соловья, сказала: „Узнаешь ты 
меня, Иеолотль?“ 
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_— Да, — отвВчалъь онъ съ радостнымъ трепетомъ—ты 
Миетли-Истаксаль, богиня ночи, прекрасная луна, Пресвя- 
тая Матерь! Ты та, которая открыла мн часъ паден1я импе- 
ри Тольтэковъ и повелВла мнЪ идти въ эту землю, заселить 
ее моимьъ народомъ и основаться здЪсь навсегда, предека- 
завь мнЪ будущее могущество и силу Чичимекскаго народа! 

— Да, я_та! Но я явилась къ тебЪ не сама, а была 
послана Великимъ Теолемъ, невздомымъ и невйхимымь лю- 
дямъ Создателемъ всего небеснаго и земного, всего види- 
маго и невидимаго, всего, что существуетъ и существовало, 
Единымъ, Всемогущимь и Всевидящимъ; всЪ остальные боги, 
даже и самое солнце и луна существуютъь по его вол и 
подвластны ему; они служать ему и повинуется его ве- 
лъшямъ. Опъ послаль меня кь тебЪ и тогда, и теперь; 
встань и слЪдуй за мной“. 

Ксолотль веталь и пошель велфдъ за богиней, скользя 
какъ ночной вЪтерокъ по неровной, взрытой почвЪ, черезъ 
овраги, рзку, скалы и утесы, голые камни и преграждаю- 
ций путь буреломь покуда не достигли праваго ската высо- 
вой горы. ЭЗдЗеь богиня остановилась и дотронулась пер- 
стами своими до верхушки одного громаднаго гранитнаго 
обломка, который, тотчасъ же отойдя въ сторону, плавно 
ушелъ въ землю, обнаруживъ входъ въ глубокую пещеру. 
Войдя въ нее и пройдя н%Всколько саженъ, богиня и сл$- 
довавний за нею Великий Вождь очутились у высокой стЪны, 
уходившей далеко въ обЪ стороны. Богиня снова дотрону- 
лась до стфны,—и та разступилась передъ ними, давая имь 
дорогу. За стВной открывался безконечный узвй, но высо- 
ый и сводчатый корридоръ, вышиною около 50 футовъ. Бо- 
гиня обратилась къ Ксолотлю и наказала ему быть 06о- 
бенно. внимательнымъ ко всему, что онъ теперь увидитъ. 
ЗатБмь они вошли въ высовй корридоръ и долго шли имъ. 
Наконецъ, онъ привель ихъ къ громадной залЪ, при вхозЬ 
въ которую богиня еще разъ обратилась къ Веолотлю и 
сказала: „Смотри и помни“. 

‘Войдя въ залу, Всолотль увидЪль, что вел она загромож- 
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дена по самые своды большими ящиками и сундуками изъ 
драгоц$ннаго чернаго дерева, поставленными въ шесть яру- 
совъ, одинъ надъ другимъ, и до верху наполненными золо - 
томъ въ слиткахъ, самородкахъ, крупинкахъ, брусьяхъ и 
монетЪ, а также драгоцфнными каменьями и жемчугами. 
Туть были несомнЪнныя богатства. 

Посреди залы оставалось еще довольно большое свобод- 
ное пространство, и здЪеь у стБны, сидЪли скорчивигись нЪ- 
сколько челов къ, совершенно неподвижно, глаза ихъ были 
открыты, но не видВли ничего передъ собою, устремленные 
въ одну точку. Одфты они были въ туники изъ оленьей 
кожи, прекрасно выдЪланной; ноги ихъ были обуты въ сан- 
дали съ ремнями, сплетенными изъ нитей алоя; у н%кото- 
рыхъ было надЪто на головЪ по большому золотому обручу 
и по цфнному жемчужному ожерелью на шез; друше имЪли 
на головз шляпы изъ маисовой соломы или пальмовыхъ 
листьевъ. ПодлЪ каждаго изъ лицъ первой группы стояли 
прислоненные къ стЪнЪ: золотой шлемъ и щитъ изъ того же 
метала и длинное копье съ желЪзнымъ наконечникомъ *). 
ПодлЪ остальныхъ стояли также ихъ шлемы, щиты и копья, 
но ихъ щиты были мфдные, а шлемы—желЪзные, а самый 
крайнй изъ нихъ, кромЪ копья имфлъ еще громадную па- 
лицу, усаженную множествомъ желфзныхъ остр1евъ. 

Несмотря на свою не разъ испытанную смЪфлость, Кеолотль 
не могъ удержаться отъ нервной дрожи при вид этихъ 
мрачныхъ выходцевъ съ того свЪта. Но богиня, замФтивъ 
это, усмЪхнулась благосклонной и ласковой улыбкой. 

„Не смущайся“! — сказала она, — эти призраки, столь 
странные для другого, не имфютъ ничего грознаго для тебя. 
Здфеь, въ этой залЪ, хранятся сокровища царей Тольтековъ, 
эти люди, которыхь ты видишь передъ собой, послздше 





*) Это доказываеть, что Тольтеки, живиие задолго до мекси- 
канцевъ, знали о существовании жел$за, мёди и другихъ металловъ 
и умЗли примънять ихъ. Это м$фсто взято цфликомъ изъ 5-ой релящш, 
стр. 1-я, мексиканскаго писателя Экстлилксочитля. 
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цари этого народа и самые доблестные ихъ воины сохранив- 
пе имъ вфрность. ВеЪ они одинъ за другимъ укрылись въ 
этомь мЪфстЪ, гонимые судьбой, желавшей спасти ихъ отъ 
смерти; они вс живы, но погружены въ летаргическй сонъ: 
они и видять, и слышать все, что происходитъ вокругъ, но 
не въ состоянйи двинуться или сдЪлать хотя бы малЗйшее 
движене. Настанетъ день, когда они проснутся и оживутъ 
по волЪ Великаго Теотля, чтобы избавить землю Анахуакъ *) 
отъ угнетателей, пришедшихъ изъ-за моря на пловучихъ 
большихъ домахъ и поработить ихъ“. 

„Скажи мнЪ, мать моя, суждено ли мнЪ быть свидЪте- 
лемъ этихъ грядущихъ на насъ несчастий?“ 

„НЪтъ, сынь мой! Ты умрешь, счастливый и могучий, 
процарствовавъ сто двадцать лЪтъ, ко благу и славЪ твоего 
народа, который будетъ любить и бояться тебя. Сыновья 
твои будуть наслЪдовать тебф на престолЪ вплоть до двЪ- 
надцатаго поколЪшя, — и только долго спустя послЪ того, 
какъ родъ твой прекратится и его замфнитъ другой, народъ 
пришедний изъ Асилана, страны Гурона, во время царетво- 
ваня н%Ъкоего императора, по имени Монтекусомь П, веЪ 
народы, живуш!е между двумя морями, будутъ ограблены и 
порабощены подъ желТзное иго чужеземцевъ, которые вдругъ 
явятся сюда вооруженные грозою и на животныхъ, невзлдо- 
мыхъ намъ,—животныхъ божественнаго происхожденя. Это 
будетъ имъ въ наказане за ихъ пороки, распущенность и 
ихъ безумную роскошь. Сначала невфжественные народы 
примуть этихъ чужестранцевъ, какъ своихъ освободителей, 
смфшавъ ихъ съ воинами Тольтэковъ, которыхъ ты видишь 
здЪсь, потому что какъ и они, и какъ ты, всЪ они будуть 
рослые, бЪлолицые и бородатые. Когда же эти народы уви- 
дятъ. свою ошибку, то будеть уже поздно избЪжать позор- 
наго и возмутительнаго ига, подъ которое ихъ сум$ють 
покорить хитрые и коварные пришельцы. 


*) Страна Анахуакъ, страна между двухъ морей—т. е. Мек- 


сика, лежащая между Атлантическимь и Великимъ океанами. 
* 
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„Воля всемогущаго Теотля да будеть надъ нами!“ 
грустно произнесъ велики Чичимекъ. 
° ЗатВмъ они покинули эту большую залу, проложивъ себъ 
путь сквозь гранитную стЗну, и ‘снова очутились въ безко- 
нечныхъ подземельяхъ, простиравшихся надо всею горой и 
имЪвшихь нЪсколько выходовъ, которые богиня указала, 
своему сыну наконецъ, послЪ безчисленныхъ изворотовъ и 
поворотовъ, они вышли на обширную площадь, которую 
представляетъ изъ себя вершина этой горы. 


ЗдЪсь, давъ великому Чичимеку время подивитьея не- 
объятному горизонту, открывавшемуся отсюда во веЪ сто- 
роны, богиня сказала: 


„Слушай мои слова со внимашемъ и удержи ихъ вь 
своей памяти: завтра, съ восходомъ солнца, созови свой на- 
родъ и прикажи ему приступить къ постройкв (Тэкпана), 
королевскаго дворца, на этомъ самомъ мЪетЪ, на вершинЪ 
этой горы“. 

„Слушаю, мать моя! Но какимъ образомъ доставить сюда 
камень, какъ поднять машины и установить ихъ? Я здЪсь 
нигд% не вижу дороги!“ —епроеилъ удивленный вождь. 

Богиня улыбнулась. „Смотри, — сказала она, — и про- 
тянула свою правую руку нЪФсколько разъ по разнымъ на- 
правлешямъ помахивая своимь зеленымъ тростникомъ и 
приговаривая при этомъ как1ля-то непонятныя таинствен- 
ныя слова. 


И вотъ, широкая пологая дорога появилась на скатЪ 
горы, спускаясь въ самую долину; бурливая р%ка куда-то 
скрылась, а гранитныя скалы, утесы и обломки разступались 
на обф стороны, открывая широкую и гладкую дорогу, ко- 
торая уходила въ глубь лЪса и, наконецъ, совершенно те- 
рялась вдали. 


И это чудо совершиловь менфе, чмъ въ пять минутъ. 
Удивлен!е ошеломленнаго и пораженнаго Всолотля не имфло 
границъ. Е 

Ну, что же,—спросила улыбаясь богиня,— „теперь твой 
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камень и твои машины можно будетъ доставить на вер- 
шину?“ 

„О, да! Великъ Теотль! Да будетъ воля Его!“ 

Тогда богиня достала свертокъ бумаги изъ алоэ, на ко- 
торомъ было начертано нЪеколько лин и, вручая этот 
свертокъ Ксолотлю, сказала: 

„Вотъ, это планъ будущаго дворца. Ты выполнишь его 
въ точности, до послЪднихъ мелочей. Онъ долженъ быть 
оконченъ по прошеств!и 79 дней. Когда все уже будетъ го- 
тово, и мастера, а также и всЪ рабоше удалятся, ты здЪсь оста- 
нешься одинъ и проведешь здЪсь первую ночь въ этомъ но- 
вомъ дворцЪ. Въ эту ночь я вновь явлюсь тебф и сообщу 
волю Теотля. Ну, а теперь дай мнЪф твою руку!“ 

_ Велий Чичимекъ повиновался, и богиня, взявъ его 
свои объятйя, понеслась надъ землей и тихо опустила его 
подъ деревомъ, на томъ же самомъ мЪетЪ, тдЪ онъ уснулъ. 
Зат$мъ, склонясь надъ нимъ, она нфжно поцфловала его въ 
лобъ и прошептавъ: „Запомни все!“ — исчезла. 

И воть, послышались крики и шумъ, — и Ксолотль вне- 
запно пробудился. Солнце уже скрывалось за горизонтомъ. 
Веливй Вождь окинулъ мЪстность недоум$ вающимъ взоромъ 
и убЪдилея воочпю, что все здфеь совершенно измФнилось 
и не мало не походило на то, что онъ видЪлъ своими же 
глазами прежде, чёмъ онъ заснулъ. Къ нему съ разныхъ сто-. 
ронъ спЪшили его товарищи по охот. Ёеолотль всталъ, ото- 
звалея имъ и тогда только спохватился, что держить въ 
рукЪ свертокъ, врученный ему богиней, представлявний собою 
планъ будущаго дворца. 

И вотъ, все видЪнное имъ во снЪ разомъ воскресло въ 
его памяти; онъ понялъ, что это не простой сонъ. Вздрот- 
нувъ при этомъ воспоминанми, онъ посиёшно спряталъ подъ 
тунику свертокъ бумаги изъ алоэ. 

‚ Между тЪзмъ спутники встрфтили его съ великой ра- 
достью, такъ какъ продолжительное отсутствие его внушило 
имъ серьезное. безпокойство. Велфдъ затЪмъ веф они верну- 
лись въ мертвый городъ по превосходной дорог, только что 
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созданной богиней Мицтли-Истакуань. На слфдуюцщий день, 
съ восходомъ солнца, цфлый народъ, численностью въ н*%- 
сколько миллюновъ душъ, съ Ксолотлемъ во главф, принялея 
за работу. Въ камнЪ, конечно, не было недостатка, а пути 
сообщеня были превосходны, такъ что подвозъ матерала 
не представлялъ никакихъ затруднений. Одни добывали ка- 
мень, друг1е—обдЪлывали и обтачивали его, третьи— подво- 
зили, четвертые—поднимали наверхъ посредствомъ хитро 
придуманныхъ машинъ, такъ что каменьщикамъ оставалось 
только складывать и скрЪилять, возводя стЪны. Одновре- 
менно съ этимъ дровосЪки и плотники валили лфеъ, и туть 
же пилили его на бревна, доски тесали, строгали, изготов- 
ляли двери, рамы, перегородки и даже мебель. Все это шло 
рука объ руку; все готовилось разомъ; работали не сотни, а 
тысячи, миллюны ‘рукъ; у каждаго было свое дЪло и каж- 
дый старался выполнить его добросовЪетно. 

Велиюй Чичимекъ приказалъ раскинуть свою палатку на 
самомъ мЪстЪ постройки и лично наблюдалъ за ходомъ ра- 
ботъ, строго слфдя, чтобы строители не отступали ни на 
10ту отъ плана, начертаннаго на листЪ алоэвой бумаги. 

При такихъ-то условяхъ это громаднЪйшее здане подви- 
галось удивительно быстро и за девять дней до опред$лен- 
наго срока Тэкпанъ былъ уже совершенно готовъ и гордо 
возвышался на вершин»: Воладеро. 

Тогда Исолотль, въ сопровождени всЪхъ своихъ архи- 
текторовъ и главнфйшихъ мастеровъ, осмотрЪлъь дворецъ во 
всЪхъ мельчайшихъ его подробностяхъ. Не только все было 
въ полной исправности, но и всЪ кочнаты дворца, отъ пер- 
вой и до послфдней, были убраны и обставлены съ истинно 
царской роскошью. 

Странной особенностью этого дворца являлось то, что онъ 
не имфлъ ни одной явной двери, а только нотайныя, & тЪ 
нфсколько дверей, что выходили на всЪ четыре фаса зданя, 
были такъ искусно замаскированы, что ихъ не было не только 
никакой возможности отворить снаружи, но даже и замЪтить, 
гдЪ именно онЪ находятся. ОсмотрЪвъ все, великй Чичи- 
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мекъ приказаль снять лфса, убрать оставшиеся матер1алы и 
все прибрать и обчистить. На это потребовалось еще четыре 
дня, затЪмъ Всолотль отпустилъ вефхъ рабочихъ и остался 
одинъ на вершин горы. 

Великй Вождь долго провожалъ глазами удалявшихся 
по направлено къ главному лагерю рабочихъ, которые шли 
небольшими кучками, разговаривая между собой. Когда ве\№ 
они окончательно скрылись изъ вида, за извилинами дороги, 
Ксолотль еще разъ обошелъ все здаше снаружи, чтобы убт- 
диться, что онъ теперь совершенно одинъ и что, кромЪ него, 
на вершинЪ горы н$тъ ниодной души живой, и затЪмъ во- 
шелъ въ здан!е и затвориль за собою дверь. 

Солнце клонилось къ западу. Кеолотль. зажегъ факелъ 
изъ дерева окоте, чтобы не оставаться впотьмахъ, затЪмъ 
поужиналъ заранзе приготовленной пищей и, набивъ свой 
калюметъ (трубку) священнымъ табакомъ, сталъ курить, раз- 
мышляя о выполненной имъ задачЪ. 

Табакъ уже издавна былъ знакомъ Тольтекамъ и Чичи- 
мекамъ, и они много употребляли его, особенно при всякихЪ 
религ1озныхъ церемоняхъ. Самое растене было открыто бо- 
жественнымъ законодателемъ, который первый просвЪтиль 
совершенно еще дик!е дотолЪ народы Земли Гурона. Онъ. 
научиль ихъ обрабатывать землю, засЪвать ее и собирать 
урожай, научилъ изготовлять всевозможныя орудя, утварь и 
одежду, словомъ,—извлекъ ихъ изъ мрака варварства и пре- 
подалъь имъ первыя блага цивилизащи. ЧеловЪкь этотъ 
скрылся такимъ же непонятнымъ образомъ, какъ и явился 
невЪдомо откуда и куда, исполнивъ свою прекрасную мисе1ю, 
не оставивъ по себЪф никакого другого слЪда, кромЪ своихъ 
благодфян!й. Тольтеки и Чичимеки считали его почти за бога 
и надЪлили его символическимъ именемъ Куспикийкоатль, 
что означаетъь „змФй, покрытый драгоц®нными перьями“, а 
вЪ аллегорическомъ смысл$,—очень мудрый человЪкъ. 

Докуривъ свой калюметъ, Ксолотль почувствовалъ, что 
его одолЪваетъ сонъ; онъ легъ на ложе, устланное звЪри- 
ными шкурами и мЪхами, загасилъ факелъ и заснулъ. 
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"Готчасъь же ему явилась его божественная мать; скло- 
нившись надъ нимъ съ любовью и запечатлфвъ доли по- 
цЪлуй на его чел, она голосомъ, подобнымъ звуку эоловой 
арфы, сказала: „Проснись, сынъ мой!“ 

‚ Ксолотль тотчасъ же открылъ глаза и приеЪлъ на своемъ 
лож». 

„Слушай меня!“— продолжала: она. 

„Слушаю!“--сказаль онъ, благоговЪйно цфлуя ея руку. 

„Меня послалъ къ тебЪ Теотль! Онъ приказалъ сказать 
тебЪ, что этотъ дворецъ, построенный тобою, будетъ служить 
въ грядущая времена, которыя только ему одному извЪетны, 
для спасения народовъь Анахуака и для возвращеня имъ 
прежней свободы. ВеЪ друме народы будутъ, мало-по-малу, 
упичтожаться и исчезать подъ давленемъ людей, пришед- 
ших изЪ-за моря, и совершенно исчезнуть съ лица земли; 
одни только потомки. Чичимековъь и Тольтековъ и другихъ 
народовъ, живущихь на обширномъ пространств земель 
Анахуака, будуть по прежнему множиться на землЪ своихЪъ 
предковъ, но уже въ видЪ порабощенныхь и жалкихь ра- 
бовъ, подъ страшнымъ гнетомъ безчеловьчныхь пришель- 
цевъ, упорно ожидая дня своего возрожденя, который, на- 
конецъ, настанеть для нихъ. Веф тайны этого дворца дол- 
жны быть свято хранимы, и только въ часъ смерти каждый 
вождь, имфвний въ своихъ рукахъ верховную власть, дол- 
женъ передать ихт своему прямому наслЪднику. Когда по- 
слБдый императоръь изъ рода Инка утратитъ свой тронъ и 
станеть въ своемь дворцЪ плЪнникомъ бородатыхъ людей, 
то пусть раздЪлить уголья священнаго пеугасимаго огня 
между своими слугами, наказавь имъ вфчно хранить съ бла- 
гоговъшемъ и тщашемъ этоть огонь. Что же касается са- 
‚маго ковчежца, въ которомъ хранится священный ОГОНЬ, ТО 
онъ тайно вручить его своему ближайшему родственнику, 
послЪднему изъ прямыхъ твоихъ потомковъ, котораго будуть 
звать Мистли Амантсинъ, что означаетъ „божественный 
левъ“. Ему онъ передасть иланъ этого дворца и прикажеть 
немедленно перенести сюда ковчежедъ, въ которомъ поето- 
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янпо будетъ поддерживаться священный огонь самимъ Мистли 
Амавтсиномъ или кЪмъ-либо изъ его ближайшихъ родствен- 
никовъ. Тайна эта будетъь еще строже хранима тЪми, кто 
будетъ знать о ней, и будетъ переходить изъ рода въ родъ 
оть одного къ другому изъ вождей изъ рода Амантсинъ, до 
дня, опредфленнаго самимъ Теотлемъ. Наслфдникъ послЪд- 
няго изъ Инка не можеть быть никто иной, какъ потомокъ 
великаго Чичимека самой чистой крови, безъ малЪйшей при- 
мфси какой-либо чужеземной крови. И вотъ, для того, чтобы 
ты не забылъ ничего изъ сказаннаго мною, возьми вотъ этот 
11роз, храни его и въ часъ смерти вручи своему пр1емнику“. 

„Благодарю тебя, мать моя!“—сказалъ Исолотль, взявъ 
роз изъ рукъ богини и благоговВйно пряча его у себя 
на груди подъ туникой.—,„Я слушалъ ‹ъ падлежащимъ вни- 
ман!емъ твои божественныя слова и павсегда запечатлЪ ль 
ихъ въ своей памяти!“ у 

„Телерь я добавлю еще нЪсколько словъ“,— продолжала 
богиня,— „завтра, съ восходомъ солнца, ты покинешь этотъ 
дворецъ, въ который не долженъ болЪе возвращаться; до- 
рога, проложенная мною, тотчасъ исчезнетъ,—и мЪетность 
снова приметъ свой дик характеръ мрачнаго запустфня, 
а неприступныя грозныя скалы загромоздять всЪ пути къ 
горЪ. Надо, чтобы путь, ведушИй къ этому, повидимому, не- 
приступному замку, оставался невфдомымъ для всЪхЪ. За-. 
тЪмъ, Теотль не желаетъ, чтобы Амакстсанъ возсталъ изъ 
пепла и развалинъ, а потому ты завтра же сдЪлаешь пере- 
пись своего народа и затЪмъ двинешься дальше, не оста- 
вивъ за собой ни одной души. Такова воля Теотля. Прощай, 
сынъ мой! Ты будешь счаетливъ всю жизнь и мое материн- 
ское попечене о тебф всегда будетъ хранить тебя!“ 

„Неужели я уже болфе не увижу тебя, мать моя?“ 

„НЪть, ты увидишь меня еще разъ: въ твой смертный 
часъ я приду за тобой, чтобы проводить тебя въ блаженныя 
долины“. | 

„Прощай, мать моя, пусть воля твоя и воля великаго 
Теотля да будетъ во всемъ!“ 
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Богиня запечатлЪла долги поцзлуй на чел сына и скры- 
лась. 

Поутру Ксолотль покинулъ таинственный дворецъ на вер- 
шинЪ горы; едва онъ успфлъ дойти до опушки лЪса, какъ 
случайно обернувшись назадъ, вдругъь увидфль, что дорога 
позади его безслФдно исчезла; громадные обломки гранита, 
даже цфлыя скалы и утесы загромоздили путь къ непри- 
ступному дворцу, рЪка бурливо помчала свои мутныя волны 
по камнямъ и скаламъ, иЪнясь и злясь, какъ разъяренный 
звЪрь. Велимй Чичимекъ съ трудомъ проложилъ себЪ путь 
къ лагерю черезь дремучй лЪсъ, въ которомъ теперь уже 
не было ни дороги, ни тропинокъ. Прибывъ въ свой глав- 
ный лагерь, Всолотль собраль весь свой народъ и, сдЪлавъ 
перепись ему, двинулся далзе къ стран Анахуака. 

Вокругь дворца на Воладеро воцарилась мертвая тишина 
и вскорЪ веЪ забыли о самомъ существовани этого удиви- 
тельнаго сооружения. 

Прошли вЪка. Испавцы высадились на берегъ въ землЪ 
Анахуака. Могущественная Мексиканская импер1я пала, — и 
посл5дй императоръ Мексики погибъ самымъ жалкимъ 
образомъ, а его палачи подЪлили между собой его достояше. 

Однажды вечеромъ, нЪсколько всадниковъ верхами на 
добрыхъ коняхъ прискакали передъ самымъ закатомъ солнца 
къ развалинамъ Амакстана, гдЪ и переночевали. На утро, 
оставивъ своихъ коней подъ надзоромъ двоихъ своихъ това- 
рищей, они р»шительно двинулись по направлению къ л%еу 
и также, не мало не задумываясь, стали углубляться въ са- 
мую глухую чащу его. Ихъ было пятеро. Тотъ изъ нихъ, кто, 
повидимому, былъ ихъ главой и вмЪетЪ путеводителемъ, 
несь что-то, очевидно, довольно тяжелое подъ полой своего 
плаща, но что это былъ за предметъ,—никто не могъ раз- 
глядЪтЬ. 

ПослЪ довольно продолжительнаго странствован!я эти 
люди достигли наконецъ подножйя Воладеро. Предводитель 
маленькой парти окинулъ быстрымъ взглядомъ всю мЪст- 
ность и затЪмъ р$5шительно подошелъ къ одному изъ облом- 
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ковъ скалы, дотронулся до него въ извЪстномъ м$ст% и на- 
жалъ его, посл чего этотъ обломокъ плавно сдвинулея съ. 
мЪста и обнаружилъ ходъ въ глубокое подземелье. ВсЪ пя- 
теро вошли,—и затфмъ громадная каменная глыба снова за- 
градила входъ. 
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То было въ день матлактли-оккоколинь, т. е. въ девятый 
‘день десятато м%сяца очпаксалитстликь, который соотвЪт- 
|ствуетъ 27-му сентября нашего стиля. Глава или предводи- 
‘тель тЪхъ, которые теперь проникли въ подземелья таин- 
ственнаго дворца, быль Мистли-Гуайтимотзинъ, принеспий 
сюда священный ковчежець, врученный ему умирающимъ 
Монтесомы П, послЪднимъ императоромъ Мексики. Итакъ 
вез предсказаня богини Мистли-Истакуаль сбылись, кромЪ 
посл дняго. 

— Такова, — добавилъ Твердая-Рука, складывая и свора- 
чивая свой 4и!роз,— легенда о гасендЪ дель Энганьо, или, 
какъ ее называютъ индфйцы, Текпанъ-Тепетикпакъ, т. е. 
„дворецъ на вершин горы“.—Разеказчикъ смолкъ. 

НФ которое время длилось ничЪмъ не нарушаемое молча- 
н1е. Часы пробили два часа ночи. Донъ Торрибю очнулся 
точно оть забытья. 

— Вы кончили свой разсказъ, сашемъ? *)—спросилъ онъ 
у Твердой-Руки. 

— Да, легенда на этомъ кончается! — задумчиво ото- 
звался онъ. 

— Вы чудесно пересказали намъ эту легенду, дорогой 
сашемъ! 

— Не мудрено: я сотни разъ слышаль ее въ дЪтств$ и 
всяый разъ глаза мои устремлялись съ какимъ-то суевЪр- 
нымъ ужасомъ на окна таинственнаго дворца, освЪщенныя 
въ темныя ночи какимъ-то красноватымъ свЪтомъ. 

— Такъ эта гасденда на самомъ дЪлЪ сущеетвуетъь?— 
спросилъ донъ Торриб1ю. 

— Да, и въ такомъ видЪ, какъ ее описываетъ легенда! 
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— Странно!—продолжалъ донъ Торрибю, какъ бы думая 
вслухъ, — слушая васъ, я переживалъ нфчто совершенно не- 
обычайное: я слЪдилъ за ходомъ вашего разсказа, какъ за- 
блудивиийся путникъ, который понемногу выходитъ на, зна- 
комую ему издавна дорогу. МнЪ казалось, что всЪ тЪ по- 
дробности, какя вы сообщали намъ, уже знакомы мнЪ, что 
веЪ эти индЪйскля названя и имена привычны моему слуху. | 
МнЪ казалось, что я, какъ бы сквозь сонъ, видЪлъ когда-то | 
и эти громадные залы, и безконечные ходы и ворридоры» 
которые я какъ будто проходилъ когда-то. 

— Да, это странно!..—прошепталь донъ Порфир!ю. 

— Развф вы уже бывали когда-нибудь въ этой стран Ъ?— 
‹просилъ его Твердая-Рука. 

— На сколько мнЪ извЪстно, никогда! 

— То-есть, какъ это,—я не сове$мъ понимаю васъ, сень- 
оръ!-—сказаль габендеро. >. 

— Я, кажется, уже говорилъ вамъ, что рода въ Мек- 
сикЪ, въ какой именно части ея, не знаю. ВЪ ‚ я быль 
очень малымъ ребенкомъ, когда покинулъ ро ‚ Такъ какъ 
самыя отдаленныя мои воспоминаня воскрешаютъ въ моем 
воображен1и,—это. воспоминаня о большомъ суднЪ, на кото- 
ромъ со мной ужасно дурно обращались. Правда, впослд- 
стви я узналь еще нзкоторыя подробности изъ своей жизни, 
но въ сущности память моя удержала ясно лишь т% воепо- 
минан!я, которыя слфдовали за прибыцемъ моем. въ Буэносъ- 
Айресъ. Все, бывшее со мною до этого времени, совершенно 
изгладилось изъ моей памяти, такъ что даже разсказы © 
томъ, что было, не могли ничего воскресить въ моей душЪ. 
Не странно ли было бы, если бы я родился именно въ этой 
провинщи, и раннее дЪтегво мое прошло въ окрестностяхль 
этого таинственнаго дворца?! 

— Да, это было бы ужасно странно!-—подтвердилъ донль 
Порфир!о, видимо волнуясь.— Неужели вы, въ самомъ дЪлЪ, 
рЬшительно ничего не помните? 

— Ничего, ни даже фамилфи моей семьи, ни собствен- 
наго моего имени, хотя мнф смутно помнится, что нЪкогда 
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я носилъ другое имя, чфмь Торриб1ю. Однако, оставимъ 
этоть вопросъ: дЪло не въ этомъ, а въ нашемъ общемъ 
ДЪлЬ, вь томъ, какимъ образомъ намъ слфдуетъ бороться съ 
сильнымъ врагомъ. 

— Отранно!—прошепталъь донъ Порфир!о, украдкой вни- 

ательно вглядываясь въ черты молодого человЪка,—а какъ 
ЕН быть можеть, во всемъ этомъ видЪнъ перстъ Божий! 
| — Однако, господа, не будемъ тратить времени въ пу- 
' стыхь разговорахъ!—сказалъ молодой человЪкъ.—Какъ вы 
' сказали, эта легенда не болЪе, какъ вступлеше, эпизодъ, 
быть можетъ, не имъющий даже никакой важности, но ко- 
торый служитъ, такъ сказать, поясненемъ къ тому, что вы 
обЪщали сообщить мнЪ о томь друг вашемъ, котораго вы 
оплакиваете воть уже двадцать лФтъ и жизнь, и исчезнове- 
не котораго вы хотЪли разсказать мнЪ. 

— Я васъ не понимаю, сеньоръ!-— пробормоталъь гаеен- 
деро, становясь блЪденъ, какъ мертвецъ,—0 какомъ это ис- 
чезнувшемъ друг вы изволите говорить? 

— Простите, но не старайтесь увильнуть отъ меня, те- 
перь настало время сообщить мнЪ эту печальную историо! 
Признаюсь, съ того момента, какъ я услышалъ отъ нашего 
друга сашема легенду о гачендЪ дель Енганьо, я сильно 
сомнЪваюсь въ смерти вашего друга и тфмъ болЪе, что онъ 
послЪднй въ своемъ родЪ,—и вотъ теперь всЪ мрачныя пред- 
сказаня легенды сбылись. Только то, что относится къ 
нему, еще осталось безь осуществленя, но и оно должно 
исполниться, какъ и остальныя. 

— Значить, вы вЪрите этимъ предсказавямъ?— съ жи- 
востью воскликнулъ донъ Порфир!о. 

— Да, вЗрю! ВЪдь, веЪ они осуществились въ точности, 
это не подлежить уже теперь сомнЪзншю! Конечно, легенда— 
это поэзя истори, но для меня — это единственная досто- 
вЪрная истор1я, потому что она всегда основана на какомъ- 
нибудь фактЪ, особенно поразившемь воображене своихъ 
очевидцевъ,—и этотъ фактъ, вЪрно хранимый въ народной 
памяти, передается отъ поколЪя къ поколЪнио и сохра- 
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няется до нашихъ дней, конечно, немного изукрашеннымъ 
кое-какими вымышленными подробностями, немного изм$нен- 
нымъ, но со всегда легко выдЪляющимся зерномъ истины, 
которая сама собою рельефно выступаетъ изъ своей затЪй- 
ливой рамки чудеснаго,—вотъ почему легенда можетъ к 
жить основой для истори всфхъ народовъ. 

— МнЪ кажется, вы правы! Конечно, я — простой ин- 
дЪъецъь и вфрю всему, чему вЪрили мои отцы, и потому я не 
разъ внутренно вопрошалъ себя, неужели въ самомъ дЪлЪ 
этотъ славный родъ, предназначенный совершить такЪъ много, 
безслВдно угасъ? И всявй разъ, вопреки разсудку, очевид- 
ности и даже самымъ фактамъ, какой-то внутрений голосъ 
твердить мнф постоянно: „нЪтъ, нЪтъ!° Такъ пусть ужьъ бу- 
детъ, какъ я сказалъ раньше, я разскажу вамъ всю эту по- 
вЪсть: я лично былъ ‘не только свидЪтелемъ всфхъ этихъ 
фактовъ, но и участникомъ этой ужасной, мрачной трагедти. 
Воть уже двадцать лЪтъ, какъ все это случилось, —со вздо- 
хомъ выговорилъ онъ,—и если только не чудо, то едва ли 
возможно... 

‚ — Не говорите!—прерваль его молодой человфкъ,— все 
возможно, даже и чудо! Я болЪе, чфмъ кто-либо, долженъ 
вЪрить даже невЪроятному. Поэтому вы см®ло можете гово- 
рить безъ утаекъ и безъ обиняковъ; мнЪ надо знать все, 
чтобы быть вамъ полезнымъ. 

— Ложь еще никогда не оскверняла моихъ устъ, и те- 
перь узнаете все, что вы хотфли знать! 


ТХ. Какъ донъ Порфирю сталъ говорить въ свою очередь, и 
что онъ разсказалъ. | 


Донъ Порфирю казался озабоченнымъ и, повидимому, 
былъ погруженъ не столько въ свои воспоминан!я, сколько 
въ какя-то горестныя размышленя. 

— Вы бл$дны, дорогой сеньоръ, не больны ли вы?—за= 
ботливо освфдомился донъ Торриб!о. 


И 


— НЪтъ, сеньоръ!-—отвфтилъ гачендеро, - я только раз- 
ля сейчасъ, какъ узнали вы эту тайну, которая из- 
тна только двумъ моимъ друзьямъ и мнЪ? 

— О какой тайнЪ изволите вы говорить? 

— О томъ, что двадцать лЪтъ тому назадъ самый доро- 
'гой другъ мой внезапно исчезъ, и никто не могъ даже до- 
биться, живъ ли онъ или умеръ. И вотъ, съ тЪхъ поръ я 
все веду глухую, затаенную борьбу съ сильнымъ, могучимъ 
врагомъ, чтобы отомстить за своего друга, который быль 
мн дороже всего въ жизни! 

— Если бы вы только спросили меня, то я давно ска- 
залъ бы вамъ, что въ бытность мою въ МексикЪ, я имЪль 
честь быть представленнымъ министромъ юстищи одному изъ 
его близкихъ друзей, а именно — дону Фаб1ану де-Торре- 
Асуль. 

°— Вакъ? Неужели вы знаете дона Фабана де-Торре- 
Асуль?—съ живостью воскликнулъ донъ Порфирло. 

— Да, мало того, я усиЪль даже очень близко сдру- 
житься съ нимъ. И вотъ, когда господинъ министръ возло- 
жиль на меня то поручене, о которомъ вамъ уже извЪетно, 
онъ вручилъь мнЪ письмо, которое я долженъ былъ передать 
вамъ, увфривъ меня, что вы лучше, чЪмъ кто-либо, можете 
сообщить мнЪ всЪ необходимыя въ этомъ дфлЪ свЪдЪнйя. 
Донъ Фабанъ быль при этомъ; онъ отвелъ меня немного въ 
сторону, въ оконную нишу, и сказаль мн вотъ эти самыя 
слова: „донъ Порфир1ю Сандосъ, мой лучший другъ; воть уже 
двадцать лЪтъ, какъ одинъ изъ общихъ нашихъ друзей, по- 
слЪдй потомокъ одной изъ первыхъ фамилий Мексики, без- 
слфдно исчезъ и, не смотря на всЪ наши усилЁя и старая, 
мы не могли ничего разузнать о немъ. Донъ Порфирю по- 
клялся отомстить за нашего друга. ПодозрЪн1я его пали на 
нЪкоторыхъ людей, весьма сильныхъ, влятельныхъ и могу- 
щественныхъ, противъ которыхъ онъ уже двадцать лЪтЪъ бо- 
рется безъ устали. Къ несчаст!ю, до настоящаго времени 
ему не удалось добиться никакихъ результатовъ; а потому, 
если вамъ будеть возможно содЪйствовать ему сколько-ни- 
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будь въ его правомъ дфлЪ, то прошу васъ, помогите ему, и 
онъ и я—мы вфчно останемся признательны вамъ за ваше 
содЪйстве. Воть и все, что мн извЪфстно о вашей тайн%. 
Мы дружески пожали другъ другу руки и разстались, а два | 
часа спустя, я уже покидалъ Мексико и не видЪлъ болЪе 
дона Фабана. Изъ этого вы видите, что вы остались пол- 
нымъ господиномъ вашей тайны и что я оть васъ ожидаю! 
услышать о ней. 

— Благодарю васъ за это разъяснене! Для меня особенно 
отрадно знать, что донъ Фабанъ не только не разглазилъ 
нашей тайны, но, упомянувъ о ней, имфлъ очевидно намЪ- 
реше расположить васъ въ мою пользу и заручиться для 
меня, на случай надобности, вашимъ содфйствемъ. 

— Вамъ нЪфтъ причины сожал$ть объ этой откровенности 
дона Фабана, другь мой, такъ какъ она была сдФлана че- 
ловфку вполнЪ порядочному и преданному вамъ, а потому — 
сказалъ сашемъ, совЪтую вамъ немедленно сообщить нашему 
новому другу все, что ему необходимо будетъ знать, чтобы 
имЪть возможность помогать намъ словомъ и дЪломъ. 

— Да, да,—но только позвольте мнЪ для большей ясно- 
сти всего послЪдующаго сослаться на н%которые историче- 
ске факты и события. 

— Сдфлайте одолжене, мы слушаемъ. 

Донъ Порфир!ю началъ такъ: 

— Фердинандъ Кортесъ, сопааайот, т. е; завоеватель 
Мексики, этотъ гемальный авантюристъ, какъ его называли, 
быль не только великимъ мореплавателемъ, человзкомъ пред- 
примчивымъ и смфлымъ, искуснымъ полководцемъ, но и ге- 
шальнымъ политикомъ. ОвладЪ въ Мексикой и ставъ полнымъ 
ея господиномъ, послЪ смерти несчастнаго Монтесумы, онъ 
воспользовался паническимъ страхомъ мексиканцевъ и утвер- 
дилъ свое владычество въ странЪ не столько силой оруяия, 
сколько хитростью, вступивъ въ союзы съ вассальными ца- 
рями и владЪтельными государями, данниками императора 
Монтесумы. 

Вскорф,—если и не на самомъ дЪлЪ, по крайней мЪрЪ, 
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аружно,—вся Мексика покорилась, признала законы 100%- 
ителя и смиренно склонилась подъ его ярмо. Повсюду ца- 
или полнфйний миръ и тишина. 

Но Фердинандъ Кортесъ не обманывался этимъ внфшнимъь 
‚покойстнемъ, которое таило въ себф бурю. Правда, сопро- 
„тивленя вооруженной силой болфе не было, но съ минуты 

{ на минуту могло произойти неожиданно всеобщее поголовное 
’ возетаве, и тогда пришлось бы все дЪло начинать сначала. 
Населен!е Мексики достигало тогда двзнадцати съ полови- 
ной миллмюновъ душь, а испанцевъ насчитывалось едва-едва 
четыре тысячи,—и то разсфянныхъ по всему лицу обширной 
Мексиканской территори. Между тфмъ постоянныя сноше- 
шя покореннаго народа съ ихъ побфдителями открыли мек- 
сиканцамъ глаза на многое, въ чемъ они прежде заблужда- 
лись: такъ, они поняли теперь, что эти надменные при- 
шельцы— таке же люди, какъ и сами они, подвластные тЪмъЪ 
же естественнымъ законамъ, съ тфми же физическими по- 
требностями, имфюце за собой одно только преимущество, 
& именно— превосходство оружя, и лошадей—этихъ быстро- 
ногихь животныхъ, которыя носили ихъ, какъ на крыльяхъ. 
Но этимь оружлемъ, которое, какъ они думали вначалЪ, из- 
давало грозу, опи безъ труда научатся впослЪдетв!и владЪуть, 
а лошадей, которыхъ они считали сверхъестественными со- 
здашями, сум$ютъ приручить, обуздать, и тогда, сильные 
своею численностью, они разомъ обрушатся на испанцевъ, 
подавятъ ихъ и сотрутъ еъ лица своей земли. Положеше по- 


корителей было весьма шаткое и далеко незавидное. Ферди-` 


нандъ Кортесъ однимъ взглядомъ взвфсилъ положене и рЪ- 
шиль тотчасъ же помочь горю, не дожидаясь критическаго 
момента. 

Въ ту пору мексиканская аристокраля была еще очень 
многочисленна и очень влятельна, пользуясь громаднымъ 
авторитетомъ въ народныхъ массахъ, которыми она распола- 
гала по своей вол. Ёъ этой-то аристократ и и обратился 
Фердинандъ Кортесъ: онъ издалъ указъ, что веЪ лица при- 
виллегированнаго сослов1я, которыя пожелаютъ принять хри- 

ИСКАТЕЛЬ СЛЪДОВЪ 12 


15 


Ел 


станство, отказавшись отъ своихъ языческихь вЪрованйй, п 
согласятся вступать въ браки съ испанцами, сохранятъ за 
собою не только все свое состояше, земли и друмя богат’ 
ства, но также вс свои титулы и привиллеги, которыя бу- 
дутъ признаны и утверждены испанекимъ правительствомъ, 
и что, кром того, эти лица будуть пользоваться во всемъ 
одинаковыми правами съ покорителями. 

Какъ известно, во всЪхъ странахъ м!ра богатые и знал- 
ные классы обыкновенно относятся довольно безразлично къ 
вопросамъ патр1отизма, когда имъ обезпечиваютьъ спокойное, 
свободное обладанше ихъ землями и имущественными бла- 
гами, и когда имъ наобЪщаютъ всякаго_рода титуловъ, но- 
честей и привиллегй. 

Такъ случилось и туть. Знатные мексиканцы благо- 
склонно приняли декретъ конквистадора и посиВшили при- 
нять его заманчивыя предложен1я. Представители знати и 
аристократя въ Мексикз принадлежали къ расЪ Инковъ, 
слЪдовательно—были б$лолицые, а не краснокоже, почему 
черезь два-три поколзня ихъ уже нельзя отличить, подъ 
ихъ новыми христанскими именами, отъ природныхъ испан- 
цевъ. 

Не прошло и полугода, какъ вся Мексиканская аристо- 
края приняла христанетво и стала самой вЪрной союзни- 
цей испанцевъ; теперь послЪднимъ уже нечего было опа- 
саться въ случа возмущен1я или возстан1я; эти новообра- 
щенные христане, какъ ихъ называли, станутъ на сторону 
испанцевъ, въ этомъ не могло быть сомнЪъня. 

Однако, н%которые изъ самыхъ родовитыхъ мексикан- 
цевъ не согласились сначала на предложеня, сдфланныя 
имъ испанцами, и упорно отказывались отъ самыхъ заман- 
чивыхъ и блистательныхъ обфщаний. 

Въ чиелВ этихъ послфднихъ быль и кассикъ (вождь) 
Сибола. Сибола представляла изъ себя обширную террито- 
рю, совершенно еще неизвестную въ то время испанцамъ 
чрезвычайно богатую золотомъ и простиравшуюся, какъ го- 
ворятъ, вплоть до полярныхъ странъ ледовитаго океана. 
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Эта страна, весьма густо населенная, была скор%е союзным, 
нежели вассальнымъ государствомъ мексиканской империи. 
Кассикъ ея былъ совершенно самостоятельнымъ государемъ, 
управляющимъ безконтрольно своимъ народомъ; императоръ 
Монтесума П, чтобы почтить кассика, далъ ему въ жены 
одну изъ своихъ родныхъ сестеръ, и самъ женился на се- 
стр кассика, отъ которой онъ имфлъ дочь. Итакъ кассикъ 
являлся ‘не только самымъ могущественнымъ союзникомъ 
иокойнаго монарха, но также и его ближайшимъ родствен- 
НИКОМЪ. 

Кассика звали Мистли-Гуайтомотсинъ, ему было. около 
сорока лЪтъ, роста онъ былъ высокаго и прекрасно сложен- 
ный, а лицомъ удивительно р®дкой красоты— вообще, онъ 
былъ яркимъ представителемъ рода Инка; какъ увЪФряли, 
будто бы онъ происходилъ ‘по прямой лини оть царей Чи- 
чимековъ, которые въ продолжен!и столькихъ вфковъ цар- 
ствовали въ МексикЪ и были первыми законодателями этой 
страны. Кассикъ Сиболы пользовался особою любовью и поче- 
томъ у Монтесумы, императоръ положительно ‘не могъ обхо- 
диться безъ него. Когда, будучи раненъ камнемъ, пущен- 
нымЪъ въ него въ то время, когда онъ пыталея усмирить 
возстанйе, несчастный императоръ, почувствовавъ, что ему 
остается прожить очень немного времени, созвалъ веЪхъ 
своихъ родныхъ и друзей и простился съ ними, надфливъ 
каждаго дарами и подарками, онъ просилъ князя Мистли- 
Гуайтимотсинъ остаться при немъ до посл дней минуты его 
жизни, что тотъ и сдЪлалъ, императоръ издаль посл дай 
вздохъ на его рукахъ, прошептавъ уже едва внятнымъ го- 
лосомъ, эти таинственныя слова надъ которыми испанцы не 
мало потрудились, стараясь разъяснить ихъ смыелъ и зна- 
чене: 

„Я иду на свидане съ Куетсаргкоатльемъ, сыномъ Кео- 
лотля, помни обфщан!я Теотля и охраняй священный лучъ, 
чтобы быть готовымъ явиться на первый зовъ“. 

На это князь Сибола отвЪтилъ: „Клянусь“. 


Лицо императора озарилось тихой улыбкой; онъ пытался 
% 
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что-то сказать, но конвулься овладЪла имъ и онъ закрыа 
глаза, упавъ на руки своего друга Касака. Онъ был 
мертвъ. 

Мистли-Гуайтимотзинъ оплакалъ своего друга и родетвен- 
ника и разсталея съ нимъ лишь тогда, когда послфдае 
обряды похоронъ были исполнены надъ усопиимъ. Тогда 
онъ удалился въ свой дворецъ, тдЪ заперся одинъ, от- 
казываясь принимать даже самыхъ близкихъ своихъ дру- 
зей. 

Весьма понятно, что и конквистадоръ очень желаль за- 
ручиться содЪйствемъ столь могущественнаго и столь вл1я- 
тельнаго лица. Хитрый, умный испанецъ отлично понималъ, 
что если ему удастея привлечь на свою сторону князя Си- 
болы, то множество родовитыхъ аристократовъ, находящихся 
въ зависимости отъ него, поспфшать послфдовать его при- 
мЪру, часто изъ-за выгодъ, часто по родетву съ касси- 
‚ комъ. Такимь путемъ Кортесъ надЪялся, что завоеване 
Мексики совершилось бы незамЪтно, безъ кровопролитя, 
мирнымъ путемъ, помимо всякихъ крутыхъ мфръ, и влады- 
чество Испанйи утвердилось бы прочно и навсегда надъ этой 
страной. ` 

Въ силу всЪхъ этихъ соображенй, Фердинандъ Кортесъ 
всячески ухаживалъ за княземъ даже не стЪенялея лично 
посфщать кассика въ его дворцЪ; нЪеколько разъ подолго 
бесБдоваль съ нимъ, дЪлалъ ему самые блестящйя и заман- 
чивыя предложешя и даже предложиль ему руку одной изъ 
своихъ ближайшихъ родственниць, зная, что князь вдовъ 
и не имЪетъ дЪтей. 

Мистли-Гуайтимотзинъ долго заставилъ просить себя; это 
родство и близость съ завоевателями казались ему чудовищ- 
нымъ преступлешемъ. Но однажды онъ какъ будто сталь 
колебаться и въ конц разговора, длившагося около трехь 
часовъ, объявилъ Кортесу, что ему необходимо побывать въ 
СиболЪ, что онъ намфрень совершить это путешестве въ 
самомъ непродолжительномъ времени, и что онъ пробудетъ 
въ отсутетв?и около двухъ мфсяцевъ, а по возвращени въ 
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Мексику, дасть ршительный и, какъ онъ надфется, жела- 
тельный для Кортеса отвЪтъ; 

Кортееъ не сталъ боле настаивать и простился съ кас- 
сикомъ самымъ дружественнымъ образомъ, а вечеромъ того же 
дня прислалъ въ подарокъ князю десять великолф инф йшихЪъ 
коней въ драгоцфнномъ уборЪ и письмо, въ которомъ пи- 
салъ, что, зная его пристраст1е къ лошадямъ и его удиви- 
тельное умЪфнье управляться съ ними, посылаетъ ему этихъ 
десять коней, чтобы они могли служить ему въ предстоя- 
щемъ путешестви и помогли ему поскор$е вернуться въ 
Мексико. 

Но тому времени это быль по истин царскй подарокъ, 
такъ какъ тогда лошади были еще очень р$дки въ МексикЪ 
и цфнились чуть ли не дороже золота. Мистли-Гуайтимот- 
зинъ быль очень тронутъь этой любезностью конквистадора, 
и благосклонно принялъ его подарокъ. 

Четыре дня спустя онъ покинуль Мексико и, въ сопро- 
вождении четверыхъ своихъ ближайшихъ родетвенниковъ и 
и двухъ слугъ, отправился въ путь. ВсЪ семеро мексикан- 
цевъ Ъхали верхомъ на дорогихъ коняхъ. 

Мистли-Гуайтимотзинъ везъ на хранеше въ гасенду на 
Воладеро ковчежець, врученный ему императоромъ въ его 
посл дьй часъ. Оставивъ лошадей на попечеше слугь въ 
развалинахъь Амакстзана, князь со своими родственниками 
ироникнулъ въ самую гафенду и въ одномъ изъ тайныхЪ 
подземелий помфстиль драгоцфнный священный ковчежецъ, 
поручивъ двоимъ изъ своихъ родственниковъ постоянно под- 
держивать священный огонь. ЗатЪмъ онъ легъ въ той самой 
залЪ, въ которой Ксолотль провелъ первую ночь въ этомъ, 
тогда вновь . отстроенномъ дворцЪф. Что произошло въ эту 
ночь — обталось неизвестно для веЪхъ, но только знаютъ, 
что кассикъ заперся одинъ въ этой залЪ, и что въ продол- 
жен многихъ часовъ ни малфиний шорохъ или шумъь не 
парушали таинственную тишину ночи. На другое же утро, 
когда князь вышелъ изъ этой залы, родственники его, быв- 
пе съ нимъ, замЪтили, что въ немъ произошла разитель- 
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ная перемфна; черты его лица приняли то особенное выра-` 
жене, совершенно несвойственное имъ дотолЪ. Но такъ какъ 
князь ничего не сказалъ имъ, то и они не посмЪли обра- 
щаться къ нему съ вопросами. 

Въ тотъ же день кассикъ поЪхалъ обратно въ Мексико, 
куда и прибылъ вмЪфетВ со своими двумя родственниками и 
двумя слугами, пробывъ въ отсутетв!и всего мзеяць и двад- 
цать восемь дней. 

Кортеса, въ это время не было въ Мексико, онъ нахо- 
дился въ окрестностяхъ Тескуко. 

М%Ъсяць спустя Мистли-Гуайтимотзинъ принялъ христан- 
ство; самъ Фердинандъ Кортесъ быль воспр1емникомъ его 
при крещен, происходившемъ въ бывшемъ храмЪ солнца, 
обращенномъ, по приказан!ю конквистадара, въ соборъ. Вм%- 
стЪ съ кассикомъ крестились и 238 человЪкъ его родствен- 
никовъ, принадлежавшихь къ высшей аристокрал1и страны. 
Къ прежнему мексиканскому имени князя были добавлены 
имена Карлоса-Фердинанда де Кортесъ и титуль князя 
Сиболы. 

Въ тотъ же день, при громадномъ стечени народа, какъ 
испанцевъ, такъ и мексиканцевъ, вновь обращенный всту- 
пилъ въ бракъ съ донной Мар1а-Хозефа де Сандоваль и Кор- 
тесъ, дЪвушкой восемнадцати лЪтъ, отличавшейся рЪдкой 
красотой. 

А вечеромъ того же дня князь далъ присягу въ вЪрно- 
сти Испани въ присутсти дона Фернанда Кортеса дель 
Валле вице-короля Новой Испан!и; при этомъ князю были 
вручены грамоты на вфчное владЪн!е графствами Сибола и 
Монтесума. 

Итакъ, испанская политика еще разъ восторжествовала. 
Вся мексиканская знать и аристократ!я окончательно сли- 
лась съ поб$дителями. Теперь всякое возсташе туземцевъ 
должно было остаться безъ всякихъ посл детвый: аристокра- 
т1я страны сама сковала себя цЪпями рабства и теперь, 
волей-неволей, была связана по рукамъ и ногамъ. 

Въ то время страна Сибола простиралась до крайнихъ 
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предЪловь Орегона. Впослфдетыи всЪ эти земли получили 
назван!е сеньоры, въ честь Пресвятой Гваделупской Бого- 
матери патронессы Мексики. Изъ „Сеньоры“, велЪдетве 
искажен1я въ народномъ произношени, произошло назване 
Сонора, которое почему-то и осталось за этой страной. 

Графство Монтесума-Кортесъ, было образовано изъ терри- 
тори столь же мало извЪфстной испанцамъ, какъь и террито- 
р1я Сибола, а именно—изъ Аризона, который поручено было 
новому графу присоединить къ испанской коронЪ, что тотъ 
и исполнильъ.. 
°— Испанцы тогда не имфли ни малЪйшаго представленя о 
томъ, чЪмъ были на самомъ дЪлЪ эти земли съ чрезвычайно 
многочисленнымъ населешемъ, о которыхъ ходили разные 
баснословные толки. Они даже и не подозрЪвали, что эти 
два графства въ общей своей сложности, втрое и даже 
вчетверо больше, чЪмь вся Испаня и Франщя, взятыя 
вмЪетз. 

Изъ этого слфдовало, что, новый графъ де Кортесъ и 
Монтесума былъ самымъ могущественнымъ княземъ во всей 
Новой Испанйи, не исключая даже и самого вице-короля, съ 
которымъ онъ съ успфхомъ могъ бы вести войну, если бы 
того захотВлъ. Но не таковы были намфренвя графа Собола. 
Спустя нфсколько дней послЪ присяги въ вЪфрности Испани 
и своего бракосочетанля съ донной Мар!ей-Хозефой, кпязь 
простился съ вице-королемъ и, вмфетЪ съ молодой супругой, 
а также нЪкоторыми изъ своихъ родственниковъ, покинулъ 
Мексико, чтобы поселиться на своихъ земляхъ. 

Поселивъ временно донну Марш Хозефу, къ которой 
онъ питалъ самыя нЪжныя супружеская чувства, во дворц® 
на Воладеро, онъ призвалъ къ себф всфхъ мексиканцевъ, 
которые не захот$ли примириться со своимъ поражешемъ и 
упорно не соглашались покориться испанцамъ, и увфриль 
ихъ въ своемъ милостивомъ покровительствЪ, роздалъ имъ 
земли и предложилъ поселиться вблизи отъ него. 

ВеВ эти дотолВ гонимые правительствомъ люди съ ра- 
достью поспфшили откликнуться на призывъ князя, и вскорЪ 
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тамъ, тдЪ разстилалась повсюду голая пустыня, возникли 
цвфтупие и тусто населенные города, въ томъ числЪ мы 
упомянемь тЪ, которые впослфдетв!и получили назване Ту- 
бакъ, Ариспа и Уресъ. Мало того, князь не довольствуясь 
_ТВмъ, что имфль въ каждомъ городЪ по дворцу, построилъ 
себЪ множество гадендъ, побуждая къ тому же и всЪхъ сво- 
ихъ родственниковъ. Въ этихъ гасфендахъ разводились гро- 
мадныя стада быковъ, лошадей и всякаго скота, зоздЪлыва- 
лись и засфвались громадныя поля, словомъ — здЪеь велось 
сельское хозяйство въ самыхъ большихъ размфрахъ. 

Менфе нежели въ 20 лЪтъ, страна эта совершенно изм$- 
нила евой внЪшй видъ и характеръ. Въ необъятных влал 
дЪшяхъ графа почти не оставалось пустырей; ‚умирая, онъ 
имфлъ отраду видЪть плоды своихъ трудовъ. 

Время шло, годъ проходилъ за годомъ, графы де Кортесъ 
и Монтесума продолжали идти по стопамъ своего славнаго 
предка и стали благод$телями всей этой обширной страны, 
гдф всЪ, оть мала до велика, любили и чтили ихъ. 

Гасенда ‘дель Вольдеро, тайна которой продолжала свято 
храниться тЪми, кому она была извЪетна, не разъ служила 
надежнымь убЪжищемъ-для графовъ Кортесовъ, въ трудныя 
минуты, постигавиия временами эту страну. . 

ВеЪ эти передряги стоили много денегъ графамъ де-Кор- 
тесамъ и сильно пошатнули ихъ значен1е и вляше. Испанцы 
съ недовЪрлемь посматривали на этихъ могущественных 
князей, упорно продолжавшихь жить въ глуши своихъ по- 
мЪетй окруженныхъ своими вассалами, за которыхъ они по- 
стоянно заступались и отстаивали во веЪхь ихъ недоразу- 
мфшяхъ съ правительствомъ. Вице-король видЪлъ въ этомъ 
тайную оппозицию правительству и постоянную угрозу себЪ, 
а потому выслушивалъь всЪ доносы, ябеды и даже самыя 
безсмысленныя и нелЁпыя клеветы, на которыя р®шались 
низк1е, подлые. люди. Но ничто не могло заставить графовъ 
отступить отъ разъ принятыхъ ими правилъ жизни. 

Богатства этой семьи, хотя и сильно уменьшивиияся, 
все же были несмЪтны, даже и въ началЪ настоящаго сто- 
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лЪт!я, когда такъ долго подготовлявшаяся война за незави- 
симость Мексики вдругъ возгор$лась въ этой странЪ. 
_ Графы Гуантимотзинъ, Монтесума и Кортесъ, или ко- 
роче— просто графы Кортесъ, уже лЪть пятьдесятъ, какъ 
избрали постояннымъ мЪетомъ своего пребыван1я провинцио 
Гуанахуато, мЪстность между городами Пеньямилара и До- 
лоресъ, нынЪ Гидальгость. ЗдЪсь, въ одинаковомъ разстоя- 
ши какъ отъ того, такъ и отъ другого города, графы Кор- 
тееъ имфли да и теперь еще имфють громадную габенду, 
великолЪино укрЪиленную и чрезвычайно богатую орузжемьъ, 
снарядами и провантомъ всякаго рода. Гасенда эта носить 
назваше дель Парайзо; это великол$иное жилище болЪе по- 
хожее на дворець чЪмъ на гаченду, и графы Кортесъ окру- 
жаютъ себя здЪеь, по истинф, царской роскошью. Занимая, 
такъ сказать, центральное положеше среди своихъ огром- 
ныхъ владЪвй, разбросанныхъ по ячсему пространству Но- 
вой Испати, они особенно уси шно могли наблюдать отсюда, 
не только за соблюденемъ евоихъ частныхь интересовъ въ 
качеств крупнзйшихъ землевладЪльцевъ, но также и за дви- 
жешемъ умовъ въ народныхъ массахъ, предвф щавшихмь для лю- 
дей просвъщенныхъ близость пробуждевя мезсиканскаго на- 
рода, о чемь испанцы перестали даже и думать, и глядя на 
его видимую апатио, считали его окончательно подавлен- 
нымъ и покоренвымъ. 

Графь де-Кортесъ, бывший въ то время главою этой семьи 
и старшимъ представителемъ знаменитаго рода, былъ чело- 
вЪкъ большого ума и обширныхъ познанй и, какъ всЪ его 
предки, питалъ горячую любовь ко всему мексиканскому па- 
роду. Онъ много путешествоваль по Европ, нЪеколько лЪтъ 
прожилъ во Франщми, въ самомъ Париж, этомъ центр вся- 
кихь высокихъ идей. Опь быль свидЪтелемъ пробуждев1я 
народа въ 1789 г., быль другомъ величайшихъ умовъ, ко- 
торымъ суждено было создать новый мШфъ на нерушимыхъ 
основахъ. ВелЪдъ за т6мъ онъ быль отозванъ въ Испанию, 
но приказу короля, но и сюда онъ унесъ въ сердцЪ своемъ 
страстное желане видЪть свой народъ свободнымъ и родину 


= 86-== 


освобожденной отъ унизительнаго ига и владычества чуже- 
земцевъ. 


Въ то время, о которомъ идетъ рфчь, графъ Кортесъ 
былъ въ полномъ расцвфтЪ силъ и умственнаго развитя; 
ему было около сорока лЪтъ, роста онъ былъ высокаго, пре- 
кра“но сложенный и изящный. Широюмй и высовй лобъ его 
обрамляли густыя пряди шелковистыхъ черныхъ, какъ смоль, 
волосъ, ниспадавшихъ крупными кольцами на плечи; пре- 
красныя черты его лица отличались особенной чистотой и 
красотой лин, а также чрезвычайной подвижностью и вы- 
разительностью, свойственной всефмь южнымъ типамъ. Его 
немного мечтательное выражене какъ-то особенно шло къ 
нему, вся физономйя дышала какимъ-то страннымъ сочета- 
н1емъ тонкости, кротости и доброты съ необычайною энер- 
пей и силой воли. Больше, прекрасные глаза темно-синяго 
цвЪта часто казались черными и порой дЪлались до того 
проницательными, что человфкъ, на которатго обращался 
взглядь этихъ глазъ, невольно чувствовалъ предъ нимъ сму- 
щене и робость. Графъ носилъ слегка приподнятые кверху 
и закрученные по кастильски усы и довольно длинную 0о- 
родку-эспаньолку, скрывавшую отчасти подбородокъ немного 
широк!й. 

На видъ графъ казался много моложе своихъ лфтъ и во 
вофхъ отношеняхъ быль до крайности привлекательным 
мужчиной. Онъ женился, будучи очень молодымъ, и рано по- 
терялъ горячо любимую жену; но, не смотря на это раннее 
вдоветво, даль себЪ слово не женитьея вторично и все- 
пло посвятить себя воспитан!ю своихъ дЪтей; ихъ было 
двое, мальчикъ и дЪфвочка; рождене послЪдней стоило жизни 
ея матери. 


За нЪсколько лЪтъ до начала этого разсказа, графъ, изъ 
сожалЪ я, приютилъ въ своемъ дом одного изъ потомковъ 
младшей боковой лини Кортесовъ, который вслЁдетне вся- 
кого рода излишествъ и распутной, бурной жизни, раззорилея 
до рубашки и быль ужасно счастливъ, что заручилея та- 
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кимъ покровителемъ, безъ котораго ему приходилось поло- 
жительно умирать съ голода. 

ЧеловЪкъ этотъ также имфлъ жену, но дЪтей не имЪлъ; 
по приглашеню владЪльца, онъ поселился со всей своей 
семьей въ гафендВ дель Парайзо. 

Этотъ Кортесъ былъ человфкъ еще молодой и могъ бы 
быть названъ красавцемъ, еслибы бурно проведенная юность, 
разврать и всяюя излишества не наложили на него свою по- 
зорную печать, а взглядъ его лукавыхъ, бфгающихь глазъ 
придавалъ ему нЪкоторое сходство съ хищной птицей, избЪ- 
гающей свЪта и чувствующей себя спокойно только во тьм$. 
Однако, это быль человфкъ развитой, образованный, съ 
вкрадчивыми манерами, весьма находчивый и остроумный, 
могуший дать толковый и разумный совЪтъ и умЪвшИй сдф- 
лать себя полезнымъ, гдЪ считалъ это нужнымъ. 

Хотя графъ не уважалъ этого человЪка, за его прежше 
поступки и поведеше, но такъ какъ теперь онъ велъ себя 
безукоризненно и, какъ казалось, навсегда отказался отъ 
своихъ прежнихъ дурныхъ склонностей и привычекъ, и не 
разъ оказывалъ графу довольно серьозныя услуги, при каж- 
домъ удобномъ случаЪ, проявляя свою безграничную благо- 
дарность и признательность графу за сдЪланное ему добро, 
то послЪдый въ конц концовъ сталъ мало по малу свы- 
каться съ нимъ и даже, въ нфкоторыхъ случаяхъ своей 
жизни, оказалъ ему серьозное довЪ ме, которое тоть отнюдь 
не употребилъь во зло, что значительно послужило ему въ 
пользу и упрочило его положеше въ семьВ его благод теля. 

Только двое изъ окружающихъ графа не были введены 
въ обманъ этимъ двуличнымъ человЪкомъ: то былъ одинъ 
знатнаго рода испансый дворянинъ, дальн родственникъ 
князя, и ный индФецъ, выроспий и воспитанный въ семь 
графа, его молочный братъ, любивший его чисто братской 
любовью. 

— Вы знаете, дорогой сашемъ,— прервалъь свой разсказъ 
гадендеро, обращаясь къ Твердой-РукЪф,—кто былъ этотъ 
родовитый испанецъ? 
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— Да, это быль мой отецъ, который вел дстве серьез- 
ныхЪ семейныхъ обстоятельствъ покинулъ отчий домъ и сдф- 
лалея сашемомъ одного индЪйскаго племени, усвоивъ всЪ 
нравы и обычаи этого народа. А другое лицо, о которомъ 
вы только-что упомянули, —были вы сами, дорогой донъ Пор- 
фир!о!--отвфтилъ Твердая-Рука. 

— Ну, да, но только позвольте мнЪ продолжать говорить 
о себЪ въ третьемъ лицЪ: это будеть значительно удобнзе. 

— Прекрасно, какъ рамъ будетъ угодно!-—отозвалея донъ 
Торриб1ю0. 

— Итакъ, я продолжаю!—сказалъ гас1ендеро.—Эти двое 
людей внимательно и зорко слфдили за этимъ человЪкомъ, 
но послЪднй, угадавъ ихъ недоброжелательство и недовв ре 
къ себЪ, велъ такъ ловко ‘и такъ искусно свои дЪла, что т% 
ни въ чемъ не могли подстеречь его. 

Прошло нфеколько лЪть, въ течене которыхъ не. случи- 
лось ничего такого, о чемъ бы стоило упоминать. Полити- 
ческий горизонтъ темнфлъ съ часа на часъ, неудовольетв1е 
въ народЪ все возростало; возставе казалось неизбЪжнымъ. 
Я не стану говорить о всЪхъ причинахъ, вызвавших войну 
за независимость: всЪ эти события еще слишкомъ свЪжи въ 
памяти каждаго, чтобы опять напоминать о ‘нихъ. 

За послднее время графъ сблизилея съ пятью лично- 
стями, которымъ суждено было играть впослЪдетвьи видную 
роль въ революцщюонной драмЪ. Это были: донъ Мигуель Ги- 
дальго-и-Костилла, священникъ маленькаго городка Долоресь, 
донъ Игнас1о Алленде, донъ Мануэль Алданео, донъ Хозе 
Абасоло, вс трое креолы, состоявпие капитанами въ одномъ 
изъ полковъ, расположенных въ качаствЪ гарнизона въ Гуа- 
нахуато, и, наконецъ, донъ Мигуэль Домингуесъ, корреджи- 
доръ города Куеретаро. Эти пять челов® къ, имена которыхъ 
вскор% стали извЗстными всЪмъ и каждому, были люди очень 
образованные, съ умомъ дфятельнымъь и предпримчивымъ, 
одаренные большой энермей и горячо любивпае свою ро- 
дину. т 

Они собирались почти каждый вечеръ въ гасфенд% дель 
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Парайзо. Графъ сообщалъ имъ разныя политичесвя извЪетя, 
давалъ читать различныя сочинен1я, привезенныя имъ изъ 
Европы, доставлялъ имъ деньги на покупку оружля и сна- 
рядовъ; онъ возбуждаль въ нихъ энтузазмьъ всфми возмож- 
пыми средствами и старался вселить въ ихъ сердца такую 
же страстную жажду свободы и независимости родной страны. 
какими: была полна его собственная душа. 

О заговор было, однако, донесено мексиканскимъ вла- 
стямь; мное изъ заговорщиковъ, въ томъ числ$ и донъ Ми- 
гуэль Домингуесъ, были схвачены и арестованы. Тогда Ги- 
лальго, не видя боле надобности скрываться и опасаясь, 
что и его арестуютъ, ршилъ выступить открыто. 16-го сен- 
тября 1810 года, призвавъ своихъ прихожанъ горячей, вдох- 
повенной проповЪдью къ возстаню, онъ семЪло поднялъ знамя 
Мексиканской независимости. Этотъ неслыханно смЪлый по- 
ступокъ положительно ошеломилъь испанцевъ. Населене всей 
страны было такъ прекрасно подготовлено, а всЪ распоря- 
женя такъ удачны, что менфе чЪмъ въ одни сутки Гидальго 
очутился во глав$ цфлой арм и инсургентовъ. 

18-го сентября, т. е. два дня спустя поел своего пронун- 
с1аменто, онъ уже былъ достаточно силенъ, чтобы овладЪть 
силой оружйя городами Санъ-Фелипе и Санъ-Мигуэль-ла- 
Гранде, каждый съ 16-ю тысячами жителей. ВелЪдъ за этимъ 
возсташе стало распространяться съ удивительной быстротой; 
менфе чЪмъ въ одну недфлю времени вся Мексика была 
объята пламенемъ войны. 

Графъ Кортесъ принялъ на себя обязанности предсЪда- 
теля конгресса, созваннаго инсургентами тотчасъ же послЪ 
того, какъ они подняли оруже на испанцевъ, и, въ каче- 
ств$ президента, поспфшилъ покинуть гайенду и отпра- 
виться къ мфету своей дЪятельности. 

Передъ отъфздомь своимъ графъ собралъ вефхъ своих, 
довфренныхъ слугъь и всЪхъ близкихъ, а также дальнихъ 
родственниковъ, жившихъ при немъ, въ большую залу га- 
‹ленды, чтобы проститься съ ними. 

Было около 11-ти часовъ ночи; графъ не желалъ выфхать 
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днемь, чтобы не привлечь на себя вниман!я испанцевъ, мно- 
гочисленные отряды которыхъ во всЪхъ направлен1яхъ объ- 
Ъзжали окрестности гасенды. 

На двор стояла темная, дождливая и бурная ночь, — 
вЪфтеръ такъ. и хлесталъ деревья, посылая крупныя капли 
дождя и песку въ окна гаденды, и съ унылымъ, жалобнымъ 
воемъ разгуливалъ по длиннымъ корридорамъ здан!я; небо 
порою освЪщалось блЪдными, зеленоватыми зигзагами моли 
и, время оть времени, грохоталъ надъ самою крышей рас- 
катистый, мощный громъ. 

Вс обитатели гасенды стояли мрачные и опечаленные 
вдоль стЪнъ громадной залы. Родственникъ графа, держа, за 
ручки полусонныхъ дЪтокъ, стоялъ подлЪ своей жены, блВд- 
ной, бол5зненной женщины, трепетавшей передъ своимъ му- 
жемъ, какъ жертва передъ своимъ палачемъ. Въ данный м0- 
ментъ эта, въ сущности удивительно прекрасная женщина, 
была блфдна, какъ смерть: ни кровинки въ лиц, какъ го- 
ворится, и только время отъ времени она устремляла на 
мужа взглядъ, полный ужаса и муки. Мужъ ея былъ также 
очень блденъ; черты его, подъ вияшемъ какого-то вну- 
тренняго чувства, приняли странное выражене не то лихо- 
радочной тревоги и, вмЪстф, удовлетворенности, не то низ- 
кой зависти и злорадства, которое онъ всячески старалея 
скрыть подъ напускнымъ печальнымъ видомъ. Онъ пизко 
свЪсилъ голову на грудь, чтобы никто не могъ прочесть 
чего-нибудь на его лиц$. 

Но воть послышались за дверью чьи-то поспшные шаги, 
дверь разомъ распахнулась на двф половины,—и въ залу во- 
шелъ графъ въ сопровождени Рамона Крусъ, конюха графа, 
и Порфир1о Сандосва. 


Передъ т$мъ графъ и Порфирю Сандосъ долго бесЗдо- 
вали наединЪ, и хотя никому не было извЪфетно то, о чемъ 
они говорили, но тема ихъ разговора была сердечная и 
серьезная, такъ какъ они, входя въ залу, были сильно взвол- 
нованы. 
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Графъ на секунду остановился у порога и, приподнявъ 
шляпу, произнесъ: 

— Привфтъ вамъ, взрные слуги и друзья мои! 

— ПривЪть вамъ, милостивый и любимый господинт. 
нашъ!—отвфтили въ одинъ голосъ всЪ слуги. 

ЗатЪмъ графъ приблизился къ своему родственнику, все 
еще стоявшему неподвижно посреди залы, и, обнявъь дЪтей 
`своихъ, несколько минутъ осыпалъ ихъ горячими ласками, 
какля можетъ найти въ своей душ только нфжно любяпий 
отецъ. ПослЪ того, онъ обратился къ своему родственнику 
и мягкимъ, растроганнымъ голосомъ сказалъ: „Я не стану 
напоминать вамъ о томъ, что сдЪлаль для васъ; скажу 
только, что я старался, чтобы, живя подъ моимъ кровому,, 
вы чувствовали себя счастливымъ; вы всегда старались вы- 
казать мнЪ ваше расположеше и признательность; но вотъ 
теперь настало время доказать мнЪ то и другое на дЪлЪ. Я 
у$зжаю, — времена нынче дурныя, — вы это сами знаете; 
смерть стережетъ каждаго изъ насъ, мечтавшихь о возрож- 
ден!и родной страны, за каждымъ угломъ дома, за каждымъ 
поворотомъ дороги. Я рфшился пожертвовать своею жизнью 
этому дЪлу, но не хочу, чтобы преслЗдованмя и нищета об- 
рушились на головы этихъ б$дныхъ дЪтей. Въ силу закон- 
ныхъ документовъ, въ полномъ порядк%, я дЪлаю васъ вла- 
дЪльцемъ четырехъ моихъ гаЧендъ: эль Енганьо, эль Па- 
райзо, эль Палоквемадо и эль Венадито; я удостовЪряю. въ 
томъ, что продалъ ихъ вамъ за сумму одного миллюна ша- 
стровъ, которую получилъ съ васъ сполна. Если я не вер- 
нусь и наше дфло погибнетъ вмфетЪ съ нами, то вы оста- 
нетесь владВльцемъ этого состоянйя до совершеннолЪт1я мо- 
ихъ дЪтей, а когда они достигнуть этого совершеннол я, 
то вы вернете имъ эль Енганьо и эль Парайзо за сумму въ 
миллюнъ шастровъ, которая будеть выплачена вамъ отъ ихъ 
имени, а двЪ остальныя гасенды останутся въ вЪчномъ ва- 
шемъ владЪн!и— въ благодарность за оказанныя вами семь 
моей услуги. 

— Вакъ мнЪ отблагодарить васъ за такую щедрость?!— 
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проговорилъ, стараясь казаться растроганнымъ, родетвенникъ 
графа. 

— Оберегая этихъ дЪтей, какъ своихъ родныхъ, я по- 
ручаю ихъ вамъ: Въ случаЪ, если я вернусь, условя наши 
останутся ТЪ же: все то, что я вамъ об$щалъ, сейчасъ вы 
получите отъь меня. Теперь добавлю еще ‘одно послЪднее 
услов!е: если бы, въ силу какой-нибудь несчастной случай- 
ности, эти дороме для меня существа умерли, по какой бы 
то ни было причинЪ,—и онъ особенно выразительно под- 
черкнулъ эти слова, —то вы останетесь только хранителемъ 
этого состоявя до того времени, пока не будетъ доказано 
съ полною несомнЪнностью, что смерть ихъ была естествен- 
ная; непредвидЪнная и не устранимая никакими челов че- 
скими средствами. Въ случаЪ же’вы не сумЪете доказать 
того, что вы никакимъ образомъ не причастны къ этой ка- 
ТастрофЪ, и не сможете предъявить законныхъ свидЪтельствь 
о смерти ихъ и моей, удостов$ренныхъ надежными свид?Ъ- 
телями, вы будете лишены всего этого состояня,—-и смерть 
наша будетъ жестоко отомщена! 

— ©, вы оскорбляете меня этими. страшными угрозами! 
Я быль бы чудовищемь, если бы свято не исполнилъ возла- 
гаемыхъ на меня вами священныхъ обязанностей по отноше- 
ню къ вашимъ дЪтямъ!-— воскликнулъ родственникъ графа, 
‚заливаясь слезами. 

— Успокойтесь, другъ мой! Я не имфлъ въ виду угро- 
жать вамъ, а только хотфль все предвидЪть, потому что все 
можетъ случиться. Я хот$лъ предупредить ваеъ, что при- 
пялъ всЪ необхолимыя для огражденя дЪфтей моихъ мЪры, 
и что въ томъ случаф, если бы надъ ними было совершено 
преступлен1е, то оно не осталось бы безнахазаннымъ. Выше 
людского суда ‘есть еще судъ Божмй,—а Богъ все видитъ, 
все знаетъь и читаетъ въ сердцахъ нашихъ всякую затаен- 
цую мысль, отъ Него ничто пе можеть укрытьея и.Его обма- 
нуть нельзя. Но я вамъ дов5ряю, иначе я не поручиль бы 
вамъ своихъ дЪтей! 

— Я съум%ю оправдать ваше трогательное ко мнЪ довз ре! 
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— НадЪюсь! Теперь еще одно послфднее распоряженше: 
тотчасъ же послЪ моего отъфзда вы съ дЪтьми удалитесь 
въ гасенду дель Енганьо. Дорога туда вамъ знакома, тамъ 
вы всЪ будете въ надежномъ мЪст%. 

— Слушаю! Все будетъ исполнено, какъ вы того желаете! 

— Ну, пора!—я ЪФду! прощайте, кузенъ, обнимемте другъ 
друга и пусть Господь поможетъ намъ! 

Родственники расцловались и простились. Зат%мъ графъ 
обнялъ своихъ дЪтей и сталъ прощаться съ ними. Малютки 
не хотли разставаться съ отцомъ: они плакали и цЪилялись 
за его платье, такъ что графу пришлось насильно вырваться 
оть нихъ и почти бфтомъ выбфжать изъ залы. 

— Прощайте! прощайте!—крикнулъ онъ голосомъ, пода- 
вленнымъ душившими его рыданями. 

Ето были его послЗднйя слова. ВеЪ слуги въ слезахъ бро- 
сились вслЪдъ за своимъ господиномъ; чтобы еще разъ взгля- 
нуть на него. 

НЪ%оеколько минуть спустя, графъ уже покидаль гастенду,. 
чтобы никогда боле не вернуться туда. 

На третьи сутки пеоны принесли въ гасенду нЪеколько 
до неузнаваемости изуродованныхъ труповъ: то были т$ла 
Рамона Круса, любимаго конюха, сопровождавшато графа, и 
четырехь слугъ, отправившихся 6©ъ нимъ, что же касается 
самого графа, то его тзла не нашли. 

Раеспространилея слухъ, что испанцы, предувЪ\домленные 
о тайномъ отъЪздЪ графа изъ гаденды, притаились въ за- 
садЪ и подкараулили его. Графъ смфло защищался, но всЪ 
его слуги были убиты у него на глазахъ, и самь онъ, 
исходя кровью отъ безчисленныхь ранъ, принужденъ быль 
сдаться. 

Утверждали также. что часа за два до отъЪзда графа 
изъ гаченды, какой-то замаскированный всадникъ, котораго, 
однако, по его рукамъ признали за темнокожало, замбо, явился 
на постъь одного изъ испанекихъ командировъ отряда и вру- 
чилъ этому командиру письмо, въ которомъ сообщалось о 
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которому онъ долженъ быль Фхать; послЪ того, человЪкъ. 
этоть помчался во весь опоръ по направленю города Доло- 
ресъ. 

Капитанъ, какъ обыкновенно называли облагодЪтельетво- 
ваннаго графомъ дальняго родственника его, такъ какЪ онъ 
нЪкогда заслужиль этотъ чинъ, служа во флотЪ, имЪль при 
себЪ индЪица-метиса, замбо, котораго, какъ говорили, онъ 
выростилъь и воспиталъ. Многе даже подозр$ вали, что этотъ 
замбо— побочный сынъ его: въ то время этому замбо было 
лЪтъ 17 или 18 и звали его Наранха. Уже тогда это быль 
скрытный, лукавый, угрюмый и мрачный парень, годный 
только для висЪлицы; всЪ въ домЪ не терпЪли его; онъ не 
сближалея ни съ кЪмъ; всф его сторонились, подозрЪвая его 
и, очевидно, не безъ основаня, во всемъ дурномъ, но госпо- 
дину своему онъ былъ преданъ, какъ собака, и во всемъ без- 
прекословно повиновался ему. 

Отъ дона Порфир!о не укрылось отсутетве Наранха въ 
ночь отьЪзда графа; онъ прокараулилъ его всю ночь и подъ 
утро, часовъ около пяти, увидфль его возвращающимся въ 
гафенду, промокшимъ до костей забрызгавшимъ грязью, тя- 
нувшимъ за собой въ поводу свою измученную лошадь. Графъ 
исчезъ безел$дно, и участь постигшая его осталась покрыта 
непроницаемой тайной. 

НЪ$сколько дней спустя послЪ отъфзда графа, согласно 
его распоряжению, капитанъ, увозя съ собой дЪтей, теперь 
уже круглыхъ сиротъ, и нЪеколькихъ в$рныхъ слугъ Корте- 
совъ, выросшихъ въ домЪ графа и безусловно преданныхъ 
его семьЪ, а также донъ Порфирю Сандосъ, въ гасенду 
дель Енганьо. 

Конечно, капитанъ очень бы желалъ отдЪлаться отъ 
молочнаго брата графа, но онъ не имЪль предлога для того, 
чтобы удалить его. Въ ночь отъфзда, графъ въ присутсти 
веЪхъ, почти оффищально поручилъ своему молочному брату 
надзоръ за своими малютками, прося его никогда не разета- 
ваться съ ними, такъ что—волей-неволей—капитану приходи- 
лось териЪть подлЪ себя этого человЪфка, котораго онъ такъ 
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страшно ненавидЪлъ въ душЪ, хотя и тщательно скрывалъь 
это чувство. 

Графъ такъ разумно распорядился своимъ имуществомъ, 
что испанцы, несмотря на его явное возстан1е противъ 
испанскаго правительства, не могли конфисковать его пом$- 
ст и капиталовъ: все свое громадное состояне онъ раз- 
дЪлилъ на три доли, при чемъ самая меньшая изъ нихъ 
была присуждена имъ самымъ законнфйшимъ образомъ, какъ 
уже говорилось раньше, родственнику его, капитану, а двЪ 
остальныя несравненно боле значительныя и почти равныя 
доли онъ передалъ такимъ-же закопнЪйшимь путемъ, въ 
силу строго оформенныхъ актовъ и документовъ, одну своему 
молочному брату Порфир1о Сандосу, а другую одному своему 
дальнему родственнику, человЪку чрезвычайно богатому, 
представителю одной изъ младшихъ отраслей фамишя 
Кортесовъ. 

ЧеловЪкъ этотъ пользовалея громаднымъ вмяшемь въ 
провинщяхъ Аризона, Синалоа и СонорЪ, и испанское пра- 
вительство было по неволЪ принуждено ладить съ нимъ, 
чтобы не нажить себЪ въ немъ серьезнаго и опаснаго врага, 
въ особенности въ это время смутъ и иолнЪйшей анархии. 
Конечно, донъ Порфири Сандосъ не былъ ни столь вмятель- 
нымъ, ни столь много значущимъ лицомъ, но и его вмяне 
на индЪйцевъ было весьма незначительное и кромЪ того, 
онъ держалъ себя совершенно въ сторон отъь всякаго рода 
политическихъ интересовь и движенй. Въ силу всего этого, 
обЪ эти личности были совершенно не прикосновенны и 
покойно наслаждались своими громадными богатствами, 
приводя тЪмъ въ бЪшенетво завистливаго и алчнаго капи- 
тана. 

Не взирая да строго распоряжене графа касательно 
постояннаго присутстня дона Порфирю при его дЪЗлахъ, 
капитанъ, вЪроятно, постаралея-бы какимъ-нибудь путемъ 
обойти это распоряжене, ноодна тайная причина побуждала 
его не только териЪть въ домЪ присутетве дона Порфирю 


Сандоса, но и выказывать ему возможное уважеше, почетъь 
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и лаже постоянно совЪтоваться съ нимь, когда дЪло касалось 
дътей. 

Но дона Порфир1о трудно было провести: онъ уже давно 
угадаль тайную мысль капитана въ силу которой тотъ такъ 
предупредительно и дружелюбно относился къ нему. ВеБмъь 
членамъ семьи Кортесовъ, въ которой предан!е или легенда 
о гачендЪ дель Енганьо было чЪмъ то въ родЪ символа- 
вЪры, было извфетно, что габенда есть только внЪшнй 
памятникъ, построенный цфлымъ рядомъ подземныхъ ходовъ, 
галлерей и залъ, наполненныхъ несм$тными сокровищами. 
Зналъ объ этомъ и капитанъ, но дЪфло въ томъ, что графъ, 
по забывчивости или же умышленно, открывъ капитану 
тайну пути, ведущаго къ гасбендЪ, и секретъ, какъ про- 
никнуть въ нее, совершенно не ознакомилъ его со внутрен- 
ними потайными ходами, ведущими въ подземелья. Онъ, 
такъ сказать, ознакомиль его только съ обитаемой частью 
дворца, похожей на всЪ друмя гасченды. 

Сначала это не особенно огорчало капитана, который 
былъ увЪфренъ въ томъ, что поселившись въ гачендЪ, онъ 
сумЪетъь путемъ старательныхт розысковь и наблюденй, 
добиться того, что хотЪли утаить отъ него. Но въ этомъ 
онъ ошибся; всЪ его старанйя пропали даромъ, несмотря на 
то, что имъ были затрачено на это много энерми и настой- 
- чивости, много хитрости и изобрЪтательности. Въ конц 
концовъ, онъ принужденъ былъ сознаться въ томъ, что ему, 
вфроятно, никогда не удастся добраться до удивительных 
тайнъ этого жилища. 

ЧеловЪкъ, ставший милостями графа изъ нищаго, умираю- 
щаго съ голода человЪкомъ имфющимъ до 100,000 шастровъ 
обезпеченнаго ежегоднаго дохода и въ перспектив еще 
миллонъ шастровъ, считаль себя обиженнымъ судьбой, 


нищимъ бфднякомъ въ сравнении съ тфмъ Крезомъ, какимъ ` 


онъ могъ-бы быть, еслибы графъ открылъ ему тайный путь 
къ подземельямтъ Вокадеро. Какъ новый Танталъ, онъ лежаль 
на грудахъ золота, видфль передъ глазами отрадный блескъ 
благороднаго металла—его распаляемое страстью воображеше 
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рисовало ему цфлыя горы золота, жемчуговъ, драгоцЪзнныхъ 
брилмантовъ и алмазовъ. Онъ уже протягиваль къ нимъ 
свои жадныя руки, почти дотрогивалея до нихъ и не могъ 
схвалить ихъ, не могъ овладЪть ими, потому что между 
нимъ и этими сокровищами лежала непреодолимая преграда. 
А здесь же, рядомъ съ нимъ, былъ человЪкъ, который могъ 
однимъ словомъ положить конецъ мученямъ, и этоть чело- 
вЪкъ умышленно не замфчалъ и не понималъ его намековъ, 
и на всЪ его ловкле вопросы только покачивалъ головой, 
сопровождая этотъ жесть неизм$нной иронической улыбкой. 

Впродолжеши цфлыхъ двухь лёть дЪфла оставались 
все въ томъ же положен: капитаньъ и донъ Порфиро 
Сандосъ были повидимому добрыми друзьями, но въ сущности 
ихъ взаимная ненависть другъ къ другу достигла за это 
время крайнихъ предЪфловъ. Въ теченше этихъ двухъ лЬтъь 
случилось ужасное несчаеле: маленькая дочь графа, ребенокъ 
хилый и болЪзненный вообще, вдругъ заболфла какой то 
страшной непонятной бол$знью и, несмотря на вс стараня 
искуснаго врача и на уходъ преданной кормилицы и самаго 
дона Порфир!о, менфе чЪмъ въ два м$сяца ребенка не стало. 
Эта странная смерть еще боле усилила и подтвердила 
подозрВн1я дона Порфирю и, несмотря на увфрен1я врача, 
что ребенокъ умеръ отъ малокровя и истощешя силъ, онъ 
упорно продолжаль предполагать здЪсь убйство и отказался 
наотр№зъ подписать удостовфреше въ естественной смерти 
дЪвочки рЪьшилъ еще зорче сл$ дить за жизнью и здоровьемъ 
оставшагося въ живыхъ мальчика, будучи убЪжденъ, что 
капитанъ замышляетъь и на его жизнь. 

Капитанъ очень оплакивалъ, по крайней мЪрЪ, повиди- 
мому, кончину ребенка, что, впрочемъ, не м$шало особенно 
усердно заботиться о томъ, чтобы было какъ нельзя несо- 
мнЪннфе установлено, что смерть ея послЪдовала отъ есте- 
ственныхъ причинъ. Нежеланше дона Порфирю подписать 
этоть актъ сильно раздражило капитана, но, до поры до вре- 
мени, враги продолжали вести все ту же упорную, но затаен- 

ную борьбу. 
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Съ н$котораго времени капитанъ сталъ часто отлучаться 
и даже подолгу оставался въ отсутствии, и съ каждымъ ра- 
зомъ, возвращаясь, казалея все болфе удрученнымъ и опе- 
чаленнымъ. 

Однажды, пробывъ въ отсутстыи около двухъ мФеяцевъ, 
капитанъ вернулся въ гасенду блЪдный, съ нахмуреннымъ 
челомъ и, очевидно, сильно взволнованный и разстроенный. 
Первый, попавиИйся ему наветрфчу человЪкъ, былъ донъ 
Порфирю Сандосъ. При видЪ его, глаза капитана засвЪти- 
лись какимъ-то особымъ блескомъ; но, овладЪвъ собою, онъ 
любезно раскланялея съ нимъ и сказалъ самымъ ласковым 
голосомъ: 

— Дорогой донъ Порфир!ю, мн было бы необходимо по- 
говорить съ вами. 

— Я весь къ вашимъ услугамъ, сеньоръ!-—отвфчалъ донъ 
Порфирю. 

— Въ данный моментъ это, конечно, невозможно, —мнЪ 
надо сказать вамъ слишкомъ много, а я усталъ съ дороги — 
но вечеромъ, если вы ничего противъ этого не имфете, я 
приду къ вамъ, на вашу половину, и тамъ мы побесЪдуемъ 
съ вами. 

— Какъ вамъ будетъ угодно, сеньоръ! Я буду имЪть 
честь ожидать васъ къ себЪ. 

ЗатЪмь они раскланялись и разошлись. Донъ Порфир1о 
направилея въ уерту (садъ), а капитанъ, въ сопровождени 
своего неразлучнаго Наранхи, на свою половину. 


Х. Въ которой донъ Порфирю открываетъ, наконецъ, имя зна- 
менитаго главы Платеадосовъ. 


Донъ Порфирю занималь въ гасендЪ дель Енганьо ап- 
партаменты, предназначавийеся обыкновенно для кратковуе- 
менныхъ пребыван!й здфсь графовъ Кортесовъ, во время ихъ 
р%»дкихъ побывокъ. Аппартаменты эти состояли изъ роскошно 
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обетавленной гостиной, рабочаго кабинета, спальной и убор- 
ной, которая въ то же время была и ванной. 


ДЪти графа, со времени своего прибытя въ гасфенду, по- 
мВщались въ гостиной этого аппартамента, гдЪ спали въ 
двухъ маленькихъ кроваткахъ, другъ подлЪ друга. Но вотъ, 
теперь уже прошло нфеколько м®сяцевъ съ тЪхъ поръ, какъ 
одна изъ этихъ кроватокъ, ставъ не нужной, была, унесена. 
Кормилица дЪтей, чистокровная инд1анка, спала въ той же 
комнатЪ, чтобы во всякое время ночи быть подлф дЪтей и 
охранять ихъ сонъ. 


Было уже около восьми часовъ вечера; ночь была темная, 
дождливая; вЪтеръ, завывая, свисталъ въ безконечныхъ кор- 
ридорахъ гасенды. Все предвзщало близкую бурю и грозу. 
Донъ Порфирю Сандосъ сидфлъ у себя въ кабинет$ передъ 
столомъ, заваленнымъ книгами и бумагами; у него подъ ру- 
кой лежала длинная шпага, два настоящихъ кухенрейтера, 
шляпа съ широкими полями и золотой ооПа вокругъ тульи, 
а рядомъ съ ней—-кинжалъ. 


Какое-то тяжелое предчувстве томило душу дона Пор- 
фир1о: не ожидая ничего добраго отъ предстоящаго разго- 
вора съ капитаномъ, онъ чуветвовалъ, что въ воздух висить 
какое-то несчастье, и готовился къ нему. Въ комнатЪ, да и 
въ цзлой гасендЪ царила мертвая тишина, нарушаемая только 
унылымъ завыванемъ вЪтра. Ванделябръь въ пять свЪчей 
слабо освфщалъ комнату, углы которой тонули во мрак%. 
Наконецъ, донъ Порфир1о всталъ и, заложивъ руки за спину, 
принялся ходить взадъ и внередъ, низко опустивъ голову и 
упорно глядя себф подъ ноги. 

Вдругъ въ отдалеши корридоровъ послышались шаги. 
Лонъ Порфирю прислушался. 

—щ Наконецъ-то! Это онъ!—прошепталъ Сандосъ и, про- 
стоявъ одну секунду неподвижно, вернулся къ столу, рас- 
крыль книгу и закурилъ сигару. 

Шаги быстро приближались и, наконецъ, смолкли у две- 
рей; пеонъ распахнуль двери кабинета и посторонился, про- 
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пуская впередъ капитана, за которымъ онъ затворилъ дверь 
и затЪмъ посп$шно удалился. 

Обросивь плащь и шляпу, вошедиий оказался въ пол- 
номъ верховомъ костюмЪ, съ длиннымъ кинжаломъ за голе- 
нищемъ праваго сапога, съ двумя пистолетами, засунутыми 
за поясъ, и длинной саблей у бедра. 

— Воть и я! Добрый вечеръ, донъ Порфир!о!—сказалъ 
онъ, раскланиваясь съ молочнымъ братомъ графа, который 
всталъ и сдфлалъ нЪсколько шаговъ навстрЪчу своему гостю. 

— Лобро пожаловать, сеньоръ! Вы видите, я ожидалъь 
васъ!—сказалъ донъ Порфир1о, указывая жестомъ на разло- 
женное на стол оруже. 

Капитанъ на мгновене побагровфлъ, брови его сдвину-. 
лись; но, оправивигись почти сейчасъ же, онъ спокойно 
ус$лея на предложенную ему хозяиномъ бутаку и, раскури- 
вая прекрасный гонрадесъ, сказалъ: 

— Какъ только мы переговоримъ съ вами, мнЪ придется 
снова сеть на коня и ФЗхать. 

— Такъ вы дЪйствительно ЕЕ говорить со мной? 

— Ну, да, разъ я просилъ васъ принять меня сегодня! 

— Ведя такой замкнутый образъ жизни, какъ мы, темъ 
для разговора у насъ можеть быть очень мало. 

Капитанъ закусилъ губу. 

— Въ чему бы мнЪ было и безпокоить васъ, если бы я 
не имЪлъ надобности поговорить съ вами?! 

— Я положительно не знаю, что могло побудить васъ 
явиться сегодня ко мнЪ въ такое позднее время! 

Наступило небольшое молчане; противники присматри- 
вались другъ къ другу, незамЪтно наблюдая одинъ за дру- 
гимъ. Капитанъ затоворилъ первый. 

— Быть можетъ, —заискивающимъ голосомъ началъ онъ,— 
вы полагали, что я желаю сдфлать вамъ какое-нибудь пред- 
ложен!е? 

— Можетъ быть! —уклончиво отвЪчалъь донъ Порфирю. 

— Если такъ, то могу ли я разечитывать на ваше дру- 
жеское ко мн расположене? 
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— О, вы сами знаете, насколько я всегда быль распо- 
ложенъ къ вамъ съ перваго же дня, когда я имфлъь честь 
увидЪть васъ!—иронически проговорилъ донъ Порфир!о. 

— Значитъ, я могу надфяться, что моя просьба будетъ 
встрфчена вами благосклонно? 

— Аа... у васъ есть просьба ко миф... 

—- Извините, мы только еще предполагаемъ все это, я 
еще ничего не сказалъ вамъ. 

— Да, совершенно вЪрно! 

— Итакъ, вамъ, вфроятно, изв$стно, что война продол- 
жается съ возростающимъ озлоблешемъ съ обЪихъ сторонъ. 

— НЪтъ, я 0бъ этомъ рфшительно ничего не знаю: вЪдь 
съ того времени, какъ мы поселились въ этой гасендЪ, я 
не разу отсюда не отлучалея, и до насъ не доходятъ ника- 
кля вЪети извн$. 

— Да, это правда, —итакъ, война все продолжается, ин- 
дъийцы всЪ поголовно возетали, и генералъ Морелосъ Дви- 
нулея теперь на Мексико, во главЪ довольно многочислен- 
ной армии. 

— Ито такой этоть генералъь Морелосъ. сеньоръ? 

— Священникъ маленькой деревеньки Некупэтаро и Ка- 
ракуаро, назначенный генераломъ Гидальго главнымъ коман- 
диромъ Теггаз СаПецез; послЪ смерти Гидальго, онъ замЪ- 
нилъ его и принялъ на себя командоване „армей Незави- 
симости“. 

— Такъ Гидальго умеръ!—воскликнуль донъ Порфир!о 
съ нескрываемымь волнешемъ. 

— Да, сеньоръ, потери въ поражене подъ Кальдерономъ 
отъ испанекаго генерала Кулисха. Благополучно отступивъ, 
Гидальго, Амгендъ и Абасоло двинулись къ границ Соеди- 
ненныхъ Штатовъ, гдЪ они разсчитывали запаетись оружемъ 
и снарядами, но, подло преданные однимъ изъ своихъ же 
сторонниковъ,—дономъ Игнасю Элизондо,—они были захва- 
чены врасплохъ, забравы въ плфнъ, преданы суду и, по про- 
шести н%еколькихъ мЪсяцевъ, приговоревы къ смерти и 
казнены, 
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— Эти люди положили жизнь свою за независимость ]ро- 
дины, будутъ отомщены! 

— Да, и это уже началось; кровь льется, какъ рзка,— 
война идетъ ужасная: 0бЪ стороны совершаютъ самыя воз- 
мутительныя. злодЪяня. Повсюду только и слышно, что объ 
уб!йствахъ, грабежахъ и поджогахъ. Нужда повсюду страш- 
ная: тъ, которые не гибнутъ на полЪ брани, умираютъ отъ 
голода на большихъ дорогахъ, въ рытвинахъ и оврагахъ 
или превращаются въ разбойниковъ, нападающих какъ на 
испанцевъ такъ и на мексиканцевъ, безо всякаго различя. 
И воть, несчастя, обрушивийяея на нашихъ бЪдныхь со- 
отечественниковъ, не пощадили и насъ. 

— Что вы хотите этимъ сказать, сеньоръ?— съ живостью 
спросилъ донъ Порфир!ю. 

— А 10, что наше положенше въ данное время таково: 
ель Венадито, ель Парайзо и ель Квемадо ограблены и сож- 
жены, стада и табуны угнаны; земли, поля всЪ опустошены; 
рабочихъ рукъ нЪтъ и добыть ихъ нельзя ни за кавя деньги. 
Вс индЪйцы и пеоны или завербованы той или другой изъ 
враждующихъ сторонъ, или же пристали къ разбойничьимъ 
шайкамъ, наводняющимъ всю страну, такъ что, не имфя ни 
скота, ни хлЪба, ни овощей и плодовъ, ни даже депегъ, 
чтобы купить все это, и намъ придется умирать съ голода. 

— Что я могу туть сдфлать? Мои помЪетья также, вЪ- 
роятно, пострадали и опустошены, какъ и ваши. 

— 06ъ этомъ я ничего не могу сказать вамъ; простите 
меня, что я думаль только о своихъ убыткахъ и утратахъ: 
теперь у меня ничего рЪшительно не осталось. Вотъ вЪети, 
которыя я привезъ сегодня изъ моей послЪдней позздки. 

— Да, это печально, но что могу я сдЪлать? 

-— О, очень многое, если только захотите! 

— Не откажитесь объяснить, что именно. 

— Въ чему тутъ объясневня, вы и такъ поняли меня! 

— НЪть, я никогда не умфлъ разгадывать шарадъ или 
загадокъ. 

Капитанъ досадливо сдвинулъ брови; злоба вскипала въ 


_ немъ, онъ сдерживалея съ трудомъ. А донъ Порфир1о, на- 
противъ, становился все болфе спокойнымъ и увфреннымъ 
въ себЪ. 

— Я уже сказалъ вамъ, что у насъ р$шительно ничего 
болЪе не осталось; намъ, во что бы то ни стало, необходимы 
деньги, иназе вс мы должны будемъ умереть съ голода. 
Намъ нужно много денегъ, потому что теперь все продается 
на вЪеъ золота. И вотъ я и прошу у ваеъ этихъ денегъ. 

— У меня? 

— Да, у васъ, донъ Порфир1о, потому что вы, если только 
захотите, можете спасти всфхъ насъ! 

— Я васъ менЪе, чЪмъ когда-либо понимаю, сеньоръ!— 
сухо отв$тилъь донъ Порфир!ю. 

— А, если такъ,—при этотъ глаза капитана метнули на 
его собесЪдника злобный, разъяренный взглядъ,—то я скажу 
вамъ прямо: эта гасленда таитъ въ себЪ несмЪтныя сокро- 
вища— она буквально набита золотомъ оть верха до низа. 

— Вы такъ полагаете?—иронически спросилъ его собе- 
СЪ дникЪ. 

— Не только полагаю, но вполнф въ томъ увЪфренъ, да 
и вамъ это также хорошо извЪетно, какъ и мн! 

— Ну, въ такомъ случаз, вы вЪрно знаете, гдЪ находятся 
эти богатства и откуда они взялись! 

— Да, я знаю, откуда они взялись,—и вы также знаете, 
что сокровища Кортесовъ, коихъ я въ настоящее время яв- 
ляюсь единственнымь представителемъ, ‘таятся въ подзе- 
мельяхъ этой гаченды. 

— ДЪйствительно, я слышалъ эту легенду въ дЪтетвЪ! 

— Это не легенда, донъ Порфир1о, и вамъ это известно 
лучше, чфмъ кому-либо, потому что вы знаете даже, гдЪ 
именно хранятся эти сокровища и тайные ходы, ведушле къ 
НИМЪ! 

Донъ Норфир!ю молча пожалъ плечами. 

— Я хочу, чтобы вы мн открыли эту тайну!-—рЪ№зкимъ, 
злобнымъ голосомъ, отчеканивая каждое слово, воскликнуль 
капитанъ,—я хочу, чтобы вы выдали мнЪ вс эти сокровища. 
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— Вамъ? 

— Да, мнЪ! Развф я въ настоящее время не единствен- 
ный представитель рода Кортесовъ? 

При этихъ словахъ донъ Порфир!ю вдругъ выпрямился 
и пристально, въ упоръ, взглянулъ на капитана. 

— Какъ, вы выдаете себя за главу этого славнаго рода!— 
воскликнулъ онъ громкимъ голосомъ и съ такимъ гордымъ 
достоинствомъ, что капитанъ невольно вздрогнулъ,—вы, ко- 
тораго, умирающимъ съ голода, приотилъ у себя изъ милости 
графъ Кортесъ?! Вы осмЪливаетесь теперь принимать на себя 
роль главы этой семьи! Вы розыгрываете передо мной госпо- 
дина и повелителя! Вы утверждаете, что вы единственный 
наслЗдникъ и представитель этого громкаго рода! Такъ вы, 
значить, вполнф увЪрены въ смерти вашего благодЪтеля? 

При этомъ донъ Порфирю веталъ и сдфлалъь шагьъ вие- 
редъ, подавляя этого негодяя своимъ взглядомъ, полнымъ 
презр$н1я и гадливости. 

— Я! я?—прошепталъ смущенный капитанъ. 

— Да, вы, сеньоръ! — громовымъ толосомъ продолжалъь 
донъ Порфир!о.—Безъ сомнфня, Наранха, ваша креатура, 
присутствовалъь при смерти человфка, которому вы веЪмъ 
обязаны. Онъ донесъ вамъ, конечно, что слышалъ послз дай 
предсмертный вздохъ того, котораго вы подло и предатель- 
ски умертвили. Быть можеть, вашъ достойный сообщникъ 
держаль въ своихъ рукахъ трупъ вашего благодЪтеля и 
даже вонзилъ ему, быть можеть, въ сердце свой кинжалъ, 
чтобы отнять у него посл$дн!й остатокъ жизни! 

— Смотрите! берегитесь, это чудовищное обвиненге... 

— Оно справедливо! — посмфйте отрицать! Да нЪтъ! вы 
сами знаете, что я давно ужъ прочель ваше гнусное пре- 
ступлене на вашемъ лицЪф, убийца! 

— О, н5ть! Это ужъ слишкомъ!—воекликнулъ до-нельзя 
взбЪъшенный капитанъ. 

— Молчи, убйца! я знаю все: ты не только убилъ тво- 
его’ благодЪтеля, но ты убилъ и его ребенка! Не будь меня, 
ты убиль бы и сына, —но знай, что меня ты не обманешь! 
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Съ первыхъ же дней я разгадалъ тебя и твою черную душу 
и слВжу за тобой. Алчность тебя побудила на веЪ эти воз- 
мутительныя злодЪяня. Ставъ богатымъ, по слабости графа, 
ты захот$лъ завладЪть всЪми сокровищами Кортесовъ и отра- 
бить законнаго наслФдника, родного сына твоего благод?- 
теля. Но знай, что Богь этого не потерпитъ, и никогда ты 
не будешь владЪть этими богатствами! Если ты даже сроешь 
до основаня эту гасенду, если даже ты нащупаешь ихъ 
своей рукой — эти сокровища, какъ кладъ, никогда не да- 
дутся тебЪф. Знай, что это я умолилъ графа не открывать 
тебф этой тайны, а онъ хотЪлъ-было открыть тебЪ ее! но 
я-то зналъ тебя и, слава Богу, теперь, если графъ умеръ, 
то, благодаря мнЪ, сынъ его найдетъ свое богатство и всЪ 
свои сокровища неприкосновенными. 

— А, такъ это ты! ты ограбилъ меня!— обезумЪ въ отъ 
ярости, закричаль капитанъ,—ну, такъ умри же! Сюда, сюда!— 
крикнулъ онъ. 

Дверь въ шумомъ распахнулась; въ комнату вбЪжалъ На- 
ранха и съ нимъ человЪкъ пять-шесть преданныхъ капи- 
тану людей; веЪ они были вооружены саблями и пистолетами. 

— А!-—васмЪялея донъ Порфирю,—еще одно убйство и 
подлая западня! 

— Бей! бей! убивай!—кричалъ капитанъ и выстрфлиль 
изъ пистолета въ дона Порфирю, но тоть былъ уже на-сто- 
рожЪ: онъ ловко увернулся отъ выстрЪла и въ то же вре` я 
опрокинулъ ударомъ сабли капитана; зат$мъ, давъ два вы- 
стрЪла изъ своихъ пистолетовъ по бандитамъ, кото’ ше съ 
воемъ кинулись было къ нему, онъ сд$лать скачек’, назадь 
и скрылся за дверью спальной, которая была полуотворена. 
Теперь же онъ посившно захлопнуль ее за собой и засунулъ 
засовомъ. 

Двое изъ бандитовъ были ранены выстр%лами дона Пор- 
фирю, но остальные, съ Наранхой во главЪ, устремились на 
дверь, стараясь взломать ее; капитанъ, который быль только 
слегха раненъ, поднялся на ноги и возбуждаль бандитовъ 
словомъ и движешемъ. 
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Капитанъ зналъ, что помфщене дона Порфиро че имЪло 
другого выхода, кромЪ того, который преграждали теперь 
его люди; слЪдовательно, онъ не могъ уйти отъ нихъ. 

Однако, дверь не поддавалась, и Наранха должень быль 
сбЪфгать за топоромъ. ВекорЪ дверь разлетЪлась въ щенки: 
бандиты ворвались въ спальную съ дикимъ крикомъ и угро- 
зами, потрясая оружемъ, но, не видя своей намЪченной 
жертвы, разбрелись по веЪмъ комнатамъ, продолжая кри- 
чать: \ 

_„— Смерть ему! Смерты 

Но вдругъ всБ они переглянулись и остановились, какъ 
вкопанные: всЪ комнаты были пусты. Донъ Порфирю и ре- 
бенокъ исчезли безелЪдно, только кормилица лежала въ 0б- 
морокЪ на своей постелЪ 

Напрасно капитанъ и его сообщники принялись обыски- 
вать и обшаривать всф углы, имъ ничего не удалось найти: 
нигдЪ не оставалось ни малЪйшаго слЪда. Бандиты въ страхЪ 
стали креститься, предполагая здЪсь какое-то чудо. 

Капитаномъ овладЪлъ припадокъ такого безеильнаго бЪ- 
шенства, который старЪфеть человЪка въ десять минутъ ра- 
зомъ на нЪфеколько лЪтъ. 

Въ помфщени дона Порфиртю все было перебито, пере- 
ломано, всЪ занавфсы, ковры и гобелены сорваны, содраны, 
стЪны и полъ обнажены, вездЪ и всюду стучали молотками, 
напрасно отыскивая какой-нибудь потайной ходъ или тем- 
ную нишу: нигдЪ не было обнаружено ни малфйшей щели 
или хотя бы трещины, и всЪ-ихъ поиски пропали совер- 
шенно даромъ. 

Проискавъ боле четырехъ часовъ вездЪ и всюду, капи- 
танъ и его люди принуждены были, наконецъ, сознаться въ 
безполезности своихъ усилй и, признавъ себя побЪжден- 
ными, 60 злобой и бЪшенствомъ въ душЪ р$шили вернуться 
восвояси. Капитанъ, конечно, не приминулъ допросить кор- 
милицу, но бЪдная женщина только плакала и причитала, 
но сказать она ничего не могла. Напуганная пистолетными 
выстр$лами и криками, донесшимися до нея изъ сосфдней 
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комнаты, она впала въ обморокъ и ничего рфшительно не 
знала и не видала. 

Между тЪмъ какъ шайка убицъ обыскивала, вс углы его 
помфщен1я, надфясь найти если не его, то хотя бы слфдъ 
его бЪтгства, донъ Порфирю не терялъ времени. Безпрепят- 
ственно и никЪмъ не замЪченный выбрался онъ съ гаденды 
и пустился бЪжать съ ребенкомъ на рукахъ напрямикъ пу- 
стыремъ. Не имЪвъ времени одЪть ребенка, онъ выхватилъ 
его изъ кроватки и, обернувъ одЪялами, прихватиль съ со- 
бой его платье и бЪлье, лежавшее на стулЪ, тутъ же подлЪ 
кроватки. 

Благодаря тому, что эта мЪетность была такъ хорошо 
знакома бЪглецу, а также благодаря чрезвычайно быстрому 
бЪгу, донъ Порфир!ю, не смотря на свою живую ношу, успфлъ 
уже, такъ сказать, уйти отъ погони прежде даже, чЪмъ мыель 
гнаться за нимъ пришла въ голову капитану. Такъ какъ донъ 
Порфирю не побоялся бЪжать пустынной, безпредЪльной 
степью, тдЪ на много дней пути нельзя было ветрФтить ни- 
какого жилья или крова, то этимъ онъ еще боле обезпе- 
чилъ свою безопасность, такъ какъ капитанъ не могъ даже 
допустить мысли, чтобы человфкъ съ ребенкомъ на рукахъ 
и ИБш, въ такую ненастную ночь, р»шился уйти въ са- 
ванну, гдф ему на каждомъ шагу могла грозить неминуемая 
смерть. 

Но донъ Порфирю зналъ, что онъ дфлаль; планъ быль 
давно уже готовь у него въ головЪ, и направлеше, избран- 
ное имъ, было ему давно знакомо. 

Въ продолжен!и цЪлыхъ девяти сутокъ онъ шелъ пустыней 
по горамъ и доламъ, переправляясь черезъ рфки и потоки, 
то ведя за руку, то неся на себЪ ребенка, смЪясь и играя 
иногда съ мальчикомъ, чтобы придать ему побольше бодрости 
духа. Питаясь дичью, которую онъ тутъ же убивалъ изъ сво- 
его ружья, при громкомъ восторг мальчика, восхищеннаго 
мЪткостью выстрфла. Какъ человфкъ предусмотрительный, 
донъ Порфир!ю давно уже все подготовилъ на случай бЪтг- 
ства и въ этотъ вечеръ, предчуветвуя, чго его разговоръ съ 
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капитаномъ не кончится добромъ, онъ въ своей спальной 
держаль все наготовЪ. Заложивъ дверь засовомъ, онъ про- 
ворно навфсилъ на себя большую охотничью сумку, въ ко- 
торой были сухари, коиченое мясо, двф серебряныхъ чарки, 
два ножа, двЪ вилки и двф ложки, кремень съ огнивомъ и 
еще кое-что. Кром того, онъ надфлъ на себя двЪ фляги, 
одну съ барцелонскою водкой, другую съ настоящимъ хере- 
сомъ, перекинулъ за спину ружье, а также патронтапгь; во-` 
оруженный и снаряженный такимъ образомъ, онъ схватилъ 
ребенка и выбЪжалъ изъ гаденды 

На десятыя сутки своего странствован1я, наши путники, 
проснувшись съ разевЪтомъ, весело пустились въ путь. Ре- 
бенокъ очень скоро привыкъ къ этой кочевой жизни, подъ 
открытымъ небомъ; ему было едва пять лЪть и будущее не 
могло печалить его, онъ не думалъ даже и о завтрашнемъ 
днЪ. Вдругъь донъ Порфирю неожиданно набрелъ на свЪжй 
слЪдъ; внимательно вглядфвшись въ него, онъ не могъ удер- 
жать радостнаго восклицаяя. 

— Что сь тобой; татита:— спросилъ мальзикъ. 

— А 10, что мы теперь ужъ близко тшасрасВо!.— отвф- 
тилъ онъ, весело потирая руки. 

— Откуда, татита? 

— А воть, сейчась увидишь, милый! — сказалъ донъ Пор- 
фир1о, цЪлуя ребенка. 

Они шли чуднымъ лЪсомъ, гигантскля махагони стояли 
сплошной стфной. Прошло около часа. Наконецъ, путники 
добрались до красивой луговины, носреди которой живописно 
расположилась группа индЪйцевъ Ьтауоз, т. е. независимыхъ: 
ихъ было челов къ около двадцати. 

Какъ только донъ Порфирю завидЪлъ ихъ, онъ тотчасъ 
же остановился и вмЪстЪ съ ребенкомъ запрятался въ кусты, 
но, убЪдившись, что краснокоже часовые еще не усиЪли за- 
мЪтить его, онъ съ удивительнымъ искусствомъ принялся по- 
дражать иъню сало е (американскаго соловья), съ кото- 
рымъ нашего даже сравнить пельзя. ЗатЪмъ онъ дважды из- 
далъ рЪзвюй крикъ сокола и притаился. 
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Минутъ пять-шесть спустя, три всадника на превосход- 
ныхЪ степныхъ мустангахъ отдЪлились отъ группы и, мино- 
вавъ всЪхъ часовыхъ, крупною рысью направились къ тому 
мЪсту, гдЪ находились наши путники. 

Первый изъ всадниковъ былъ старикъ благородной, ари- 
стократической наружности, съ лицомъ, носившимъ отпеча- 
токъ доброты, энери и недюжиннаго ума; его глаза подъ 
густыми, черными, какъ уголь, бровями, казалось, метали 
молнши. Густая бфлая, какъ снфтъ, борода старика скрывала 
часть его лица и ниспадала тустой серебристой волной ему 
на грудь. На немъ былъ живописный и богатый нарядъ са- 
шема; второй всадникъ въ полномъ воинскомъ убор и во- 
оруженш, высовй, стройный, гибюй, съ лицомъ суровымъ и 
строгимъ, росписаннымъ яркими красками, съ длинными и 
пушистыми волчьими хвостами, прив5шанными къ плткамъ, 
могъ сразу быть признанъ за важнаго воина одного изъ храб- 
рыйшихъ этого племени. Это былъ одинъ изъ главных вож- 
дей этого народа; трети былъ еще очень молодой человЪ къ, 
лЪть 17—18-ти, высовй, стройный, съ изящною манерой и 
ласковымъ взглядомъ; юноша въ основныхъ своихъ чертахъ 
имЪлъ большое сходство со старикомъ. Сашема звали Огнен- 
ный-Глазъ, а молодой челов$къ былъ сынъ его, который, не 
смотря на свою молодость, заслужилъ уже наименоване 
‚ Твердая-Рука“, которое впосл$детви пр1обрЪло столь гром- 
кую известность. Тремй же краснокояий воинъ былъ моло- 
дой, но грозный вождь Соколъ: 

Когда они очутилиеь на разстояни шаговъ двадцати отъ 
того мЪета, гдЪ притаился съ ребенкомъ донъ Порфирлю, 
этоть послфдн, взявъ мальчика на руки, выскочилъ изъ 
кустовъ на дорогу и, протянувъ впередъ правую руку съ 
выпрямленными, но плотно сжатыми пальцами, ладонью вие- 
редъ, крикнулъ громкимъ отчетливымъ голосомъ: 

— Ирютъ и убфжище у священнаго калюмета Папаго- 
совъ и близь ковчега перваго человфка, для сына Мицтли- 
Гуайтимотзина, касика и великаго сагамора Сиболы! 


Ве три всадника разомъ остановились. 
ИСКАТЕЛЬ СЛЪЛОВт. 14 
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— Сынъ Мицтли-Гуайтимотзина всегда желанный гость 
у воиновъ его отца!—отвфчаль Сашемъ, сопровождая эти 
слова гращознымъ жестомъ руки. 

Тогда Соколъ проворно соскочилъ съ своего коня и, при- 
близившись къ дону Порфир1о, державшему ребенка на ру- 
кахъ, преклонилъ передъ нимъ одно кол$но и возложилъь 
крошечную ручку ребенка на свою голову. 

— Дитя,—сказалъ онъ,---Папатосы всегда были друзьями 
твоего отца, котораго они любятъ и которому всегда готовы 
повиноваться, потому что онъ ихъ первый сагоморъ. Воины 
наши съ радостью умрутъ, защищая тебя. Приди и осча- 
стливь насъ твоимъ присутствемъ! 

ЗалтЪмъ, взявъ ребенка изъ рукъ дона Порфиро, онъ по- 
садилъ его на своего коня и взялъ его подъ уздцы, тогда 
какъ донъ Порфир1о поддерживалъ мальчика на сфдлЪ; по 
знаку Сашема, всЪ медленно тронулись въ обратный путь 
КЪ тому мЪсту, гд$ расположились индЪфйцы. 

Краснокоже встрЪфтили нашихъ путниковъ въ самомъ на- 
чал прогалины, привфтетвуя ихъ громкими радостными 
криками, послЪ чего всЪ поочередно стали подходить и ц- 
ловать ребенка въ лобъ съ особымъ благоговзмемъ и лю- 
бовью. 

По знаку Огненнаго Глаза, для лона Порфирю подвели 
лошадь, а затЪмъ и всф краснокоже вскочили на своихъ 
коней и во весь опоръ понеслись прямо голой степью. Це- 
редъ самымъ заходомъ солнца, они прибыли въ одно изъ 
зимнихъ селешй ихъ племени, въ чащЪ глухого дЪвствен- 
наго лЪса, почти непроходимаго; селене это было пре- 
красно укрЪилено и вообще вполнЪ безопасно оть вн шнихъ 
враговъ. 

Твердая-Рука умчалея впередъ и прибылъ раньше дру- 
гихъ въ селене, такъ что, при своемъ въфздЪ въ него, 
наши путники были встр$чены веЪми жителями селеня ра- 
достными привЪтетвями, сопровождаемыми скрыпомъ чи- 
чикуэ и глухимъ звукомъ гнутыхъ раковинъ, замфняющихъ 
наши трубы и валторны, и воинственными свистками и дру- 
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гими музыкальными оруд1ями, диве звуки воторыхъ заглу- 
шалъ временами нестройный лай сторожевыхъ псовъ. 

Ребенка торжественно провели къ супруг Сашема, жен- 
щин$ еще молодой и отличавшейся рфдкой красотой. 

Эта прелестнфйшая женщина заключила ребенка въ свои 
объятйя и осыпала его самыми нфжными ласками, на кото- 
рыя мальчикъ ей отвфчалъь тфмъ же. ЗатЪмъ ребенокъ на 
рукахъ вождей былъ снесенъ и посаженъ подъ велик ка- 
люметъ войны, подъ сфнью священнаго тотэма этого пле- 
мени, который развивалея надъ нимъ. Сашемъ веталъь по 
правую сторону ребенка, а Соколъ по лЪвую, затЪмъ вожди 
стали подходить одинъ за другимъ и клялись именемъ 
Ваконда въ своей дружбЪ, преданности и покровительствЪ 
ребенку. По окончан!и этой церемон!и, молодые воины иснол- 
нили свой характерный танецъ, а затЪмъ жена вождя уда- 
лилась въ свою хижину и увела съ собой ребенка. 

Въ тотъ же вечеръ, когда взошла луна, всЪ вожди со- 
брались въ залу совЪта или совфщанй,--и здЪеь донъ Пор- 
фир!о подробно разеказалъь имъ, что именно принудило сына 
сагомора Сиболы искать пр!юта и убЪжища у Команховъ 
Папагосовъ. Донъ Порфир!о прожиль цфлый м$феяцъ въ этомъ 
зимнемъ селени Папагосовъ, чтобы ребенокъ исподволь могъ 
привыкнуть къ этой новой обстановкЪ и своимъ новымъ по- 
кровителямъ, а затЪмъ, простившись съ супругой Сашема и 
поцфловавъ ребенка, однажды по утру съ восходомъ солнца 
вскочилъ на превосходн$йшаго степного мустанга и, вмЪеть 
съ Твердой-Рукой и Соколомъ, покинулъ селен!е красноко- 
жихъ. Всадники наши избрали путь по направлению къ Со- 
нор; и только когда почти подъфхали къ Тубеку спутники 
дона Порфирто разстались съ нимь и онъ направился въ га- 
‹енду дель Пальмаръ, гдЪ съ тфхъ поръ и поселился. 

ПослЪ того прошло около полугода безо всякихъ особыхъ 
приключенй. Но вотъ, однажды вечеромъ, въ гасенду дель 
Пальмаръ приекакалъ Твердая-Рука съ ужасной вЪетью: боль- 
шой отрядъ прекрасно вооруженныхъ блфднолицыхь вор- 


вался ночью въ селеше Папагосовъ, почти безлюдное въ 
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тотъ моментъ, такъ какъ всЪф воины находились въ отсут- 
стыи по случаю осенняго охотничьяго времени, когда ве 
индЪйцы, кромЪ старыхъ и хилыхъ да женщинъ и дфтей, 
покидаютъ свои селен1я и отправляются въ далек1я охотничьи 
экскуреи. Во главз бЪфлолицыхъ явился самъ капитанъ; 
горсть индФйцевь мужественно отстаивала свое селеше и 
въ концЪ концовъ, посл весьма кровопролитной схватки, 
принудила непр1ятеля къ посифитному отступленю, почти 
къ бЪгетву. Тутъ вдругъ обнаружилось, что ребенокъ, пору- 
ченный этому племени, быль выкраденъ врагомъ, который 
и увезъ его съ собой. 

Тогда воины Папагосовъ, подъ предводительствомъ Твер- 
дой-Руки тотчасъ пустились въ погоню за бл$днолицыми и 
Шли 10 ИХхЪ слЪду до маленькаго порта Нижней Калифор- 
ни. ЗдЪеь имъ пришлось узнать, что за два дня до ихъ 
появлен1я въ этомъ городишкВ или вфрнЗе, деревушкЪ, б$д- 
ный ребенокъ былъ сданъ на судно неизвЪстной нацональ- 
ности, которое, часъ спустя послЪ того снялось съ якоря и 
ушло въ море. 

Краснокояйе воины, вбЪшенные своею неудачей, броси- 
лись по слЪдамъ блфднолицыхъ, которыхъ настигли уже въ 
горахъ. ЗдЪсь они дали имъ кровопролитное сражене, при 
чемъ перебили и сняли скальпы почти всей шайки, за исклю- 
чен!емъ очень немногихъ, которымъ удалось бЪжать, вмЪетЪ 
еъ ихь вождемъ, капитаномъ Кортесъ, послЪ отчаянной 0бо- 
роны. Ихъ уцфлЪло всего пять или шесть человЪ къ. 

Эта страшная вФсть такъ поразила дона Порфир!ю, что 
онъ едва не умеръ съ горя; въ продолжеши н%Ъеколькихъ 
мфеяцевъ доктора не надЪялись спасти его, но наконецъ, 
здоровье и силы вернулись, къ нему и съ этого момента 
онъ повелъ глухую, затаенную борьбу, безъ отдыха и по- 
щады, съ убйцами семьи его молочнаго брата. 

Годъ проходилъ за годомъ, донъ Порфир!о отлично зналь 
о каждомъ движеши и поступкВ своего заклятаго врага, 
зналь, что посл дн, отчаявитись въ возможности добраться 
до сокровищъ семьи Кортесовъ, охраняемыхъ такою недо- 
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ступною тайной, рфшился переселиться въ гасенду Вена- 
дито, которая, вопреки его словамъ, не была ни сожжена, 
ни ограблена, равно какъ и всЪ остальныя его пометья. 
Но въ погонЪ за несмЪтными богатствами и легкой, быстрой 
наживой, этотъ человфкъ совершенно запустилъ у себя вездЪ 
сельское хозяйство и вскорЪ дошелъ до крайней и постыд- 
ной нищеты и, ставъ во главЪ отчаянной шайки мерзав- 
цевъ, началь разбойничать. 

То была сотня самыхъ отчаянныхъ бандитовъ, настоя- 
щихъ висфльниковъ, выдававшихъ себя за гверильасовъ, но 
въ сущности грабившихъ безъ разбора, мексиканцевъ и испан- 
цевъ, совершая неслыханныя злодяня въ провинщяхъ С0- 
норз, Синалоа, Шихуакуа и Аризона, наводя страхъ на жи- 
телей и прикрываясь то тфмъ, то другимъ флагомъ. 

МЪстомъ убЪжища этихъ отъявленныхъ разбойниковъ 
стала гасенда дель Енганьо, гдЪ они хранили награблен- 
ное имущество и держали своихъ заложниковь и плЪнни- 
ковъ до выкупа. 

Калитанъ, слЗдивпий за всфмъ происходившимъ въ 
странЪ, предвидЪлъ поражене испавцевъ и вм стЪ съ тфмъ, 
водворевше порядка въ странЪ, что означало конець безна- 
казанности его злодЪянй. Тогда онъ вдругъ сбросилъ маску 
и разомъ преобразоваль свою мнимую гверилла въ настоя- 
щихъ бандитовъ, чЪмъ они и были съ самаго начала. Завя- 
завъ связи и сношения во всЪхъ провинщяхъ Мексики, онъ 
образовалъ громадное общество, которое вскорЪ получило 
назваше Платеадосовъ. 

Въ настоящее время Платеадосы стали такою силой, 
что даже само правительство принуждено считаться съ ними 
и лишь съ опаской р5шается затрогивать ихъ. 

— Теперь вы видите, съ какого рода врагами намъ пред- 
стоить бороться,— что вы объ этомъ думаете? 

— Очень много, прежде всего, конечно, это негодяй 
и мерзавецъ, которому н$тЪъ ни име,и, ги назван я. но изри- 
ните, я прерываю васъ: вы, кажется, хотфли еще что-то до- 
бавить. т 
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— НФтъ, мой разсказъ оконченъ, я не имфю ничего ска- 
зать боле. 

— Вьъ такомъ случа, позвольте мнЪ сдфлать вамъ н\- 
сколько вопросовъ. 

— Сд$лайте одолжене! 

— Вы, сколько я замЪтилъ, умышленно избЪгали все 
время произносить имя этого негодяя, котораго мы, какъ я 
надЪюсь, вскорЪ выслЪдимъ и затравимьъ въ самомъ его ло- 
товиш. 

— Да, я не хотфлъ произносить этого имени, тфмъ бо- 
лЪе, что оно вамъ извЪстно. 

— Какъ? неужели донъ Мануэль? 

— Да, сеньоръ, это донъ Мануэль Андраде де-Линаресъ 
Гуайтимотзинъ. 

— Боже мой!—горестно воскликнулъ донъ’ Торрибю,— 
возможно ли, чтобы подобный человЪкъ... 

— Вее возможно, сеньоръ!—сурово прервалъь его донъ 
Порфирто. 

— ББдная Санта!-—прошеинталь молодой челов къ -и какъ 
это допустила судьба, чтобы это чистое, невинное создане 
было во власти этого чудовища. 

—- Да, она дЪйствительно очень несчастна! —подтвердилъь 
донъ Порфир!о, уловивиий слова дона Торриб1ю,—ее слЪдуетъ 
пожалЪть, потому что она не заслуживаеть такой участи. 
Бфлдное, чистое дитя, свЗтлый ангелъ, попавпий въ гнфздо 
демоновъ; но мы ее спасемъ, дорогой донъ Торриб!о! 

— Да! клянуеь, что мы спасемъ ее! энергично восклик- 
нуль молодой человЪкъ.--Благодарю васъ, донъ Порфир!о, 
вы вернули мнЪ жизнь этими словами. 

— Мы съ вами вЗдь друзья, донъ Торриб1о—и мнЪ больно 
видЪть, что вы страдаете. Ну, а теперь спрашивайте, что вы 
еще хотЪли меня спросить. 

— Да вотъ что меня крайне удивляетъ: почему вы, зная 
такъ хорошо вс$ тайны гасенды дель Енганьо, никогда не 
воспользовались ими, чтобы отомстить этому извергу? по- 
чему вы съ первыхъ же дней не обрушились на этого зв$ря 
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въ самой его берлогЪ, вЪдь для васъ ничего не могло быть 
легче? 

— ДЪйствительно, но пробратьея одному въ гаченду 
значило влетЪть волку въ пасть безо всякой пользы; а про- 
никнуть туда вооруженной силой—меня удерживало одно 
чувство. 

— Вакое-же? 

— Вакъ вамъ извЪстно, хотя я простой инд$ецъ талпзо, 
которыхъ бЪлые люди надфляютъ обиднымъ прозвищемъ 
оепбе! зш гатоп т. е. люди безъ разума, но я быль воспи- 
танъ графомъ де-Монте-Сума-Кортесъ, который любилъ меня 
какъ брата и смотрЪлъ на меня, какъ на равнаго себЪ во 
всемъ. Девизъ этой благородной семьи коротый и простой, 
онъ гласитъ: Тойо рог е] Вопог! 

„Все ради чести“—и этотъ-то девизъ я всегда имЪль пе- 
редъ глазами; онъ запечатлфлся въ моемъ сердцЪ и сталъ 
руководящей нитью всей моей жизни. „Однажды, это было 
неза долго передъ его отъфздомъ, графъ призвалъ меня 
въ свой кабинетъ и заперъ дверь на ключъ. Братъ! сказалъ, 
тебЪ извЪстна легенда о гачендЪ дель Енганьо и ты, ко- 
нечно, знаешь, какой завЪтъ и клятва возлагаются на главу 
нашей семьи; теперь же мы живемъ въ такое время, когда 
смерть подкарауливаетъ насъ за каждымъ кустомъ; быть 
можетъ, вскорЪ собыл1я призовутъ и меня на поле брани и 
принудятъ принять дфятельное участе въ этой великой 
и священной борьбЪ за независимость налпей родины, и 
тогда, ты понимаешь, все можеть случиться — веф мы 
смертны. 

„Донъ Мануэль де-Линаресъ, мой троюродный братъ, ни- 
коимъ образомъ не можеть стать моимъ паеслЪдникомъ и 
премникомъ званйя главы налиего рода, въ случаЪ если бы 
мнЪ было суждено погибнуть отъ испанской пули, да и къ 
тому же что-то говоритъ мнф, чтобы я не довфрялея ему. 

м Конечно, у меня есть сынъ, но онъ вфдь еще слишкомъ мо- 
лодъ, чтобы я могъ передать ему тайну нашего рода, аты 
мой другъ, мой братъ, мы съ тобой кормлены одною грудью, 
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а потому ты мн ближе всЪхъ—я не могу уъЪхать, унося съ _ 


собой тайну нашей тасенды дель Енганьо—и эту тайну я 
хочу открыть тебЪ одному. Если сынъ мой доживетъь до сво- 
его совершеннолЪт1я, ты откроешь ее ему, если же онъ 
умретъ ребенкомъ, то пусть и тайна эта умретъ въ твоей 
груди. Поклянись мнф Богомъ и нашимъ родовымъ деви- 
_зомъ, что ни въ какомъ случаЪ, чтобы тамъ ни произошло, 
не откроешь никому этой тайны, которую я довфряю тебъ. 
Я поклялся, и, спустя два дня, мы вдвоемъ съ графомъ 
отправились въ гасенду дель Енганьо, и здЪсь съ планомъ 
въ рукахъ обошли съ нимъ всф тайные ходы, вс лаби- 
ринты залы, корридоры, однимъ словомъ, весь этотъ таин- 
ственный замокъ вплоть до самыхъ потайныхъ его уголковъ. 
ЗатЪмъ, вернувшись въ е] Рага1з0, онъ вручиль мн планъ 
гасенды дель Енгальо и, поцфловавъ меня, сказалъ: „Теперь 
ты знаешь все, помни же свою клятву и нашъ родовой де- 
визъ“. И я помнилъ все это, вею свою жизнь, сеньоръ!—до- 
бавилъ донъ Порфирю,—вотъ почему донъ Мануэль де-Лина- 
ресъ спокоенъ въ своемъ убЪжищВ — потому что, пока я 
живъ, этой тайны не открою никому, кромф сына моего 
брата. 

— Да, теперь я васъ понимаю и уважаю васъ еще бо- 
ле, если возможно. 

— Вотъ почему сердце мое затрепетало отъ радости, 
когда я узналъ о странномъ дарЪ, которымъ чаградиль васъ 
Господь: я почувствовалъь что во мнЪ снова оживаетъ на- 
дежда, что теперь, не нарушая данной клятвы я буду съ 
помощью вашей имЪть возможность отомстить за моего брата 
и добиться кары винозныхъ. 

— Благодарю Создателя, даровавшаго мнЪ эту способ- 
ность, которая дасть мнЪ возможность совершить дЪло выс- 
шаго правосулля и, вмфетЪ съ тЪмъ, избавить эту неечаст- 
ную страну отъ шайки грозныхъ бандитовъ, наводившихЪ 
страхъ на все населен1е страны. Храните вашу тайну, донъ 
Порфир!0, я сумБю и помимо васъ пробраться въ гаченду, 
накрыть тамъ этихъ разбойниковъь и раззорить ихъ гнусное 
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гнфздо. Скажите, когда же мы отправимся на р1о-Жиля 
(о Са). 

Донъ Порфир!о вопросительно взглянуль на Твердую- 
Руку. 

— Я разечитываю отправиться въ путь завтра, по утру! — 
отвфтилъ вождь краснокожихъ. 

— Ну, такъ, до завтра! сказалъ донъ Торриб!0, вставая 
со своего м%ета. 

— Хорошо, пусть до завтра, —согласился гасендеро, —те- 
ты уже три часа ночи, пора намъ пойти отдохнуть! 

` Ве трое разстались, дружески пожавъ руки, и в9О: 
шлись по своимъ спальнямъ. 


ХГ. Появлене новыхъ личностей и ознакомлене съ ними. 


Вернувшись въ свою комнату, донъ Торриб1о, вмЪсто того, 
чтобы раздЪфться и лечь въ постель, кинулся на свою бутакка, 
и даль волю мыслямъ. 

Ему было вовсе не до сна; онъ былъ страшно взволно- 
ванъ: все слышанное имъ въ эту ночь съ быстротой вихря 
проносилоеь въ его мозгу, кружась и путаясь, точно въ во- 
доворотЪ; ему не вфрилось, чтобы все это была дЪйствитель- 
ность; возможно ли, чтобы человЪкъ могъ быть подобнымь 
извергомъ, такимъ чудовищемъ, какъ этотъ донъ Мануэль 
де-Линаресъ? 

ЗатЪмъ мысли его переносились къ другому, —къ стран- 
нымъ случайностямъ его встр$чи съ этимъ самымъ дономъ 
Мануэлемъ въ глухой, убогой деревушек Нижней Калифор- 
ни; къ надменной, но аристократической манер и обращен1ю 
этого челов$ка, его знакомству съ нимъ, почти дружбЪ, и 
удивительному самообладан!ю этого человЪка 

ВелЪдъ за этимъ воспоминанемъ въ памяти его возета- 
валъ и свЪтлый образъ прелестной двушки, такъ горячо 
любимой имъ; а тамъ, по какому-то странному капризу мозга, 
онъ вдругь вернулся къ воспоминанямъ своего ранняго дфт- 
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ства съ того момента, какъ его ребенкомъ оставили въ лЪсу 
въ пампасахъ Буеносъ-Айреса и до самой смерти растреа- 
дора и его жены, этихъ добрыхъ, честныхъ и благородныхъ 
людей, которые такъ искренно любили его и сдфлали его 
такимъ счастливымъ. Потомъ передъ нимъ стали проноситься 
картины его дЪятельной скитальческой жизни по морямъ и 
чужимъ краямъ, гдЪ, благодаря неизмЪнному счастью и удачЪ 
во всемъ, онъ нажилъ громадное состоян1е; затЪмъ, его вос- 
поминан!я переносили его опять къ тому, съ чего онъ на- 
чалъ,—опять ему начинало казатьея, что между его жизнью 
и диковинными, странными событями, слышанными имъ въ 
эту ночь, существуеть какая-то тфеная связь. 

Ему настойчиво напрашивалась мысль; что у дона Пор- 
фир1о и Твердой-Руки была какая-то тайная цЪль—-разска- 
зать ему все это и, мало-по-малу, ему начинало казаться, 
что онъ вовсе не чуждъ вефхъ этихъ событ, какъ это ему 
казалось по началу, и въ его памяти какъ будто воскресало 
что-то забытое, неясное, но смутно жившее гдЪ-то на днЪ 
души, въ туманЪ блЪдныхъ воспоминан!й давняго прошлало. 

Вдругъ онъ порывисто поднялся съ мЪста и сталъ хо- 
‘дить взадъ и впередъ по комнат. 

— Н%ть, право, я, кажется, схожу съ ума!—вымолвилъь 
онъ, проводя рукой по лбу/—я брежу!.. нЪтъ, это невоз- 
можно! надо лечь и заснуть скорЪе. 

И онь поси$шно подошель къ кровати, но тотчасъ же 
измВниль намфрене и, подойдя къ окну, распахнулъ его 
настежь. Въ этой же комнатЪ, въ дальнемъ углу, на своихъ 
сЪнникахъ спали Лука Мендесъ и Пепе, завернувшись въ 
свои зарапе. Эту.привычку спать въ комнатЪ своего госпо- 
дина они усвоили себЪ во время его бол$зни, а потомъ такъ 
и осталось все безъ изм нений. 

Порывистыя движен1я дона Торрибю разбудили его вЪр- 
ныхЪъ слугъ, которые освЪздомились тотчасъ же, не требуется 
ли что ихъ господину. 

Молодой человЪкъ отвфчалъ отрицательно и, высунувшись 
по поясъ за перила маленькаго балкончика подъ окномъ, 
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сталь жадно вдыхать въ себя свЪяий ночной воздухъ. Въ про- 
должен!и н$еколькихъ минутъ онъ прислушивался къ ше- 
‚ лесту вфтра въ в$твяхъ деревьевъ, къ неуловимымъ, неяс- 
нымъ звукамъ ночной тишины, и зат$мъ, мало-по-малу, мысли 
его снова возвращались все къ тому же предмету и онъ 
снова начиналъ уноситься въ даль прошедшаго, безсозна- 
тельно сплетая все слышанное съ воспоминаюмями своей 
жизни; вдругъь ему показалось, что кто-то осторожно ходить 
у него за спиной; повернувъ голову, онъ небрежно взгля- 
нулъ назадъ черезъ плечо. 

— А, это вы, Лука Мендесъ!—сказалъ онъ,—что вамъ 
нужно? 

— Прежде всего, я хот$ль спросить вашу милость, здо- 
ровы ли вы, и зат$мъ обратиться къ вамъ съ просьбой. 

— Я здоровъ, другъ мой, немного взволнованъ только— 
нервы слегка возбуждены, но это ничего, пустяки, къ утру 
все пройдетъ. Но говорите, какая у васъ просьба. 

— То, о чемъ я собираюсь просить вашу милоеть, мо- 
жетъ показаться вамъ такъ странно, что я очень прошу, 
умоляю вашу милость выслушать меня до конца. 

— Прекрасно, говорите, я обфщаю вамъ, что не стану 
васъ прерывать. 

— Я желалъь бы знать, ваша милость, довольны вы были 
моей службой и считаете ли вы меня человЪкомъ, который 
преданъ вамъ всей душой. 

— Мн положительно не въ чемь упрекнуть васъ, Лука, 
Мендесъ, — ласково отвЪтилъ молодой человЪкъ,—и я имВль 
за это время не одинъ случай убЪдиться въ томъ, что вы 
дЪйствительно преданы мнЪ; еще на дняхъ я говорилъ дону 
Порфирю, что ручаюсь за васъ, какъ за самого себя. 

‚— Благодарю васъ, ваша милость, и надЪфюсь, что въ 
скоромъ времени буду имЪфть случай еще разъ доказать вамъ 
самымъ несомнфннымъ образомъ мою преданность вамъ. 

— Я вЪрю, что вы воспользуетесь ‘для того каждымъ 
удобнымъ случаемъ; но говорите, въ чемъ заключается ваша, 
просьба. 
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— Я прошу вашу милость разрзшить мнф немедленно _ 
`оставить службу у ваеъ и опредЪфлиться на службу къ дру- 
гому лицу. 

— Хмь--пробормоталъ донъ Торрибю, удивленно глядя 
на старика и полагая, что онъ не совсЗмъ разслышалъ его 
слова. 

Лука Мендесъ еще разъ повторилъ свою просьбу ровнымъ, 
спокойнымъ голосомъ, сопровождая ее низкимъ, почтительнымъ 
поклономъ. ы 

— Что? что это можеть значить? такъ это та безгранич- 
ная преданность, которой вы только что похвалялись?— съ 
негодованемъ воскликнулъ молодой челов къ. 

— Я умоляю васъ, ваша милость, выслушать меня до 
конца!-—спокойно продолжалъь Лука Мендесъ. 

— Вь чему? Что можете вы еще добавить въ оправдаше 
вашего страннаго поведен1я?—воскликнуль донъ Торриб1о 
съ возростающимъ гнЪвомъ. —Я не хочу ничего боле слы- 
шаль. Уйдите, уйдите сейчасъ же, вы мнЪ болЪе не слуга— 
идите, говорю вамъ, я васъ не знаю... 

И онь повернулея къ нему спиной и снова сталъ гля- 
дЪть въ окно. 


Старикъ не шевелился съ м$ста, стоя какъ вкопанный, 


скрестивъ на груди руки, молча и покорно. 

Спустя минуту, молодой человзкъ обернулся и увидфль 
его; брови его нахмурились, глаза потемнЪли и самъ онъ 
слегка поблВднЪль. 

— Вакъ!-—воекликнулъ онъ,—вы еще здЪсь! Кто же васъ 
держитъ, разв вы не слыхали, что я приказалъ вамъ уйти 
сейчась же! а, понимаю, быть можетъ, вамъ слЪдуетъ полу- 
чить съ меня сколько нибудь денегъ, вотъ берите и ухо- 
дите! — сказаль онъ, доставая кошелекъ, который онъ ки- 
нуль ему. 

— Ну, теперь мы, кажется, въ разсчет$— уходите! Я васъ 
не знаю больше! 

Кошелекъ грузно упалъ къ ногамъ Луки Мендеса, но тотт 
не наклонился, чтобы поднять его; онъ только поблЪднЪль, 
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какъ мертвецъ, и дв крупныя слезы медленно покатились 
по его щекамъ. 

— Ваша милость, —сказалъ надорваннымъ голосомъ ста- 
рикъ,—я не уйду до тфхъ поръ, пока вы не позволите мнЪ, 
какь обфщали, объяснить вамъ мое поведене, повидимому, 
не похвальное посл всЪхъ т$хъ благодЪявй, которыя вы 
оказали мнЪ. 

Донъ Торрибю’ понялъ, что Лука Мендесъ не даромъ 
такъ настаиваетъ и что, вЪзроятно, онъ имфеть сказать ему 
нЪчто 060бо важное. Онъ устремилъ на старика свой прони- 
цательный, ясный взглядъ и сказаль отрывисто и р№зко: 

— Ну, хорошо, говорите, я слушаю! 

И отойдя отъ окна, молодой человЪкъ откинулся на близь 
стоявшую бутакку и устремилъ свой вопросительный взглядЪ 
на старика. 

— Я не забылъь вашихъ благодЪяв, ваша милость, и 
поклялся въ душ посвятить вамъ всецфло жальй остатокъ 
дней моихъ. Вы знаете, ваша милость, что я ношу въ душЪ 
своей тайну, о которой я уже говорилъ вамъ; вы были такъ 
великодушны, ваша милость, что позволяли мнЪ пользоваться 
почти полной свободой, па службЪ у васъ, и это дало мн$ воз- 
можность разузнать очень многое, весьма важное и для меня 
и для васъ, благодаря чему я надЪюсь векорЪ имЪть воз- 
можность оказать вамъ не маловажную услугу и доказать 
мою глубокую преданность вамъ. Во время вашей тяжкой 
болЪфзни, въ минуты лихорадочнаго бреда, вы.открыли мнЪ 
цЪль вашего пребываня въ этой странЪ, словомъ, ту мисс!ю, 
которую возложило на васъ мексиканское правительство. Съ 
тЪхъ поръ я знаю, что вы и я: мы преслфдуемъ съ вами 
одну и ту же цфль. Конечно, я не могу мечтать объ уничто- 
женм этой возмутительной ассощащи Платеадосовъ,— эта, за- 
дача мнЪ не по силамъ,—но глава этой ужасной шайки, 
организаторъ ея, этоть человЪфкъ безъ совЪфсти и чести, 
именно то лицо, къ которому я питаю непримиримую нена- 
висеть и вражду, и даль клятву отомстить ему за себя и па- 
казать его за его злодзяня, хотя бы это должно было мнЪ 


— 222 — 


стоить жизни. И ради этого я безропотно переносиль всЪ 
муки и страдан!я, ради этого я жиль и живу, чтобы на- 
конець насладиться моею справедливой и страшной местью. 
И воть, когда я вдругь узналъ, что вы и я—оба имфемъ 
одну и ту же цфль, я поклялся содЪйствовать вамъ веЪми 
силами, вс$ми зависящими отъ меня средствами. Я сталь 
подводить тайныя мины подъ вашего и моего врага и ста- 
рая мои увЪнчались. самымъ блистательнымъ успЪхомъ. 
Донъ Мануэль де-Линаресъ сдЪлалъ мнЪ нЪкоторыя предло- 
женя, онъ уже до того нЪеколько разъ имЪль со мной тай- 
ные переговоры, и нЪсколько часовъ тому назадъ мы съ нимъ 
заключили договоръ, согласно которому я долженъ оставить 
службу при васъ и поступить къ нему, словомъ; я буду из- 
мфнять вамъ въ его пользу, я останусь вашимъ слугою только 
для вида, ставъ преданнымъ шшономь и соглядатаемъ дона 
Мануэля. Мои отсутетвя велфдетие этого должны сдЪлатьея 
боле частыми и продолжительными; словомъ; я измЪняю 
вамъ, чтобы быть для васъ болЪе полезнымъ и взрнымъ слу- 
гой, и это я хотфлъ и долженъ былъ сказать вамъ. Но я 
не только изъ желанйя отомстить за васъ и за себя сотгла- 
силея принять на себя эту постыдную и, вмЪетЪ, страцито 
рискованную роль: у меня есть на то еще одна священная 
обязанность въ этомъ дЪлЪ: при донф Мануэл де-Линаресъ 
живеть чистое свЪтлое создане, дЪвушка, почти еще дитя... 

— Что вы говорите, Лука Мендесъ?—воскликнулъ моло- 
дой. человфкъ, будучи не въ силахъ совладать доле со сво- 
имъ волненемъ. 

— Я говорю, сеньоръ, что этоть ангель Божий, ниепос- 
ланный Господомь Богомъ для того, чтобы заставить дона 
Мануэля краснфть и стыдиться своихъ позорныхъ дфяшй, 
не долженъ принять на свою безгрЪшную головку того по- 
зора, которымъ покрылъ себя этоть злодЪй, не долженъ 
быть увлечень въ его падене и гибель. Ее во что бы то 
ни стало надо спасти отъ этого ужаенаго несчастя, вырвать 
ее изъ власти этого негодяя, открыть ей глаза, потому что. 
она, не задумываясь, пожертвуеть собой этому мерзавцу, о 
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злодЪян1яхъ котораго она не иметь понят!я и даже не по- 
дозрЪваетъ ихъ; ее надо спасти, и я спаеу ее, видитъ Богъ! 
Не только потому, что она чистая, святая и ни въ чемъ не- 
повинная душа, нои потому, что она уже много вынесла горя 
и страданй, потому, что ова любитъ вашу милость и что 
вы также любите ее. 

— Я! да, я люблю ее!—воскликнулъ молодой челов5 къ. — 
О, Санта! Санта!.. да, но кто мнЪ поручится, что все то, что 
вы мнЪф сейчасъ сказали, — правда, что вы не обманываете 
меня? 

— Я, п! ато!—отозвалея Пепе Ортисъ, однимъ прыж- 
комъ очутивиийся на ногахъ и подходя къ брату, —я знаю 
все это, мнЪ Лука Мендесъ давно открылъ свое намфренше 
и я самъ посовФтовалъ ему осуществить его. 

— Ты? ты зналъ объ этомъ, Пепе? 

— Да, ваша милость, я зналъ, зналъ съ перваго момента, 
когда эта мысль мелькнула въ головЪ Луки; я хотЪлъ даже, 
чтобы онъ ничего не говорилъ вамъ,0бъ этомъ, но онъ не со- 
гласился, говоря, что могутъ возникнуть как1я-нибудь ослож- 
нен!я, которыя наведутъ васъ на подозрфная, а ему не хо- 
тЪлось ни минуты казаться изм$нникомъ въ ваших глазахъ. 
Дов$рьтесь ему, ваша милость; вамъ предстоитъ имЪть дЪло 
съ сильнымъ врагомъ, для васъь будетъ чрезвычайно важно 
имЪть своего человЪка во вражескомъ лагерЪ. Пусть эта ви- 
димая неблаговидность не смущаетъ васъ, вы были преду- 
преждены о томъ, что вамъ предстоитъ борьба хитростью 
противъ хитрости и коварствомъ противъ коварства. Неужели, 
ради пустого и неумЪстнаго великодупия и щенпетильности, 
вы захотите не только погубить все свое дЪфло, но и утра- 
тить, быть можетъ, навсегда донну Санту? 

— Да, ты правъ, Пепе, мы имфемъ дфло не съ людьми, 
а съ чудовищами; всякаго рода щепетильность и добро- 
совЗстность по отношеню къ нимъ была бы чистой глу- 
постью. 

— Такъ, значитъ, ваша милость разрзшаетъ мнЪ посту- 
пить такъ, какъ я вамъ говорилъ? 
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— Да, но только съ нЪкоторымъ изм5ненемъ: играть 
эту двойную роль, на которую вы рфшились ради пользы 
дЪла, было бы слишкомъ трудно въ случаЪ, если это должно 
продлиться нфкоторое время; предупредить объ этомъ всеЪхъ 
нашихъ друзей было бы невозможно, а донъ Порфир! и 
друге изъ нашихъ друзей, конечно, не преминутъ запо- 
дозрить васъ въ предательствВ, если вы попрежнему оста- 
нетесь при мнЪ, и тогда малЪйшаго подозрЪн1я будетъ до- 
статочно для того, чтобы заставить ихъ разомъ покончить 
съ вами. ЗатЪмъ и враги наши тоже не такъ просты, и они 
могутъ заподозрить васъ, и они тоже не пощадятъ васъ. 
Надо дЪлать дЪфло на чистоту, словомъ, необходимо, чтобы 
нашь разрывъ былъ окончательный, очевидный, всЪмъ из- 
вЪфетный, не возбуждающий никакихъ сомнфый, чтобы онъ 
произошель при всВхъ, на глазахъ у веЪхъ и чтобы воЪ 
объ этомъь знали. Тогда вы будете свободны дЪйствовать 
вполнЪ по вашему усмотр%ню, а сношешя вы будете под- 
держивать съ нами черезъ Пепе Ортиса; онъ будетъ нашимъ 
посредникомъ, съ нимъ вы будете сговариваться и уговари- 
ваться 0бо всемъ. 

— Да, это вфрно, ваша милость; черезъ это моя роль 
станетъ менфе трудной и менЪе опасной, и, вмБстЪ съ тЪмъ, 
я могу дЪфйствовать съ большею свободой. Въ тому же и 
донъ Мануэль того же мнфн!я, онъ также желаетъ, чтобы я 
совершенно оставилъ службу у вашей милости и перешель 
къ нему, а здЪсь сохранилъ лишь сношешя съ тЪми изъ 
слугь, которыя за приличное, конечно, денежное вознаграж- 
дене согласятся продавать васъ. 

— Ну, значитъ, все устрачвается къ лучшему!—емЪясь 
сказалъ молодой человЪкъ. 

— Итакъ, все рЪшено: сегодня утромъ, во время завтрака, 
долженъ произойти разрывъ—о предлогЪ вы сами можете 
позаботиться. 

— Положитесь на меня въ этомъ дфлЪ, ваша милость, — 
вФдь вы попрежнему довЪфряете мнЪ?—я не утратилъ вашего 
уважешя и довЪрая? 
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— Н3тъ, Лука Мендесь, я вЪрю вамъ, и что бы ни слу- 
чилось, никогда не заподозрю васъ въ измнЪ; къ тому 
же и Пепе Ортись ручаетея за васъ, а ему я довЪряю, какъ 
самому себЪ!—и съ этими словами донъ Торриб1ю, улыбаясь, 
протянулъ руку старику. 

— Благодарю, благодарю васъ, ваша, милость!-—восклик- 
нулъ тотъ, съ жаромъ цфлуя протянутую ему руку. 

ЗатЪмъ донъ Торриб!о всталъ, кинулся на свою кровать 
и почти тотчасъ же заснулъь кр$фикимъ, мертвымъ сномъ. 
Ровно въ полдень на слЗдующий день колоколъ сталъ со- 
зывать гостей гаденды къ завтраку въ столовую, какъ это 
бывало каждый день. 

Въ ту пору, когда происходитъ нашьъ разсказъ, гаден- 
деро въ этихъ дальнихъ провинщяхъ придерживались па- 
тр!архальнаго обычая— сажать за одинъ столъ съ собой веъхъ 
своихъ слугъ. 

Отолъ этотъ накрывался въ вид подковы и въ верхней 
своей части быль двумя ступенями выше двухъ боковыхъ 
сторонъ, такъ какъ накрывался наподобе эстрады, пред- 
назначавшейся для гостей, хозяевь дома и ихъ наиболЪе 
почетныхъ служащихъ, какъ-то: капелланъ домовой церкви, 
майордомъ, управляюций и т. п.; остальные же слуги сади- 
лись ниже по обЪ стороны, получая, за малымъ исключешемъ, 
веВ тЪ же блюда и яства, какъ и ихъ господа; но напитки 
для служащихъ были простые: пулкъ (ри!дие), тепахъ ({е- 
распе) и агуарденте (аспагетие), а доромя вина и ликеры 
подавались только’ сидящимъ на эстрад%. 

Въ этоть день въ семьЪ гасендеро быль праздникъ, и 
обыкновенно весьма обильно уставленный яствами столь на 
этоть разъ буквально подламывалея подъ тяжестью безчис- 
ленныхь блюдъ; даже слуги получили сегодня, вмЪсто 
обычнаго агуарденте, превосходнъйший рефино де Каталунья 
(тейпо Ае Саёапа). 

Сегодня поутру, такъ часовъ въ десять, во дворъ га- 


сченды въфхала многочисленная кавалькада, во главЪ кото- 
ИСКАТЕЛЬ СЛЬДОВЪ. 15 


ОВ 


рой гордо гарцовалъь на своемъ конф Но Марано Пэдрозо 
(№0 Мамапо Рейгозо), майордомъ дона Порфир!о. 

Донна Инкарнасюна (воплощен!е), супруга дона Порфирю 
Сандоса, вернулась, наконецъ, изъ своей продолжительной 
позздки въ Гуадалахара (Спайа]а)ага), куда она Ёздила, 
чтобы привезти свою единственную дочь изъ монастыря, 
гдЪ та воспитывалась. 

Донна Инкарнасона, женщина лЪтъ тридцати пяти-шести, 
была когда-то очень красива, да и теперь еще могла на- 
зваться красивой женщиной, чрезвычайно симпатичной и ми- 
лой, съ кроткимъ, прив$тливымъ выраженемъ прекрасныхъ 
темныхъ глазъ. Она была немного полна, но это почти не 
портило ее, а придавало ея фигурЪ и осанкЪ что-то вели- 
чественное. Дочь ея, донна Хезусъ, которой едва только ис- 
полнилось шестнадцать лЪтьъ, была типичнЪйшей мексикан- 
ской красавицей, съ громадными черными огневыми глазами, 
полными нЪги и безсознательной еще страсти, подъ тонкими 
дугами темных бровей, опушенными длинными шелковистыми 
рЪеницами, настолько густыми, что онЪ бросали тЪнь на ма- 
тово-бархатистыя, какъ персикъ, щечки дфвушки; съ черной 
косой до самыхъ пятъ, крошечнымъ ротикомъ, оь пышными 
ярко-алыми губками и двойнымъ рядомъ мелкихъ, осл$ии- 
тельно бЪлыхъ зубовъ, съ очаровательной улыбкой; съ золо- 
тистой блфдиостью лица, едва окрашеннаго стыдливымъ ру- 
мянцемъ. Наконецъ, пышный и гибый станъ, гордая по- 
‹тупь и женственно небрежная грашя каждаго ея движешя 
дЪлали эту двушку невыразимо прелестной. 

Такова была эта донна Хезусь или Хезусита, какъ ее 
называли всЪ домашне въ гасендЪ дель Пальмаръ, начиная 
съ ея отца и кончая послЪднимъ пеономъ; всЪ боготворили 
эту ДЪвушку, почитая за счастье исполнять всякую ея блажь, 
веяый капризъ и прихоть. Но это милое, ласковое, любящее 
и кроткое создавше, казалось, даже не подозрЪ вало своей кра- 
соты и не мало не думало о ней; ея чарующая прелесть 
влекла къ ней всЪ сердца совсмъ безъ ея вЪдома, какъ 
привлекаетъ насъ ароматъ душистаго цвЪтка. 


Когда она вошла въ столовую, вмЪетВ съ отцомъ и ма- 
терью, невольный радостный трепетъ охватилъ веЪхъ при- 
сутетвующихъ; всЪ до единаго были рады и счастливы, что 
снова видЪли ее здЪеь и могли любоваться ею. Донъ Пор- 
фирю представиль свою дочь и жену дону Торриб!ю, послЪ 
чего всЪ сЪли за столъ. 


Отсутетве донны Инкарнаеюны продолжалось цълыхь че- 
тыре м%сяца, потому что на возвратномъ пути она съ до- 
черью зафзжала къ нфкоторымъ изъ своихъ родственниковъ, 
и въ каждомъ дом ей приходилось прогостить дня два-три. 
Это продолжительное отсутстве хозяйки. дома сильно ощу- 
щалось всЗми домашними, а потому сегодня всЪ были 0со- 
бенно рады ея возвращен!ю, тЪмъ болЪе, что вмЪстЪ съ нею 
вернулась и прекрасная сеньорита. 


Завтракъ прошелъ очень оживленно и весело; дамы раз- 
сказывали о различныхъ происшествяхъ и случайностяхъ во 
время ихъ пути. 


Подъ конецъ, когда эта тема истощилась и разговоръ 
поддерживалея только изъ приличя, донъ Торрибю знакомъ 
подозвалъ къ себЪ Пепе Ортиса. 

Тотъ тотчаеъ же всталъ изъ-за стола и подошелъ къ сво- 
ему господину. 

— Я не вижу Луки Мендеса!—сказаль донъ Торриб1ю 
довольно громко своему мнимому слуг$.— Почему его н®тъ 
здесь? 

— (Сеньоръ!-—отвЪчалъь Пепе Ортисъ,—его нфтъ въ га- 
слендЪ. 

— Какъ! онъ отлучилея изъ гаченды? — воскликнулъ 
донъ Торриб1о съ прекраено сыграннымъ удивлешемъ,—не 
смотря на мое строгое приказаше—ни подъ какимъ видомъ 
не смЪть отлучаться?! 

- Цене Ортисъ молчалъ, опустивъ голову. 

— Почему это молчане? Отвфчай мн\ сейчась же, я 
этого требую! —продолжалъ молодой человЪкъ такимъ тономъ, 
какъ будто онъ начиналъ терять терифнуе. 


— 228 — ы 78 
— Извольте спралнивать, ваша милость, я буду отвфчать, 
шт ато! 

— Кая же причины выставилъ Лука Мендесъ для того, 
чтобы отлучиться сегодня поутру? 1 

— Лука Мендесъ сегодня утромъ не отлучался, вала. 
милость. Е 

— Но, въ такомъ случаЪ, когда же онъ ушелъ? ночью?. 

— НЪтъ, ваша милость, онъ ушелъ еще вчера, тотчасъ 
послЪ заката солнца. Не сказавъ никому ни слова, онъ по- 
шелъ въ конюшню, осфдлалъ своего коня, сЪлъ на него и 
ускакалъ. 

— И ты его больше не видЪлъь? 

— Н%ть, ваша милость, не видЪлъ. 

— Почему же ты не предупредилъь меня объ этомъ вне- 
запномъ его отъфздЪ? 

— Я полагалъ, что онъ поступаетъ такъ по приказанию | 
вашей милости. 

— Странно!—прошепталь донъ Торриб!0. 

ВеЪ кругомъ амолчли, прислушиваясь къ тому, что гово- 
рилось между дономъ Торрибю и его слугой; то впечатл$- 
н1е, котораго желалъь и добивался молодой челов$къ, было о 
вполнЪ достигнуто. ЗатЪмь онъ продолжаль тономтъ чело-. 
вЪка, котораго уже начинаетъ разбирать гнЪвъ и досада. 

— Я положительно не понимаю этого страннаго поведе- 
‘ня со стороны человфка, къ которому я до сихъ поръ пи- 
таль самое полное довЪруе. 

— Оньъ, конечно, сумфетъ оправдаться, какъ только вер- | 
нется!-—вмЪшалея донъ Порфир!о. 

— Я оть души желаю этого, сеньоръ; при тЪхъ усло- 
вяхь, въ какихъь мы теперь находимся, весьма важно, | 
чтобы поведене каждаго человЪка было внЪ всякихъ по- | 
дозрЪ вай. р 

— Да, вы правы, сеньоръ Торриб1о, наше положене въ | 
данное время настолько серьезно. что поневоль приходится 
строго наблюдать за всЪмъ, что происходить вокругъ насъ, | 
и быть осторожными до крайности. 
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.— Боже мой! что же такое происходитъ?— спросила донна 
Инкарнасюна, блЪднфя. 

— Не трозитъ ли намъ какая-нибудь опасность?—0осв*- 
домилась, въ свою очередь, донна Хезусита. 

— НЪть, не то чтобы именно опасность, но... мы живемъ 
на самой границ, а потому никогда не мфшаетъ быть на- 
сторож». 

- — Однако, вы, кажется, сказали... 

— Ничего такого, чтобы должно было тревожить васъ!— 
прервалъ ее супругъ,—вирочемъ, вы знаете, диета пла, что 
я никогда ничего не скрываю отъ васъ, и когда мы придемъ 
въ нашу спальную, я разскажу вамъ все. Тогда вы сами 
убЪдитесь, что вамъ нечего опасаться. 

— Успокойся, мамита (тата), — сказала донна ’Хезу- 
сита, цфлуя мать,—ужъ если отецъ говоритъ тебф, что опа- 
саться нечего, значить это такъ! 

— Да, ты права, моя милочка!— сказала мать, отвЪчая 
лаской на ласку дочери,—но я, вЪдь, опасаюсь не за себя, 
& за тебя, главнымъ образомъ, и за отца! 

— Да полноте, — весело разсмЪялея Твердая-Рука,—вы 
жительницы границы и боитесь чего-то; нЪтъ, я не хочу 
даже вЪрить этому! 

— ДЪло въ томъ, что во время путешествя моего мн 
пришлось слышать столько ужаснфйшихъ вещей о Платеа- 
досахъ, что я ужъ поневолЪ сдЪлалась трусихой. 

— А развЪ все еще говорятъ о нихъ и тамъ, въ центр® 
страны?— небрежно освфдомился донъ Порфирло, играя своей 
кофейной ложечкой. 

— Да, другь мой!—отвфтила донна’ Инкарнасюна,—те- 
перь о нихъ заговорили больше, чЪмъ когда-либо, потому 
что не проходить дня безъ того, чтобы они не совершили 
гдЪ-нибудь новаго возмутительнаго злодЪян1я; о нихъ гово- 
рятъ тамъ такя вещи, отъ которыхъ волосы становятся ды- 
бомъ! 

— Странно, — а у насъ, здфеь, на границ, все спо- 
койно! 


— Я полагалъ, что этой шайки уже давно не суще- 
ствуетъ!—сказалъ донъ Торриб!ю. 


— Не вЪрьте этому, просто они перенесли поле своихъ 


дЪъйствьй въ другую мЪетность — вотъ и все, и вотъ чЪмъ 
объясняется то, что о нихъ здЪеь не стало слышно. 

— Да, именно такъ!-—подтвердилъь донъ Порфир!о. 

— А вы, сашемъ, не боитесь Платеадосовъ? 

— Простите меня, сеньора, если я вамъ скажу, что эти 


люди— трусливые псы, и Команчи разогнали бы ихъ плетьми, — 


если бы только они посмФли затронуть ихъ—отв$тилъ Твер- 
дая-Рука. 

Донна Инкарнасюна не желая продолжать этого разго- 
вора, перевела его на другую, менЪе серьезную и болфе 
прятную тему. 

Между тфмъ, слуги и пеоны, окончивийе свой завтракъ, 
успЪли уже встать изъ-за стола и собирались вернуться къ 
своимъ обязанностямъ и занятямъ, когда Пепе Ортисъ, вы- 
шедпий изъ столовой н$феколько времени тому назадъ, вер- 
нулся въ сопровождени Луки Мендеса. Оба они подошли 
къ своему господину, причемъ поелЪдвй остался стоять не- 
много поодаль. 

— Сеньоръ, пи ато!—произнесь почтительно Пепе Ор- 
тисъ,--Лука Мендесь вернулся, онъ здфеь. 

— А, — сказалъ молодой челов$къ, сдвинувъ брови, — 
пусть явится сюда, я хочу его видЪть. 

— Я здЪеь, ваша милость!—сказалъ старикъ, подходя 
ближе и выступая изъ-за спины Пепе. 

Донъ Торрибю отодвинуль немного свой стулъ отъ стола, 
и, повернувъ его на заднихъ ножкахъ, очутился лицомъ къ 
лицу со своимъ слугой, тогда какъ Пене Ортисъ отступилъ 
на шагъ назадъ. 

— А, наконецъ-то вы вернулись!—строго сказалъ моло- 
дой человЪ къ. 

Вс остановились и стали прислушиваться, понимая, что 
туть должно произойти нЪчто важное. 
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— По какому случаю вы осмфлились отлучиться изъ га- 
<ченды вчера, около четырехъ часовъ вечера? 

— Я не видфль въ этомъ ничего лурного, ваша милость, 
и не думалъ, что вы будете этимъ недовольны! 

— ГдЪ же вы провели эту ночь? и почему вернулись 
только сейчасъ?—продолжалъь молодой человЪкъ ледянымъ 
тономъ. 

— Я заЪхаль слишкомъ далеко, ваша милость, и когда 
хотфль вернуться, то было уже поздно: ворота габденды были 
заперты. 

— Аа... иронически протянулъ донъ Торрибю,—такъ 
что вы ночевали подъ открытымъ небомъ? 

— Да, ваша милость. 

— Но, вФроятно, очень далеко отсюда? 

— Нфть, веего въ какой-нибудь четверти мили от- 
сюда. 

— Но, вь такомъ случа, почему же вы не вернулись, 
какъ только отперли ворота гаденды? 

Лука Мендесъ стоялъ, опустивъ голову и молчалъ. 

— Я васъ спрашиваю, почему вы не вернулись раньше? 

— Я ничего не им$ю отвЪтить вашей милости, вы до- 
прашиваете меня, какъ будто вы не довфряете мнЪ; я не 
привыкъ къ такому обращению съ вашей стороны. 

— Не пытайтесь измфнять наши роли!—строго остано- 
виль его молодой челов%къ,—я слышать не хочу вашихь 
сЪтованй! Я желаю знать, зачфмъ вы отлучались и что 
вы дБлали во все время вашего продолжительнаго отсут- 
стыя? 

— Ничего не могу сказаль вашей милости, я зани- 
мался моими личными дЪлами, касающимися только одного 
меня. 

— Смотрите, Лука Мендесъ, это не отвфтъ честнаго и 
преданнаго, вЪфрнаго слуги,—кавя же это у васъ тайныя 
дЪла, о которыхъ я хочу знать, я долженъ знать?!—съ уда- 
ренемъ произнесъ донъ Торриб10. 

— Я ничего не могу сказать вамъ!-—отвфчаль тарикъ 
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въ видимомъ смущен!и, низко склонивъ голову и стараясь. 
ни на кого не глядЪть. - 

— Вы согласитесь, однако, что все это весьма подозри-. 
тельно, и что я никоимъ образомъ не могу удовольствоватьея | 
подобными отвЪфтами. : 

Лука Мендесъ молчаль. 

— У добраго слуги не можеть быть никакихъ тайныхъ 
дЪль, о которыхъ нельзя ничего сказать своему господину; — 
я требую вполнЪ яснаго и точнаго отвЪта. | 

— Ваша милость жестоко поступаетъ со мной, я этого 
не заслужилъ, я ничего дурного не сдЪлалъ. | 

— Ито мнЪ поручится за это? 

— Все мое прежнее поведене. 

— Добрый конь и о четырехъ ногахъ, да и тотъ спо- 
тыкается!-—насмфшливо замфтилъ донъ Порфир!о. 

— Вы слышите, —сказалъь молодой человфкъ, обращаясь _ 
къ своему слуг, —въ послфды! разъ спрашиваю васъ, хо- 
тите вы мнЪ отвЪчать или нЪтъ? 

— Я вь вашей власти, дЪлайте со мной, что хотите, но 
только я, право, ни въ чемъ не виноватъ передъ вами. 

— НЪть, довольно! вы ужъ слишкомъ долго злоупотреб-_ 
ляете моимъ териземъ!-—воскликнулъ донъ Торриб1о, давъ 
волю своему гнфву.—Я хочу держать подлЪ себя лишь та- о 
кихЪ слугъ, каждый шагъь которыхъ мнЪ можеть быть из-_ 
вЪстенъ и поведеше которыхъ было бы открыто передо мной, 
а не шшоновъ и соглядатаевъ,—такихъ я гоню отъ себя. 

— О, ваша милость! 

— Довольно! ни слова болЪе! вы уже не слуга миф, с0- 
берите ваши пожитки и чтобы минуть черезь десять васъ 
больше не было въ гачендЪ. Идите! возьмите это и чтобы 
я больше не видфлъь и не слышалъ о ваеъ! 

Съ этими словами онъ кинулъ ему кошелекъ, который | 
старикъ поймаль почти на лету и быстро запряталь его въ. 
карманъ, съ видомь удовлетворенной корысти. 

— Прощайте, ваша милость, я ухожу, но вы раскаетесь 
въ томъ, что прогнали меня! 





— Что это, угроза? — съ пренебрежительной улыбкой 
спросилъ донъ Торриб!юо. 

— НЪть, Боже упаси! вы были добры ко мн%, ваша, ми- 
лость, и я никогда этого не забуду, —это не болЪе, какъ со- 
жалЪне. 

— МнВ нужды нЪтъ ни до вашихъ угрозъ, ни до ва- 
шихъ сожалЪ в, идите, я васъ не знаю больше! 

Лука Мендесъ почтительно поклонился своему господину 
и вышелъ твердымъ шагомъ изъ столовой въ сопровождеши 
Пепе Ортиса. 

Минутъ десять спустя, онъ полнымъ галопомъ поскакалъ 
изъ гаденды, направившись къ ргез@ю Тубакъ (Тифас). 

Слуги, тЪмъ временемъ, вернулись къ своимъ обязанно- 
стямъ и занятямъ, обсуждая въ полголоса только что про- 
исшедшее; строгость и твердость въ этомъ дЪлЪ, выказан- 
ныя дономъ Торрибю, произвели на веЪхъ сильное впечат- 
лЪне и, какъ это ни удивительно, встрЪтили одобрен1е въ 
большинств%. Это, конечно, объясняется тЪмъ тревожнымъ, 
опаснымъ временемъ, какое приходилось теперь переживать, 
когда на каждомъ шагу всЪмъ грозила страшная опасность 
отъ грозныхь Платеадосовъ. 

Дамы также вышли изъ-за, стола и въ сопровождени ка- 
пеллана удалились въ свои комнаты, а майордомъ давно уже 
у$халь на плантацию наблюдаль за производившимися тамъ 
работами, такъ что въ большой столовой не осталось никого, 
кромф хозяина дома, дона Торриб1о и Твердой-Руки. 

Закуривъ сигары, они также вышли изъ-за стола и епу- 
стились въ уэрту (садъ). Въ этихъ странахъ, гдЪ каждый 
клочекъ тфни иметь такую громадную цЪну, гдЪ палящее 
солнце чуть не двфнадцать часовъ въ сутки обильно льетъ 
на землю свои лучи, искусство планировать сады достигло. 
р»дкихъ предЪловъ совершенства. Здесь садъ или, взрн%е, 
паркъ, уерта, сохранивъ вс удобства англйекихъ парковъ, 
сохранили прелесть и роскошь дЪвственныхъ тропическихъ 
лЪсовь: это и садъ, и огородъ, и цвЪтникъ, и плодовый раз- 
садникъ—нЪчто художественно живописное и отрадное для 
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души, для глазъ и для тЪла, жаждущаго отдохновеня и 


“ 


прохлады. . 


Трое мужчинъ, съ сигарами въ зубахъ, медленнымъ ша- 
гомъ направлялись подъ тЪнь роскошныхъ купъ раскиди- 
етыхъ деревьевь и почти темныхъ сводчатыхъ аллей; они 
шли молча съ самаго момента, какъ вышли изъ столовой; 
никто изъ нихъ не проронилъ ни слова. 

Пройдя, сами того не зам$чая, аллею за аллеей и ро- 
щицу за рощицей, они пришли, наконецъ, къ тому мосту, 
перекинутому черезъ ручей, о которомъ мы уже имфли слу- 
чай говорить раньше, и перейдя его, углубились подъ сЪнь 
той самой рощи, гдЪ происходила нЪеколько дней тому на- 
задъ стычка краснокожихъ съ бандитами, и сЪли на скамью. 
Твердая-Рука, очевидно, шелъ именно сюда, а его спутники 
машинально слфдовали за нимъ, безъ мысли и безъ цфли, и 
только опустившись на скамью, какъ бы очнулись. 

— Ахъ, милый другъ, зачЪмъ вы привели насъ сюда, въ 
такую даль, вЪдь теперь время слесты (зеза) и и по 

заду еще слишкомъ рано! 

— Я того мнфвя, донъ Порфир1о, что нигдЪ нельзя такъ. 
хорошо бесЪдоваль, какъ подъ открытымъ небомъ, на воль- 
номъ воздухЪ, гдЪ всегда издали можно видЪть, если какой 
нибудь непрошенный свидЪтель намфревается приблизиться 
кЪ вамъ, не такъ ли? 

— Вонечно; я понимаю, вы имЪфете намфрэн1е сообщить 
намъ что-нибудь боле или менЪе важное—да? 

— Я? ровно ничего, но я полагаю, что нашъ обпай 
другъ, донъ Торрибю, скажетъ и объяснить намъ кое-что, 
и, конечно, будеть радъ, что здЪфеь его никто не можеть 
слышать, кромф насъ двоихъ. 

Молодой человЪкъ весело и: 

— Вы видите, что я не ошибся, — продолжалъ Твердая- 
Рука,— позвольте мн поздравить васъ, дорогой донъ Тор- 
риб10, вся эта комелля была сыграна вами съ неподражае- 
мымъ талантомъ. 

— Какъ! все это была только комед1я?—воскликнулъ донъ 
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Порфирю,—ну, въ такомъ случаЪ, признаюсь, на этотъ разъ 
вы провели меня. 

— ТБмъ лучше!—продолжалъ Твердая-Рука,—если дону 
Торрибю удалось провести васъ, то тЪмъ болЪе и всЪхъ ва- 
шихЪъ слугъ и пеоновъ, а именно этого-то и добивался наштъ 
юный пр1ятель, если я не ошибаюсь! 

— НЪтъ, вы не ошибаетесь, дорогой другъ, таково было, 
главнымъ образомъ, мое намфреве. 


— Такъ все это была комед1я, но она, конечно, имЪла 
свою ифль!-—сказалъ донъ Порфир!о. 


— Да, понятно!—отвфчаль донъ Торрибю и безъ даль- 
нфйшихь околичностей разсказалъ все происшедшее въ по- 
слЪднюю ночь между нимъ, Лукою Мендесомъ и Пепе Орти- 
сомъ и о томъ, что было условлено между ними. 


— Это смЪфло, мало тото—это даже очень отважный 
ипланъ! —задумчиво вымолвилъ гасендеро, когда молодой че- 
ловЪкъ окончиль свою рЪчь. 


— Это весьма удачный планъ, мнЪ кажется! — сказалъ 
на это Твердая-Рука,— настолько удачный и остроумный, что 
я считаю его положительно мастерскимъ пр1емомъ въ дан- 
номъ случаф. 


— Хмьъ! донъ Мануэль челов къ очень хитрый и лов, 
долженъ я вамъ замЪтить!—сказаль гаслендеро. 


— Да, именно, на это я и разсчитываю; я готовъ согла- 
ситьея даже, что онъ еще болфе ловокъ и хитеръ, чёмъ вы 
полагаете, но дЪло въ томъ, что теперь онъ утратиль свое 
обычное спокойстне, увЪренность и самообладане, которыми 
отличались до настоящаго времени вс его дЪйствя, по- 
ступки и соображеня. Онъ чувствуетъ впервые, что ему при- 
ходится имЪть дЪло съ врагомъ, который шутить не станетъ, 
которахго онъ не въ состоянш запугать и который тмъ 6о- 
лфе опасенъ для него, что ему не извфетны ни его силы, 
ни его численность, ни его намфрен1я и предположеня, ни 
даже тЪ средства, какими этотъ врагъ можеть располагать. 
КромЪ того, онъ имфлъ случай убЪдиться на дЪлЪ, что его 
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неприятель смфлъ, рЪшителень и дЪйствуетъ съ большой 
увЪренностью и см$лостью. 

— Прекрасно, допустимъ, что все это вЪрно, но что же 
вы изъ этого выводите? 

— СлЪдующее: донь Мануэль, очевидно, теряетъ голову, 
онъ пускается на весьма рискованныя средства, на таке 
пр1емы, успфхъ которыхъ весьма сомнителенъ. Онъ раз- 
считываетъ на чистую случайность, на возможную удачу, и 
вместо того, чтобы смЪло отразить врага, который собирается 
аттаковать его, уступаетъь непр1ятелю поле брани и бЪжить 
укрываться отъ него въ непроходимыя дебри, а между тзмъ 
его отрядъ, еесли его можно такъ назвать, т. е. чиелен- 
ность его людей превышаетъ численность нашего отряда 
раза въ четыре, если не больше. СлЪфдовалельно, онъ тру- 
ситъ, онъ робфетъ, онъ инстинктивно чуветвуетъ, что на 
этоть разъ онъ погибъ, и чтобы спастись, не разечиты- 
ваетъ заставить насъ отказаться оть нашего намфреня— 
нЪть, онъ разсчитываеть лишь на случайную удачу и, на- 
конець, на свое неприступное, какъ онъ полагаетъ, убЪжище. 

— Таково оно есть и на самомъ дЪлЪ!—замЪтилЪь донъ 
Порфир1о. 

— Ну, это мы еще увидимъ; я съ вами соглашусь только 
посл№ того, какъ побываю самъ въ тфхъ краяхъ и лично 
осмотрю все поближе. 

— Такъ что же намъ дЪлать теперь? 

— Не давать ему времени передохнуть и очнуться, тра- 
вить его, какъ зв$ря, словомъ, нападать на него всюду, гд% 
только можно, дЪйствовать съ быстротой молнйи, оглупить, 
ошеломить, осл$пить его быстротой нашихъ маневровъ—воть 
что намъ слФдуетъь дфлать! 

— Я вполнф раздЪляю это мн%н!е! — сказалъ Твердая- 
Рука. 

— И я также,—поддержалъь донъ Порфирю,—но вфдь 
мы не готовы. 

— О, это дФло двухъ дней, не болЪе. Вотъ что я хо- 
тфль бы предложить вамъ,— продолжалъ Твердая-Рука,—че- 
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резъ часъ я съ моими краснокожими воинами покину гл- 
<ченду и пусть Пепе Ортисъ Фдетъ со мной. Онъ передасть 
риказаня и распоряжения своего господина Бобру и дру- 
имъ охотникамъ, его товарищамъ; согласно этому распоря- 
кеншо, я уведу часть ихъ въ гасленду дель Сальтильо (За]- 
110), которую мы изберемъ нашею главной штабъ-квартирой; 
‘остальные же форсированнымъ маршемъ двинутся сюда и 
будуть находиться въ распоряжени дона Порфирю для 
того, чтобы благополучно препроводить его супругу и дочь 
въ а О]о 4е Асма. 

— ДъЪйствительно намъ не сл$дуетъ оставлять ихъ здЪеь. 
Тамъ онЪ будуть въ надежномъ мфет$; къ тому же а| О]о 
4е Аспа прекрасно укр плено, далеко отсюда и имЪетъ вполнЪ 
надежный гарнизонъ. Ну, а зат$мъ? 

— Все остальное будетъ ужъ мое дЪло. Когда вы съ 
остальными людями, проводивъ жену и дочь, вернетесь и 
присоединитесь ко мнф, къ тому времени вс мЪры будутъ 
уже приняты мной, и я надЪюсь, что сум$ю сообщить вамъ 
добрыя вЪсти. Согласны вы. на это, донъ Торрибю? 

— ИЦакъ нельзя болЪе. Я же лично отправлюеь одинъ 
сегодня же вечеромъ. р 

— Одинъ? 

— Да, у меня есть на этотъ счетъ свой планъ. Не без- 
покойтесь обо мн, я присоединюсь къ вамъ, когда придетъ 
время, и тогда я также надЪюсь сообщить вамъ что-нибудь 
существенно важное. 

— Ну, если все условлено и улажено, то я пойду спать, 
меня такъ и клонить ко’сну. Когда ваши охотники могутъ 
прибыть сюда? 

— Дня черезь три, никакъ не позже; они остановятся 
въ Монте-Пэладо, гдф вы застанете ихъ; это будетъ лучше, 
если они войдуть въ самую гасенду, главное—будьте вы 
тотовы. 

— Не забудьте сказать имъ, чтобы они явились сюда 
по-одиночкВ, по-двое—не больше, иначе это можетъ возбу- 
дить подозр$ ея. 


— Будьте покойны, всевозможныя м®ры предосторожности 
будуть приняты мной. До свидан!я; черезъ часъ меня уже 
не будетъь здЪеь! 

— Ну, такъ до скораго свидашя, въ добрый часть! 

— Черезъь четверть часа я пришлю къ вамъ Пепе, я хочу 
только написать нЪсколько строкъ Бобру, если позволите!— 
сказалъ донъ Торриб1ю. 

— СдВлайте одолжене!—отвфчаль Твердая-Рука. 

— Признаюсь, господа, что я сплю, стоя на ногахъ. 

— Ну, такъ идите и ложитесь, я вовсе пе хочу лишать 
васъ вашей сесты. 

— Да что ужъ говорить 0бъ этомъ, когда вы навалили 
на меня самую трудную задачу. 

-— Какъ такъ?— удивленно спросили оба его собесЪдника 
разомъ. 

— Да какъ же, я только что обЪщалсл доказать жен$ и 
дочери, что имъ здЪеь не грозить ни малЪйшей опасности, 
а теперь вы заставляете меня увфрять ихъ въ противномъ 
и убфдить ихъ рЪшитьея предпринять новое путешестве 
посл того, какъ онЪ только что уси$ли вернуться. 

И Твердая-Рука и донъ Торрибю весело разсмЪялись, 
донъ Порфирю послФдовалъь ихъ примЪру и затЪмъ веЪ' они 
двинулись по направлено къ дому, весело разговаривая 
между собою о всякихъ пустякахъ. Глядя на нихъ, никто, 
конечно, не могъ бы подумать, что эти люди готовились на- 
чать опасную и безиощадную борьбу съ сильнымъ врагомъ, 
борьбу, въ котерой имъ надлежало или погибнуть, или выйти 
иобЪдителями. 


ХИП. Ре» алилса эЦепйа апае. 


Теперь мы на время разстанемся, съ такь называемыми, 
цивилизованными странами Мексики и очутимся по ту ©т0- 
рону границы, тдЪ простирается и нынВ еще очень мало из- 
слЪдованная территор!я, такъ называемыя,—земли индЪйцевь. 
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Они простираются на сотни миль отъ Р1о-Гранде-дель-Норте, 
Дркапзаса съ одной стороны и Новой Мексики, части Кали- 
орн!и, Орегона вплоть до СкалистЫхъ горъ и до границъ 
\анады. Эта обширн®йшая территорля съуживается съ каж- 
дымь тодомъ и траницы ея измфняются со дня на день, бла- 
тодаря постепенному и постоянному натиску все далЪе и 
далЪе вторгающихся блЪднолицыхъ, прорубающихъ себЪ съ 
топоромъ въ рукахъ путь къ невфдомымъ странамъ, вырубая 
дфвственныя лфса, культивируя саванны, воздвигая гаченды 
и разводя планташи посреди дикихъ пампасовъ. 
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Прошло уже около двухъ мЪсяцевъ послЪ того, какъ со- 
зершились описанныя нами въ предыдущихъ главахъ со- 
/бымя. 

/ И вотъ, мы находимся теперь въ одной изъ самыхъ жи- 


вописныхъ, но дикихъ мфстностей Апах1и. 


Было около девяти часовъ вечера; ночь была тихая, тен- 
лая, звЪздная; превосходное созвзлле Южнаго Креста ярко 
выдфлялось на темномъ небосклонЪ; полная луна, медленно 
плывя среди облаковъ, освЗщала своимъ таинственнымъ, фан- 
тастическимьъ свфтомь мрачный пейзажъ, среди котораго воз- 
вышалась, какъ грозный призракъ на высокой гор%, среди 
гранитныхъ скалъ, гаченда дель Енганьо. 


Мрачныя, черныя тЪни предметовъ принимали гигантек1е 
размЪры; потокъ бфшено мчался между скалъ, пВнясь и 
шумя, перескакиваль съ утеса на утесъ, мЪстами отражая 
въ своихъ водахъ трепетный ликъ луны. Мир!ады свЪтя- 
щихся мушекъ и свфтляковъ кружились въ чистомъ про- 
зрачномъ возлухЪ, напоенномъ ароматами травъ. 


Лишь изрЪдка тоскливый крикъ совы нарушалъ мертвую 
тишину, давившую точно гнетомъ душу человЪ ка среди этой 
пустынной и угрюмой мЪстности. Вдругъ высокя окна га- 
сленды оев$тилиеь красноватымъ огнемъ, затфмъ вс этажи, 
одинъ за другимь, заблестфли огнями и въ нфеколько мгно- 
вен!й все это таинственное жилище разомъ освЪтилось сверху 
до низу, ярко выдЪляяеь на темномъ фонЪ окружающей мЪет- 
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ности и изливая на ближайпие предметы красновато багро 
вый отблескъ. | 


Въ то же время въ тфни развЪсистыхъ деревьевъ опушки! 


послышался какой-то слабый шорохъ, кусты осторожно раз- 
двинула чья-то рука и въ темной зелени ихъ показались двЪ 
головы, всего на нЪсколько дюймовъ надъ землею, очевидно, 


люди эти лежали, распростершись на травЪ, и теперь глаза › 


ихъ съ тревогой жадно устремились на гасенду. 

— Вы видите?—сказалъ одинъ изъ нихЪ голосомъ, чуть 
слышнымъ, но явственнымъ, скорЪй похожимъ на елабое ды- 
хате вфтерка, ч$мъ на человЪ%ческую рЪчь.! 


— Вижу!-—отвфчалъ другой такимъ же слабымъ дыха-. 


шемъ. 

ВелЪдъ затфмъ кусты м$рно, едва замфтно заколыхались 
и изъ нихъ мало-по-малу стали появляться плечи, а тамъ и 
торсы двоихъ мужчинъ, а вскорЪ они окончательно выползли 
изъ кустовъ и продолжали подвигаться все такъ же ползкомъ, 
медленно и осторожно, къ гранитнымъ массамъ, громоздив- 
шимся вокругъ поднождя горы, на которой возвышалась га- 
сенда, и тянувшимся вдоль береговъ потока, а мВстами пре- 
траждавшимъ ему путь настолько, что мутныя бурныя воды 
его принуждены были прокладывать себЪ дорогу, разбиваясь 
на мелкле каскадики. Въ этихъ мфетахъ, при нфкоторой лов- 
кости и умфньи, можно было перебраться черезъ ручей безъ 
особыхъ затруднен. 

Очевидно, эти двое людей отлично знали мЪетность, 
такъ какъ они перешли рфку едва омочивши ноги, что, ко- 
нечно, нисколько не безпокоило ‘ихъ, такъ какъ ночь была 
теплая и тихая. 

Перебравшись на тотъ берегъ потока, они очутились среди 
хаоса громадныхъ скалъ, гдЪ было совершенно темно отъ 
тЪни, падавшей сюда отъ горы. ЗдЪеь они могли быть вполнЪ 
ув$рены, что никто не увидитъ ихъ, хотя сами они могли 
видЪть р®шительно все, что только происходило кругомъ, а 
потому, чувствуя себя сравнительно въ безопасности, они 
поднялись на ноги и еще разъ осмотр%лись кругомъ. 
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Кто были эти двое людей, въ окружавшей ихъ темнотЪ, 
нельзя было разглядЪть лицъ. Но судя по платью, это были 
охотники-прер!и, вооруженные съ головы до ногъ: у каж- 
даго изъ нихъ было но американской двухстволкЪ, по парЪ 
пистолетовъ за поясомъ, по длинному охотничьему ножу и 
такъ называемому Бо\!ез Ки. Едва только они успЗли ра- 
сположиться въ своей засадф, такъ какъ избранный ими 
поесть не могъ быть ничфмъ инымъ, ‘какъ только м®стомъ 
для засады. одинъ изъ нихъ, опершись на свое ружье обф- 
ими руками, сказаль небрежно своему товарищу: 

— Эдфеь намъ нечего опасаться, здЪсь мы одни—вы сами 
видите, сотрайге, что это веселенькое м%сто не тажъ людно 
какъ разео 4е Висагей или какая либо другая изъ улиць 
Мексико. Намъ нечего стЪеняться, никто намъ здЪесь не по- 
мВ шаеть говорить о нашихъ дЪлишкахъ. Тутъ только однЪ 
совы да змфи могутъь насъ подслушать, да и то шумъ кас- 
када этого бЪшеннаго потока достаточно затлушаеть наши 
голоса. 

— Что гы говорите о змВяхъ, компадре (сотра@ге)?— 
замфтиль другой, содрагаясь при этомъ словЪ. 

— А что? не безпокойтесь о нихъ, у нихъ свои дЪлишки 
точно также, какъ и у насъ, и онф$ не тронутъ насъ до 
тЪхь поръ, пока мы сами не будемъ безпокоить ихъ; 
змви —создашя трусливыя и робыя, он боятся челов ка, и 
никогда не нападаютъ на него, если только онъ не вызо- 
веть ихъ къ тому. 

— Ну, слава Богу, а то, признаюсь вамъ, я очень не 
долюбливаю этихъ ужасныхъ гадовъ. 

— Полноте, вы, такой смфлый и отважный, неужели 
боитесь змЪй! - 

— Ужасно! этоть страхъ сильнЪй меня, это какое-то не- 
преодолимое отвращенте. 

— Весьма возможно; но скажите, однако, — добавилъ 
онъ, продолжая разговоръ начатый еще въ кустахъ, — что 
вы думаете о видЪнномъ вами? 
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— Я едва вЪрю своимъ глазамъ, какъ это можно было 
ухитриться взгромоздить тамъ это колоссальное здане? 

— КЦакъ говорять о томъ нЪкоторыя легенды и сказа- 
н1я... началъ было его собесфдникъ, тономъ челов ка соби- 
рающагося приступить къ длинному разсказу. 

— Все это глупости!—прервалъ его товарищь, — отстаньте 
оть меня, компадре, съ вашими вЪчными легендами. Я знаю, 
что он все рЪшительно объясняютъ, даже и необъяснимое, 
вфдь для того онЪ и созданы; но можно допустить, и въ 
этомъ нЪтъ ничего невфроятнаго, что въ то время, когда 
была построена эта гасенда, гора, на которой она стоитъ, 
была совершенно иного характера, спускалась въ долину по- 
логими скатами и была легко доступна. А впослфдетвм вся 
эта местность измВнилась вслфдстве какихъ-нибудь земныхъ 
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велЪдетые чего, конечно, вс пути, дороги и все кругомъ 
приняло этотъ ужасный характеръ разрушенйя, хаоса и за- 
пущен!я—строеше это очень старое—оно уже стоить, на- 
вфрное, лЪть двЪсти, если не болЪе, быть можетъ съ пер- 
выхъ временъ завоеванйя или покореня Мексики. \ 

— Н$тъ! гаченда эта стоить уже почти 900 лЪтъ. 

— Ну, почему же не сказать сразу двф ‘тысячи лзтъ? 
нфтъ, сотрайге, вы въ этомъ отношен1и неисправимы, вы все 
впадаете въ легенду—неужели же вы не видите, что стЪны 
этого здавя зубчатыя изъ чего ясно, что она построена ка- 
кимъ-нибудь родовитымъ испанскимъ вельможей,—а сл дова- 
тельно послЪ покореня страны? 

— Прекрасно, допустимъ, что все было именно такъ, 
какъ вы говорите, сотрайге, но объясните мнЪ теперь, какъ 
это можеть быть, что эта гасенда обитаема въ настоящее 
время; вЪдь эти огни, которые мы видимъ, не зажглись же 
сами собой? 

— Это ясно! Но что я могу знать объ этомъ?. 

— Ну, и я такъ же не могу себЪ этого объяснить, а по- 
тому и спрашиваю васъ. 

— Вы, конечно, согласитесь со мной, что, не имя 
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крыльевъ, попасть въ это орлиное гнфздо никакъ вельзя— 
но мы видимъ, что тамъ живутъ существа, подобныя намъ... 

— Ла, болЪе или менЪе подобныя! — произнесъ чей-то 
насмфшливый голосъ такъ близко подлЪ нихъ, что оба со- 
бесЪдника невольно привскочили и вскинули къ плечу свои 
ружья. 

— Ну, тише, тише, не горячитесь!—продолжалъ все тотъ 
же насмфшливый голосъ,—смотрите, не надфлайте бЪды! 

— Вто вы такой? 

— Соегро 4е С11560! возможно ли, что страхъ настолько 
лишилъь васъ сознанья, что вы даже не узнаете моего го- 
лоса? 

— Кой чортъ! кто вы такой? 

— Смотрите, Матадесъ, любезный мой праятель, не со- 
вфтую вамъ говорить о веревкЪ въ дом повЪшеннаго—вЪъ 
этихъ мЪетахъ говорить о нечистомъ не годится. Что же, 
Редблудъ, неужели и вы не узнаете меня?—продолжалъ не- 
извЪетный, приступая къ нимъ еще ближе. 

— Аа! донъ Торрибю де Ньеблаеъ! вы здЪеь, въ такое 
время! Какъ это могло случиться? — воскликнуль метисъ, 
опуская свое ружье къ ног%. 

— Какъ видите, прятель, это я, но только не выкли- 
кайте такъ громко моего имени, это совершенно не нужно! 
да вы, друзья мои, какъ я вижу, совсЪмъ не опасаетесь! 

— Вто же могъ ожидать, чтобъ здЪеь, въ пустынЪ... 

— Воть именно въ пустын$-то и слфдуетъ всего ожи- 
дать и всего опасаться; къ тому же вфдь я прелупредиль 
васъ, Матадтесъ, что увижусь съ вами здЪеь. 

— Ла это правда, ваша милость, а у меня изъ головы 
воНЪ. 

— Хмь! что-же мнЪ то, видно, не довЪряютъ?—пробор- 
моталъ угрюмо Редблудъ. 

— Если бы я не довфрялъ вамъ, то разомъ покончиль бы 
всЪ разечеты съ вами!—строго произнесъ донъ Торриб1ю,— 
но не въ этомь дЪло, а скажите мнЪ, нашли вы какой-ни- 
будь путь? * 


ЕО 


— Ни слфда, что говорится! отвфтилъ Редблудъ. 

-— А вы, Матадлесъ? 

— Я также. 

— Въ какому же вы пришли заключен!ю? 

— Да ни къ какому, ваша милость, а вы? — спросили 
они, тзенясь все ближе и ближе къ нему. 

— Я того мн$фня, что въ гааенду ведетъ не одинъ 
путь, а нЪеколько, и что всЪ они существуютъ и теперь, 
но только искусно замаскированы. 

— Хмьъ, да, замаскированы, —это мило, нечего сказать! 
насмЪшливо пробормоталъ Редблудъ. 

— Увидите! строго произнесъ донъ Торрибю, я берусь 
вскорЪ доказать это вамъ и Матад1есу также. 

— А что касается меня, то убЪдить въ этомъ не трудно; 
для всякаго, кто не такъ глупо суевфренъ, какъ мой сош- 
ра@ге Редблудъ—это несомнфнно и ясно, какъ Божй день. 

`— Ей ей, товарищь, вфдь вы не донъ Торриб!ю, гово- 
рите получше обо мнЪ! 

— Да я не хочу говорить о васъ дурно, сошрайге, я 
только удостовЗряю фактъ, что вы до крайности суевЪрны, 
сердечный другъь мой, да къ тому же голова ваша полна 
всякаго рода баснями, отъ которыхъ можно стоя заснуть 
и въ которыя вы вфрите, какъ въ Бога, это знають ве! 
Я же, со своей стороны, утверждаю, что должны существо- 
вать пути, ведупие въ гасенду, если не наружные, то скры- 
тые, подземные, какя нибудь подземелья, ходы вполнЪ удоб- 
ные, ведуние внутрь гаченды и имфюще ‘одинъ или нф- 

сколько выходовъ наружу, гдЪ нибудь у подножия горы. 
— Да, въ этомъ можеть быть доля правды!—согласилея 
метисъ Редблудъ, невольно сознавая вЪфроятность этого ра- 
зумнаго предположения. 

— Все это безусловно в$рно!—р$шающимъ тономъ под- 
твердилъ донъ Торриб1ю,—надо только найти эти выходы; 
ихъ слЗдуеть искать именно у подошвы этой горы. 

— Да, дано дЪло это далеко не легкое, вотъ въ чемъ 
штука; уже три м%фсяца, какъ я зд%еь караулю, шарю, обню. 
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хиваю каждый камень и каждый кустъ,—и все напраено!— 
сказаль Матадлесъ. 

— Я могу сказать тоже самое, — подтвердиль въ свою 
очередь Редблудъ,—хотя долженъ сказать, что добивалея 
инымьъ путемъ, ч$мъ вы, сотраате. 

— О, вь этомъ я не мало не сомнфваюсь, иронически 
согласился Матадлесъ,—но въ эту ночь, я почти увфренъ 
въ томъ, что мы что-нибудь да откроемъ изъ этихЪ тайнъ. 

— Что вы хотите этимъ сказать? спросилъ его донъ 
Торриб10. 

— Шиш! вы ничего не слышите? освЪдомился онъ, при- 
слушиваясь,—какъ будто что-то шевелится тамъ въ кустахъ, 
мн послышался шорохъ. 

Они тоже прислушались. 

— Ньть, вы, вфроятно ошиблись!-—сказали они въ одинъ 
толосъ. 

— Возможно, но мнф показалось, что я ясно слышу шумъ! 
Впрочемъ, мы увидимъ... 

— Что же именно заставляетъ ваеъ надЪяться, что се- 
годня мы не пропутаемся здЪеь задаромъ? 

— А воть что; передъ закатомъ солнца, мимо меня про%- 
хали нЪеколько всадниковъ, направлявшихся въ эту сторону. 
Куда же они могли Ъхать, если не въ гасленду? 

— Да, очевидно, они Фдутъ сюда. 

— Я послЪдоваль за ними въ нЪкоторомъ отдалени, 
такъ чтобы не быть зам ченнымъ, и видфлъ своими гла- 
зами, какъ они скрылись въ этомъ лЪсу. 

— Они были верхами? 

— Ну, да! Очевидно, что имъ извЪетны как1е-то тропы, 
которыхъ мы не знаемъ. 

— А давно вы покинули ихъ слЪдъ? 

— Да полчаса-три четверти не боле! 

— Но вь такомъ случаЪ они должны быть не далеко 
и, вЪроятно, скоро будутъ здЪеь. 

— Вонечно; вотъ потому-то мнф и показалось, быть 
можеть, что я слышу какой-то шорохъ... да воть — 
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слышите вы? — на этоть разъ шумъ былъ довольно яв- о 
ственъ. 

— Да, это—консвый топотъ! —сказалъь Редблудъ. 

— Очевидно, они ничего не опасаются, потому что не. 
принимаютъ никакихъ предосторожностей, хотя не р%дко 
бываетъ лучшей предосторожноетью вовсе не прибфгать ни 
къ какимъ предосторожностямъ. Однако, смолкнемъ на время 
и будемъ повнимательнзе слФдить за ними и будь я не Ма- 
тад1есъ, если мы не увидимъ чего нибудь любопытнаго! 

Этоть. Матадесъь былъ парень лЪтъ тридцати, худой и 
сухой, какь жердина, саженнаго роста съ красно-кирпич- 
нымъ цвфтомъ лица, неправильными рЪзкими чертами и бы- 
стрыми маленькими, узкими глазками, сфрыми и живыми, 
вфчно смфющимися, съ хитрымъ лукавымь выражешемъ. 
Ирупный крючковатый носъ, напоминавиий клювъ хищной 
итицы, свЪшивалея надъ широкимъ ртомъ съ узкими без- 
цвфтными губами и двойнымъ рядомъ мелкихъ, ослВнительно 
бЪлыхь зубовъ, острыхъ и частыхъ какъ у мены. Ловюй, 
проворный и легюй, какъ пантера, цзпвй какъ обезьяна, 
одаренный исключительной физической силой, хитрый, лу- 
кавый и свир$пый, какъ настоящий Апачъ, онъ предета- 
влялъ собою довольно любопытный типъ. Въ тому же онъ 
быль отчаянный игрокъ и за деньги готовъ былъ на все. 
Сварливый и неуживчивый, онъ во всякое время, не ва- 
думываясь, хваталея за ножъ, вслЪдетве чего и получиль 
свое прозвище Матад1есъ; настоящее же имя этого чело- 
_вЪка было Хозе Камотъ; родилея онъ въ УресЪ, тогдаш- 
немъ главномь городЪ Соноры. 

Ко всЪмъ его многочисленнымь качествамъ слЪдовало 
еще добавить безусловную скромность и скрытность, —ему 
можно было см$ло довЪрить любую тайну, — затЪмъ смфлость 
и силу льва, и замЪчательную добросовфстность въ исполне- 
ши воБхъ своихъ уговоровъ, въ силу того, что онъ нахо- 
дилъ это всегда болфе выгоднымъ, чЪмъ обманъ, но отнюдь 
не въ силу того начала, которое нЪкоторые люди называютъ 
совЪстью, а сверхъ всего того, глубокое и основательное 
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знан!е жизни прерий. Словомъ, это быль одинъ изъ тфхъ 
людей, которыхъ нЪкоторые ищуть днемъ съ огнемь для 
того, чтобы сводить кое-каке счеты со своими ближними, 
но только онъ любилъ, чтобы ему платили щедро, безъ 
этого онъ не соглашалея и пальцемъ шевельнуть. 

Во всемъ остальномъ это былъ славный и веселый то- 
варищуь, всегда находчивый и безпечный какъ челов$къ, со- 
вЪсть котораго спокойна и ни въ чемъ не упрекаетъ его, 
что не мфшало ему съ большею готовностью пырнуть но- 
жемъ друга, чЪмъ дать мельчайшую монету нищему бЪдняку. 

Другъь и прятель его Редблудъ, такой же кандидатъ на 
висфлицу, не смотря на вс свои усиля, оставался далеко 
позади своего пр1ятеля и проявлялъ по отношеню къ нему 
безграничное восхищен и въ тайнЪ боялся его пуще грома 
небеснаго. Въ сущности же онъ ненавидФлъ его веЪми си- 
лами своей души: громкая репутащя Матад1еса не давала 
ему спать, онъ страшно завидовалъ ему. 

Таковы были въ данный моментъ товарищи дона Торри- 
610 де Шебласъ, вмЪстЪ съ которыми онъ теперь сидЪль 
въ засадЪ, подкарауливая путниковъ, о которыхъ только 
что упоминуль Матадтесъ. 

Имъ пришлось ждать не долго. 

Всадники вызхали изъ лЪса. Ихъ было человЪкъ десять 
или двфнадцать. ВсЪ они были на добрыхъ коняхъ и такЪ 
плотно укутаны въ свои плащи, что даже и днемъ ихъ 
лицъ нельзя было бы разглядЪть, т$мъ болфе, что широк1я 
поля ихъ сомбреро были совершенно низко опущены на 
глаза. Единственно, что можно было разглядЪть въ этой 
темнот$, такъ это стволы ружей и металлическля ножны са- 
бель, привЪшенныхъ къ поясу и блестВвшихъ при лун$. 

Вопреки обычаю житолей степей и вопреки ве$мъ ожи- 
дашямъ Матад!еса, всадники Фхали не по двое въ рядъ и 
не гуськомъ одинъ за другимъ, какъ индЪйцы, а выЪхали 
изъ лЪса всЪ разомъ, развернутымъ фронтомъ, на разетоя- 
нши приблизительно 15 футъ другъ отъ друга, занимая про- 
странство болЪе ста шаговъ. 
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Въ такомъ порядкф они подъЪфхали къ потоку, подви- 
таясь съ опаской, шатомъ, съ ружьями на взводф, сохраняя 
дистанцию, мрачные и безмолвные, какъ привидЪн!я или 
трозныя т$ни выходцевъ. Ихъ кони, какъ видно привыч- 
ные, ступали твердо и увфренно между безпорядочно разбро- 
санными скалами, обломками гранита и всякимъ буреломомъ. 

Этоть странный маневръ сначала удивилъ, затВмъ сму- 
тилъ и, въ концЪ концовъ, нагналъ смертельный страхъ и 
ужасъ на троихъ людей, находившихся въ засадЪ. 

Всадники подъфхали къ потоку и готовились перепра- 
виться черезъ него. Та группа скалъ, среди которыхъ на- 
ходились наши знакомцы, приходилась какъ разъ на пути 
всадниковъ, противъ самаго центра ихъ наступательной ли- 
ни. Нельзя было терять ни минуты времени; слЪдовало 
уйти и какъ можно скорЪе, чтобы не попасть, какъ куръ во 
щи. Растянувшись плашмя по землЪ, наши прлятели стали 
уходить ползкомъ, стараясь выбраться изъ лини, занятой 
всадниками, укрываясь то въ кустахъ, то въ тфни гранитныхъ 
обломковъ и скалъ. И вотъ, наконецъ, посл многихъ и дол- 
гихЪъ усилш, имъ удалось добраться до густой, сильно вы- 
дающейся впередъ части лЪса и укрыться тамъ, оградивъ 
себя отъь возможнаго натиска коней громадными утесами, за, 
которыми они притаились. 

Лостигнувъ берега бурливаго потока, всадники на ми- 
нуту ир1остановились. ЗатЪмъ послышался троекратно крикъ 
филина, которому отв$тиль такой же крикъ, но только очень 
слабый, какъ бы донеспийся изъ отдаленйя. 

Тогда ливя всадниковъ сплотнилась и они тЪенымъ ря- 
домъ переправились черезъ рЪку. 

Очутившиеь на томъ берегу, они раздФлились на три 
группы по пяти человЪкъ въ каждой. Затфмъ первая группа 
тронулась и быстро скрылась во мглЪ; минутъ пять спустя 
и вторая группа поел$довала за первой. 

Четверть часа спустя тронулась и третья группа всад- 
никовъ. Матад1есъ готовъ былъ кинуться по ихъ слфду, но 
каково же было его разочароване, когда онъ увидЪлъ, что 
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эти конные люди возвращаются обратно, т. е. вторично пе- 
реправляются черезъь рЪку и направляются въ лфеъ къ тому 
м$фету, откуда они выЪфхали съ полчаса тому назадъ, гдЪ 
тотчасъ же и скрылись. 

— Ну, что вы на это скажете?—спросилъ Редблудъ, когда 
гнЪвъ и досада, душивиие его, позволили ему, наконецъ, 
"произнести эти н®сколько словъ. 

‚ — Сиетро 4е Стзю!-—воскликнулъ Матадесеъ,— я нахожу, 
что это ловк1е парни, почище насъ даже! нЪтъ, какъ хо- 
тите, это превосходно! и ни малфйшаго шума, ни малЪй- 
шаго подозрительнаго или неловкаго движеня! 

— Я вполнф понимаю ваше восхищене, сеньоръ Мата- 
д1есъ!—досадливо сказалъ Редблудъ,—но при всемъ томъ, 
эти господа оставили насъ въ дуракахъ! 

— Да, съ этимь я не могу не согласиться, но что же 
дЪлать? теперь горю не пособить; надо потери$ть еще не- 
много, быть можетъ, въ сльдующй разъ мы будемъ сча- 
стливЪе. 

Донъ Торрибю молчалъ, преслЪдуя свои мысли. 

— Вы легко миритесь съ нашей неудачей. 

— Да что же дЪлать прикажете—все равно они вфрно 
порядкомъ смЪются надъ нами, если только они знаютъ о 
нашей засадз. 

— Какъ они могуть знать объ этомъ? 

— Да почемъ я знаю какъ, но только эти парни хитры, 
какъ опоссумы (двуутробки), и у нихъ положительно всюду 
есть лазутчики и шшоны, можетъ быть, ихъ предупредили 
о нашемъ присутетни. 

— ИВонечно, это весьма возможно. 

— Что же мы будемъ теперь дФлать? 

— Подождемъ, пока они выйдутъ! 

— Ну, въ такомъ случаЪ, у насъ много времени: они, 
конечно, выйдуть инымъ путемъ, ч$мъ вошли— это простая 
азбука осторожности, уе 010$! 

— Да, это ваша правда, но что же намъ дЪлать въ та- 
коМмЪ случа? | 
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‚ —_ Спокойно удалиться отеюда и расположится на ноч- — 


легь въ лфсу у яркаго костра. 

— Ну, а на завтра? 

— Завтра, самой собой, довлеетъ каждому дню своей за- 
боты!-—смЪясь замтиль Матадтесъ, и, наклонясь къ самому 
уху дона Торриб1о, шепнулъ ему, — предоставьте мнЪ это 
дЪло, ваша милость, мое самолюбе здЪсь задЪто за живое, 
но тЪмъ лучше-—я этому очень радъ. 

— Прекрасно, пойдемте, если вы хотите, для меня без- 
различно!—согласилея донъ Торрибю, продолжая преслЪдо- 
вать свои мысли и почти машиналено отвЪчая на слова сво- 
ихъ собесЪ дниковъ. 

Ве трое снова, переправились въ томъ же м$етЪ черезъ 
потокъ и вошли въ лЪеъ. Послф получасовой ходьбы они 
пришли, наконецъ, къ хорошенькой прогалинкЪ, довольно 
большой, гдЪ и расположились полъ большимъ развЪеистымь 
деревомъ, разложивъ передъ собою ярый косгеръ. Мата- 
длесъ по пути немного отсталъь отъ дона Торрибю и Ред- 
блуда и притаился на время въ кустахъ—а затЪмь нагналъ 
ихъ, какъ ни въ чемъ не бывало. 

Окончательно расположившись на ночлегь и обмфняв- 
шись нЪсколькими отрывистыми фразами и покуривъ, наши 
трое знакомцевъ плотно увернулись въ свои зарапе и собра- 
лись заснуть. 

Редблудъ принялъ на себя первую очередь ночного де- 
журегва; донъ Торрибю, завернувшись въ плащь, присло- 
нился спиною къ стволу дерева и, надвинувъ на глаза шляпу, 
остался неподвиженлъ. 

Спалъ-ли онЪ? размышлялъ-ли онъ? никто не могъ 
сказать, но только онъ не шевельнулся ни разу, точно ока- 
менЪфль. Редблудъ, поставивъ между ногъ свое заряженное 
ружье, закурилъ сигару. 

Матадлесъь расположилея за спиною Редблуда, такъ что 
почти не могъ его видФть, да онъ и не думалъ вовсе о 
немъ. 

Прошло около двухъ часовъ времени; на прогалинкЪ ца- 
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рила мертвая тишина; донъ Торрибю, казалось, спалъ, какЪъ 
выражаются испанцы А мегпа зае{а. Редблудъ мечтальъ, 
слздя глазами за дымомъ своей сигары. 

Временами, онъ какъ будто прислушивался, когда какой- 
нибудь необычайный звукъ доносился до его слуха; но вел дъ 
за тфмъ снова принималъь свою небрежную покойную позу 
и ограничивался тЪмъ, что подбрасывалъь нЪФсколько су- 
хихъ вЪтокъ въ огонь. 

ТЪмъ временемъ Матад1есъ тихо вытащилъ изъ кустовъ, 
подлЪ которыхъ онъ расположился, какой-то длинный пред- 
метъ, который онъ тщательно увернулъ въ свой зарапе и 
уложильъ подлБ себя, такъ что даже на разстояви двухъ 
трехъ шаговъ этоть предметь—можно было принять за, сия- 
щаго человЪка. СдЪфлавъ это Матад1есъ, крадучись, заползъ 
въ кусты и зат$мъ скрылся въ чаш лЪса. 

Какъ, вЪроятно, помнитъ читатель, Матадесь шепнулъ 
дону Торрибю, что проситъ его предоставить это дЪло ему, 
и воть, теперь онъ собирался заняться именно этимъ 7- 
ломъ. 

Не смотря на вс предосторожности, принятыя Матаде- 
сомъ, ни одно изъ его движешй не утаилось отъ дона Тор- 
риб1о. Въ тотъь моментъ, когда тотъ исчезаль въ чаш лЪса, 
молодой человЪкъ сдфлаль было такое движене, какъ 
будто собирался встать и послЪфдовать за нимъ, но тотчасъ. 
же измБнилъ свое намфреше и снова остался совершенно 
недвижимъ. 

Мексиканецъ былъ слишкомъ ловюй и опытный парень, 
слишкомъ уже тертый калачъ, чтобы не угадать сразу хи- 
траго маневра третьей группы всадниковъ: очевидно, обез- 
печивъ благополучное прибые къ мЪсту назначен1я своихъ. 
товарищей, они удалились обратно въ лЪеъ, чтобы сбить съ. 
толка соглядатаевь и шшюновъ, присутстве которыхъ они, 
какъ видно, подозр$вали, а затВмъ, спустя немного вре- 
мени, они намфревались или проникнуть въ гас1енду инымъ 
путемъ, или, служа только охранной стражей для всадни- 
ковъ двухъ первыхъ группъ, должны были провести ночь, 
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подъ открытымъ небомъ, выжидая возвращенйя своихъ то0- — 
варищей изъ гасенды. т 

ВеЪ эти предположен!я съ быстротой молнйи пронеслись _ 
въ голов Матад1еса, — и онъ ршилъ, во что бы то ни 
стало, разузнать, что сталось съ третьей группой таинствен- 
ныхъ всадниковъ. Г 

Привычному охотнику не стоило большого труда оты- | 
скать слЪдъ этихъ людей. Идя по которому, онъ вскорё 
достигъ того мЪета, гд они расположились послЪ своего 
мнимаго отступлешя. Теперь онъ имЪлъ случай убЪдиться, - 
что предположеня его были почти безошибочны. Матадесь 
не прождалъ и десяти минутъ, какъ увидЪлъ, что люди эти | 
стали подыматься и связывать свои сумки, отходя одинъ_ 
за другимъ оть костра, у котораго ужинали. Взнуздавъ. 
своихъ коней, и собравъ свои пожитки, они проворно вско- 
чили на коней и ускакали. 

— Я такъ и зналъ, что я не ошибаюсь, посмотримъ те- Е 
перь, куда они намЪрены направиться? з 

Веадники, не подозрЪвавийе, очевидно, что за ними сл%- = 
дятъ, безъ малЪйшато промедленя и не мало не задумы- — 
ваясь, вернулись къ Уоа4ето. 

Матадлесъь шелъ все время за ними слЪдомъ, надзЗясь, 
что, наконецъ-то, ему удастся вее разузнать. 

ДЪйствительно, всадники смфло въхали и стали лавиро- 
вать между громадными обломками гранита, мрачными ска- 
лами и утесами, не мало не задумываясь, переправившись 
черезъ р$ку и затВмъ стали сворачивать вправо. 

Матадтезь шелъ все время за ними слЪдомъ, сдерживая _ 
дыхан!е, опасаясь произвести малЪйший шумъ; всадники | 
Ъхали шагомъ, опустивь поводья, очевидно, ничего не опа-. 
саясь и ничего не подозрЪвая. 

— Ну, на этотъ разъ они мнЪ попадутся въ лапы!—ду- 
малъ онъ. в. 

И влругъ чуть-ли не въ тотъ самый моментъ, безъ ма- _ 
‚лъйшаго предостережен1я — тяжелый зарапе упалъ ему на 
толову, окутавъ ему лицо и плечи; въ то же время чьи-то з 
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‘сильные ловье руки схватили его, опрокинули навзничь и, 
не смотря на его необычайную силу, крфико и проворно 
скрутили его. Все это сдФлалось такъ быстро, что онъ не 
успЪлъ даже и крикнуть, впрочемъ, это было совершенно 
невозможно благодаря тому, что зарапе, окутывавпий ему 
голову, былъ завязанъ у него на рту. 

— Эхь, молодцы! Какой шустрый, разудалый народъ!— 
шепталъ онъ про себя,—вотъ это ловко!! 

Не смотря на то, что самъ онъ былъ въ данный моментъ 
лицомъ страдательнымъ и находился во власти своихъ про- 
тивниковъ, Матад1есъ, какъ истый артистъ, восхищался ихъ 
удачнымъ и остроумнымъ премомъ, а каковы должны были 
быть для него лично послЪдствя, объ этомъ онъ мало забо- 
ился. 

ЗатЪмъ онъ почувствовалъ, что его подняли на руки и 
©ъ невЪроятной быстротой понесли куда-то, но въ какомъ 
направлени—онъ этого, конечно, не могь опредЪлить. Это 
быстрое движене длилось болфе получаса, а затЪмъ онт, 
вдругъ почувсгвовалъ, что его бережно опустили на землю 
и чей-то насмфшливый тголосъ прошенталь ему въ са- 
мое ухо: 

— До свидашя! но не приходите опять туда, помните, 
что любопытство—смертельно опасная штука! 

ЗатЪ\ъ онъ услыхалъ быстро удаляюциеся шаги, кото- 
рые вскорЪ затихли въ отдаленйи. г 

— Какъ видно, мы теперь прибыли къ м$сту назначеня. 
Куда это меня эти черти завезли? да этотъ лБпий еще тру- 
нитъ надо мной. Вакъ бы то ни было, но они готовять мн 
какой-нибудь сюрпризъ и, конечно, не совефмъ прятный. 

Однако, кругомъ было совершенно тихо, казалось, онъ 
быль совершенно одинъ. 

— Что бы это значило?— размышлялъь онъ,—неужели они 
просто-на-просто бросили меня въ какомъ-нибудь глухомь 
углу и больше ничего? 

Подождавъь нЪкоторое время и окончательно удостовЪрив- 
шись въ томъ, что его таинственные непр1ятели удалились, 
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оставивъ его одного, онъ попыталея было разорвать свои _ 
путы. 

Къ неописанному своему удивлен!ю, однако, при первомъ — 
его осторожномъ усили, веревки сами собою распустились и, 
спустя нЪсколько минутъ, онъ очутился совершенно свобод- 
нымъ. Тогда онъ приеЗлъ и обвелъ вокругъ себя глазами.. 
Каково же было его недоумВ ве и радость, когда онъ уви- — 
дфль себя у костра, разведеннаго имъ и Редблудомъ на толь — 
самомъ мЪстЪ, гдЪ онъ лежалъ часа три тому назадъ, бокъ- 
0-бокъ съ чурбаномъ, завернутымъ въ его зарапе, замЪняв- — 
шемъ его въ его отсутетвйи. 

— Да, сиегро 4е 110$! нечего сказать, прекрасно сыгран- | 
ная штука,—но Вауо Че 0103! не я буду, если ‘не разечи- 
таюсь съ ними за эту продЪлку; я доберусь до ихъ тайны, 
если даже это должно будетъ мнЪ стоить жизни. На этотъ 
разь они опять одурачили меня, но я не останусь у ваеъ 
въ долгу сага! будьте покойны!—думалъ онъ. 

Но вотъ Редблудъ всталъ, отошелъ отъ костра и, подойдя 
къ нему, сказалъ: 

— Ну, компадре, теперь вашъ чередъ караулить насъ: 
вы уже достаточно поспали; новаго ничего; смотрите, ка- 
раульте хорошенько. 

— 0, будьте покойны, компадре, — насмфшливо отвЪтилт. 
онъ,—я такъ прекраено спалъ. 

И между тЪмъ, какъ Редблудъ заворачивался въ свой 
зарапе и преспокойно, точно въ своей спальнЪ, укладывался 
спать, Матадлесь всталь и занялъ свое мЪето у костра. Ночь 
прошла безъ всякихъ особыхъ приключенй, а съ восходомъ. 
солнца всЪф трое охотниковъ были уже на ногахъ. 

— Что мы будемъ дЪлать теперь, ваша милость?—спро- 
силъ Матадлесъ. Г 

— Вамъ больше дЪлать нечего, друзья мои!-—отвфчаль. 
донъ Торриб1ю. 

— То есть какъ это нечего?—обиженнымъ тономъ спро- — 
сили мексиканцы. 3 

— Выслушайте меня, а главное, постарайтесь понять. 
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Я избраль васъ двоихъ изъ числа всЪхъ вашихъ това- 
рищей, потому что знаю, на что вы оба способны, какъ 
опытные, ловк!е охотники, знающие до мельчайпгихъ подроб- 
ностей всЪ условя жизни пампасовъ, обычаи и нравы мЪст- 
ныхъ обитателей и т. д. 

— Что же вы не довольны нами? 

— Напротивъ, я вами доволенъ, какъ нельзя болЪе, вы 
даже превзошли всф мои ожиданя, но всего этого мало: я 
хот$лъ сдЪлать опытъ, и опытъ этоть мнф прекрасно удался. 
Теперь я несомнфнно знаю, что никакой охотникъ, никакой 
другой человЪкъ не можетъ выслЪдить этихъ негодяевъ; оче- 
видно, они располагаютъ такими средствами, противъ кото- 
рыхь нЪФть возможности бороться кому бы то ни было изъ 
васьъ. 

— Но что же въ такомъ случа дЪлать, ваша милость? 
вы правы, ваша милость, съ этимъ я не могу не согласиться. 

— Да, вы сами на себЪ испытали ихъ ловкость и силу 
въ эту ночь, мой бФдный другъ, а между тЪмъ и вы со своей 
стороны проявили необычайную ловкость и находчивость. 

— Какъ, вы объ этомъ знаете, ваша милость? 

— Я все видфль и все знаю, и эту отместку, которой вы 
вфроятно страстно желаете, я берусь доставить вамъ самъ. 
Теперь я, въ свою очередь, беру все это дЪло на себя, и я 
одинъ разоблачу эту тайну, которая до настоящаго времени 
оставалась недоступной для всЪхъ. Л не хвасталюсь, скоро 
вы сами въ этомъ убЪдитесь, а пока я осталось здЪеь. 

— Одни, ваша милость? 

— Ла, одинъ; я не имЪю надобности пи въ чьей носто- 
ронней помощи; что же касается васъ, друзья мои, то вотъ 
возьмите это и подфлите между собой, въ знакъ моей благо- 
дарности за ваши старан1я, и затЪмъ отправьтесь къ Твер- 
дой-Рук вь а Одо 4е Асиа и скажите, что я тоже скоро 
прибуду туда. 

И оньъ вручиль Матадлесу увЪсистый кошелекь. 

— Однако, ваша милость! —началъь было Матадлесь не 
совеВмъ рЪшительно. 
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— Отправляйтесь, друзья мои, я этого хочу, такъ надо! 

— Ну, пусть будетъ, какъ вамъ угодно, ваша милость; 
желаю вамъ усп%ха. 

— Благодарю! 

ЗалЪмъ оба охотника простились съ молодымъ челов\- 
комъ и вскор$ скрылись въ глубинф темной чащи лЪса. 

— А теперь, —сказаль донъ Торриб10, какъ только онъ 
остался одинъ,—теперь надо мнЪ приниматься за, дЪло и по- 
казать, что могутъ сдфлаль буэносъ-айрессве Растреадоры. 


ХШ. Въ которой, наконецъ, проникаютъ въ гафенду дель 
Енганьо. 


Гасенда дель Енганьо, какъ отлично понимаетъ чита- 
тель, при всей своей очевидной недоступности, конечно, была, 
вполнф доступна для тЪхъ, кому были извЪетны тайные нути 
и ходы, ведущие въ нее. 


Какъ то угадалъ донъ Торрибю на основани всего про- 


исшедшаго вчера у подножия Уа]о4его, съ той стороны, гд% 
находились въ засадЪ охотники, былъ только одинъ входъ 
въ гафенду, который былъ извфстенъ только одному лицу, и 
воть уже боле двадцати лфтъ, какъ никто ни разу не поль- 
зовалея имъ, къ тому же съ этой стороны даже приблизиться- 
то къ гачендЪ было крайне затруднительно. 

Всадники, которые дЪйствовали такъ хитро и ловко, не 
пытались даже проникнуть внутрь гаченды съ этой стороны, 
что было бы даже совершенно невозможно для нихъ, такъ 
какъ они были верхами. Они просто, какъ говорится, произ- 
вели фальшивую аттаку въ этомъ направлени, съ цфлью 
сбить съ толка и ввести въ заблуждене соглядатаевъ, при- 
сутстве которыхъ они, какъ видно, подозрЪвали, разечиты- 
вая этимъ ловкимъ пр1емомъ заставить ихъ повфрить въ в03- 
можность: проникнуть въ гасенду съ этой стороны и тфмъ 
самымъ отвратить ихъ отъ желаня принятьея за поиски въ 
другомъ мЪетз. 
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Въ сущности же гасенда была доступна съ четырехь 
сторонъ пфшимь и коннымъ, даже экипажамъ; туда вели 
прекрасныя широк1я дороги, прекрасно содержимыя, но на- 
чало этихъ дорогъ ‘было такъ удачно замаскировано, такЪ 
хорошо скрыто, что доискаться ихъ не было почти никакой 
возможности. Впрочемъ, ближайшая изъ этихъ дорогъ нахо- 
дилась на разстояни пяти миль отъ того мфета, гдВ сидЪли 
въ засадф Матад1есъ и Редблудъ. Но что, главнымъ обра- 
зомъ, дЪлало гасенду нелосгупной, такъ это ея обособлен- 
ное, одинокое положене среди пустыни, въ глуши почти не- 
проходимаго лфеа, вдали отъ всякаго населеннаго центра, и 
таинственная репутащя, созданная цЪлой массой легендъ, 
усердно распространяемыхъ въ стран% и наводившихъ страхъ 
и ужасъ на краснокожихъ и на невЪжественныхъ, суевЪр- 
ныхъ охотниковъ, которые одни только и посещали порою 
эти края. КромЪ того, тайны габенды никого не затраги- 
вали, никого близко не касались и никто не имфлъ серьез- 
ной надобности потрудиться надъ разоблаченемъ ихъ. Вотъ 
почему гаченда въ течене цфлаго ряда стол хранила 
свою тайну въ полной неприкосновенности. Теперь же, когда 
Платеадосы сдЪлали ее главнфйшимъ м$стомъ своего пребы- 
вашя, складочнымъ м%стомъ всЪхъ награбленныхъ ими 00- 
татствъ и сокровищъ, когда они превратили ее въ разбой- 
вичье гнЪфздо, взгляды всего населен1я страны невольно обра- 
тились на тафенду,—и она стала предметомъ любопытетва, 
удивлен!я, страха и недоум$ ня для всЪхъ и каждаго; о ней 
заговорили, ею интересовались всЪ, и каждому хотЪ лось разо- 
блачить, изучить и изелдовать тайны этого здантя, о кото- 
ромъ долгое время ве какъ-будто забыли. Итакъ, всадники 
въ прошлую ночь, выполнивъь съ успЪзхомъ свой хитрый 
маневръ, вернулись окольнымъ путемъ въ долину и, пере- 
правившись черезъ Р1ю Халинасъ, $хали нЪкоторое время 
легкимъ охотничьимъ галопомъ прямо впередъ, пока, на- 
конецъ, не достигли довольно высокаго, густо поросшаго 
лЪеомъ холма, спускавшагося пологимъ скатомъ въ долину. 


Въхавъ на холмъ, всадники вскорЪ очутились на прекрас- 
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вой лужайкВ среди лЪса, гдЪ они соскочили съ коней, дали 
имъ вздохнуть, а одинъ изъ нихъ всталъ на страж у опушки. 
лЛЪса, остальные же, стреноживъ своихъ коней и задавъ имъ 
кормъ, завернулись въ свои зарапе и, растянувшись на, травЪ, 
крфико заснули. 

Передъ самымъ разсв$томъ послышался конскАй топотъ 
вдали; топотъ этотъ быстро приближался и вскорЪ пять че- 
ловфкъ конныхъ прибыли на лужайку, гдф отдыхали ихъ 
товарищи, очевидно, поджидавиие ихъ. 

Какъ только т въЪхали на лужайку, остальные десять 
быстро вскочили на своихъ коней и, не обмфнявшись ни 
единымъ словомъ, двинулись дальше. 

Спустившись съ холма по ту сторону, они перезхали въ 
бродъ небольшую р%Ъченку, какой-то безымянный притокъ Р10 
Салинасъ. На берегу этой рЪченки, въ совершенно разва- 
лившемся, разрушенномъ ранчо, восемь пеоновъ ожидали 
всадниковъ, имЪя для нихъ наготовз совершенно осЪдлан- 
ныхъ лошадей. Въ н%Ъсколько секундъ всадники пересЪли 
на свЪжихъ коней, а пеоны увели усталыхъ и измученныхъ 
въ направлени совершенно противуположномъ гасендЪ. 

Между тЗмъ всадники продолжали путь крупнымъ гало- 
помъ; для большей осторожности, къ хвостамъ коней были 
привязаны большая вЪтки лиственницы, волочивиияея по 
землВ и заметавиия слЪдъ лошадей. Всадники Фхали не оста- 
навливаясь вплоть до темной ночи; около девяти часовъ ве- 
чера они, наконецъ, сдфлали привалъ, чтобы дать вздохнуть 
лошадямъ, а часъ спустя, снова продолжали путь. 

Дорога или, вфрнЪфе, тропа, по которой слЪдовали всад- 
ники, дфлала множество заворотовъ, извиваясь во всЪ ето- 
роны и постепенно съуживалась все болфе и болЪе, пока, на- 
конецъ, не стала настолько тесной, что имъ пришлось Фхать 
гуськомъ другъ за другомъ и почти шагомъ, потому что 
холмъ, на который они теперь въЪзжали, имфлъ очень кру- 
той подъемъ. Спустя немного времени, между кустовъ и де- 
ревьевъ стали появляться громадныя гранитныя глыбы, ко- 
торыя постепенно сближались другъ съ другомъ и оттБеняли 
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деревья и кусты, такъ что всадники вскорЪ поЪзхали по ка- 
менистому дну русла пересохшаго потока; кони ступали по 
гладкимъ, точно отполированнымъ плитамъ гранита. Посл 
первыхъ шаговъ всадники остановились, отвязали вЪтки, при- 
вязанныя къ хвостамъ коней, и сбросили въ глубоклй оврагъ, 
открывавиийся тутъ же, въ н%зсколькихъ шатахъ отъ русла; 
затВмъ, обернувъ войлокомъ копыта лошадей, вновь сли 
на коней и продолжали подвигаться впередъ на протяженши 
приблизительно полуторы мили. Достигнувъ извЪетнаго м%ста, 
всадникъ, Ъхавпий впереди другихъ, вдругъ рЪзко свернулъ 
вправо и осторожно сталъ подвигаться по очень узкому 
ущелью, тдЪ едва-едва могла пройти лошадь. Ущелье это 
извивалось по всЪмъ направлен!ямъ, развЪтвляясь во веЪ сто- 
роны, и надо было большое вниман1е и знан!е пути, чтобы 
не сбиться съ дороги въ этомъ причудливомъ лабиринт 
ходовъ, поворотовъ и развЪтвленй. ВелЪдъ за первымъ, не 
отставая отъ него ни на шагъ, двинулись и остальные. 

БолЪе двухъ часовь всадники Фхали по каменистой 
почв, гдЪ въ помощи вЪтокъ, заметающихъ слЪдъ, не было 
никакой надобности, тЪмъ болЪе, что кони ихъ, по мЗет- 
ному индЪйскому обычаю, были не кованные и, сверхъ того, 
копыта ихъ были обмотаны, войлокомъ, какъ мы уже сказали 
раньше, вслЪдстве чего на почв не могло оставаться ни 
малфйшаго слЪда. 

Наконецъ, наши всадники очутились лицомъ къ лицу 
съ цфлымъ хаосомъ скалъ, совершенно преграждавшихъ вы- 
ходъ изъ ущелья. 

Передовой сифшился и, взявъ своего коня подъ уздцы, 
сталъ медленно и осторожно подвигаться между скалами и 
вскорВ совершенно скрылся изъ вида; остальные слЪдовали 
за нимъ шагъ за шагомъ, также ведя коней подъ уздцы. 
Посл десяти или пятнадцати минутъ ходьбы среди этого 
лфса скалъ, громоздившихся одна на другую и разметав- 
шихся во всЪ стороны, такъ что подвигаться здЪеь можно 
было лишь очень медленно и съ большой опаской, весь ма- 


леньюый отрядъ достигъ, наконецъ, громаднаго утеса, кото- 
* 


250 


рый имъ пришлось обогнуть, и тогда они очутились у входа 
въ пещеру, которую даже на разстоянш пяти, шести ша- | 
товъ нельзя было замЪфтить. 

Осторожно раздвинувъ кусты, травы и различныя вью- 
пияся растешя, совершенно скрывавшия входъ въ пещеру, 
люди, одинъ за другимъ, вошли въ нее. Пещера эта была 


очень высока и широка, и въ одномъ мЪстЪ путники — 


вдругъ наткнулись на нЪчто’ въ родЪ древняго памятника 


друидовъ, сооруженнаго изъ двухъ громадныхъ каменныхъ — 


глыбъ, установленныхъ одна на другую; здЪеь шедний вие- | 
реди другихъ, очевидно, предводитель и начальникъ ма-‹ 
ленькаго отряда, зажегъь ‘акотовый факелъ и приблизился. 
съ нимъ къ стфнЪ, которую онъ сталъ внимательно разгля- 
дывать, освЪщая факеломъ каждый вершокъ. 

—- Смотрите не ошибитесь!-—сказалъ одинъ изъ людей 
на ухо первому, съ невольнымъ ужасомъ отступая на шагъ. 

— Будьте покойны! — отвЪфтиль тотъ, улыбаясь, — я не 
дотронусь до лЪФваго. 

Это были первыя слова, какими обмВнялись эти люди за 
все: это продолжительное и трудное путешествле. 

Велфдъ за тфмъ, тотъ изъ нихъ, который держаль въ 
рук% факель, дотронулся до какой-то потайной пружины и 
вЪ тотъь же моментъ громадная ‘глыба гранита отдфлилась 
отъ стЪны и повернувшись на своей оси ушла въ землю, 
открывая входъ достаточно шировй для того, чтобы могли 
пройти двЪ лошади въ рядъ. За этимъ сводчатымъ входомьъ, 
или аркой, виднЪлся безконечно длинный подземный корри- 
доръ, ведуний вверхъ по отлогому скалу. 

Когла всЪ до единаго прошли со своими конями въ под- 
земный корридоръ или галлерею, послВдьй дотронулея до 
какой-то внутренней пружины, и громадная глыба снова 
встала на свое мЪсто, заградивъ входъ въ подземелье. Про- 
должая идти этимъ корридоромъ и ведя за собой коней въ 
поводу, маленькому отряду пришлось еще два раза откры- 
вать себЪ дорогу, есмЪщая посредствомъ потайныхъ пружинъ, 
то большия каменныя плиты, то цфлыя части утесовъ, но, 
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наконецъ, послЪ часоваго странствованйя по тайному подзе- 
мелью, они увидзли у себя надъ головой прозрачное небо, 
искрящееся мирр!адами яркихъ мерцающихъ звЪздъ, а велЪдъ 
за тЪмъ они очутились въ густой чащЪ кедроваго лЪса, по- 
росшатго кустарникомъ и льянами. 

То отверстме, черезь которое они вышли изъ подземелья, 
было совершенно везамЪтно и окончательно скрыто кустами 
и деревьями. ЗдЪсь нашь маленьюй отрядъ проворно веко- 
чилъ на коней и, крупной рысью миновавъ лЪсъ, вызхаль 
на громадную площадь, поросшую множествомъ отдфльныхъ 
группь деревьевъ, кустовъ, цвЪтовъ всякого рода, а шагахъ 
въ пяти-десяти впереди себя они увид$ли яено вырисовы- 
вавшееся на прозрачномъ фонЪ неба громадное и величе- 
ственное здан1е, ярко освЪщенное сверху до низу и окру- 
женное со всЪхъ сторонъ роскошною уертой (садомъ), кото- 
раго снизу, т. е. изъ долины, отъ подножая Учаего было 
совеЪмъ не видно. 

Всея уерта была кругомъ обведена глубокимъ рвомъ, при 
чемъ земля, выброшенная изъ него землекопами за грань 
уерты, образовала высок!й валъ, за которымъ возвышались 
высок1я каменныя стфны, имфви!я около десяти футовъ тол- 
щины. Зубчатыя стфны эти были лишь на два фута выше 
землянаго вала, благодаря чему, принимая во вниман!е мно- 
жество в ыступовъ и углублевшй крЪ$постной ст$ны, гаденда 
дель Енганьо могла дЪйствительно считаться неприступной 
кр$иостью и, въ случаз надобности, выдержать самую 
серьезную осаду, чего, впрочемъ, нечего было опасаться 
велфдстве ея совершенно неприступнаго положевя. 

При шум$ приближеня маленькаго отряда, въ стфнЪ 
огкрылся тайникъ и въ немъ показалея человЪкъ, который 
окликнулъ пр/Ъзжихъ. 

Всадники тотчасъ-же сдержали своихъ коней и остано- 
вились, какъ вкопанные, на мЪстф, а начальникъ ихъ Ъхав- 
пий впереди, подъзхалъ ближе и громкимъ, отчетливымъ 
толосомъ произнееъ: 

— Гоз Нуоз @е 1а ита, Бизаеп зосогго, еп 5 песезя:да4.— 
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ДЪти кочующаго (бродячаго) племени ишутъ помощи въ — 
нуждахъ своихъ. Я 

— Та ба *) по 4а {0608 еп еза аЦага. 

— Туна не даетъ плода на такой высотЪ$,—насм$шливо 
отв$чаль человфкъ изъ тайника. Е 

— 5 смап@о Вау раба; зотоз р]абеа4оз 4е 1а саЪезха а _ 
103 р1ез у 105 Ёепетоз А Па Ёгапсеза. — НЪтъ, даетъ, когда 
есть серебро, а мы посеребрены, съ головы до пятъ, и го- = 
товы служить вамъ. 

— Риез ие ез аз! зеиш 1ез 4ез 108 Меп Песадоз еп ‚. 
еза саза сафаЦегоз. — Если такъ, то добро пожаловать въ 
этоть домъ, господа! — отвЪчалъ стражъ съ низкимъ почти- 
тельнымъ поклономъ. 

ПослЪ того тайникъ захлопнулся и челов$къ скрылея — 
за стЪной, а въ слЪдующИй моменть тяжелый подъемный _ 
мостъ, скрипя своими цзиями опустился и перекинулся че- 
резъ ровъ. Всадники крупною рысью ‘проЪхали мость и уви- 
ДЪли себя въ прекрасной сводчатой аллеЪ гигантскихъ кед- 
ровъ столь т$нистой, что даже въ самое жаркое время дня 
туда не проникали лучи солнца. Аллея эта упиралась въ 
глубовмй ровъ, еще гораздо глубже первато, обведенный — 
второй высокой каменной ст$ной сильно укрЪиленной, но 
здфеь подъемный мость былъ спущенъ и всадникамъ не 
пришлось останавливаться и вступать въ предварительные 
переговоры; они прямо въЪхали на большой широк!й чистый 
дворъ, по обЪ стороны котораго тянулись службы, конюшни, 
сараи и всяк1я надворныя постройки въ стройномъ порядк%. 
Посреди этого двора возвышалось высокое бЪлое мраморное 
крыльцо съ широкими пологими ступенями, спускавшимися 
на обЪ стороны, и съ чугунными коваными перилами; на 
ступеняхъ крыльца стояли слуги съ зажженными факелами 


А 





*) Типа. Туна—означаетъ въ перевод%: бродячая, кочевая жизнь 
и въ то-же время это есть назван!е особаго рода Мексиканской — 
смоковницы, или какъ ее еще называютъ, ИндЪйской смоковницы; З 
вслфдстве этого двойного значен1я получается игра словъ на’испан- 
скомъ языЕЪ, не переводимая—на русскай. 
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и будто ожидали прзжихьъ, а около крыльца толпились 
друт1е слуги-пеоны, готовые принять лошадей и отвести 
ихъ въ конюшни, расположенныя довольно далеко отъ рабо 
или параднаго двора. 

Только четверо изъ прибывшихъ поднялись по широкой 
мраморной лЪстницЪ крыльца, остальные-же остались во 
дворЪ, смъшавшись съ пеонами и слугами. 

Если гасенда дель Енганьо изъ долины и отъ подножья 
Уо]аего производила впечатлене совинаго гнфзда, и мыель, 
что она обитаема, невольно возбуждала и удивленше и недо- 
вЪр!е; если даже съ громадной площади, на которой, какъ 
грозный призракъ, возвышалось это мрачное, величавое здане, 
оно производило виечатлЪн!е неприступной крЪлости, то 
едва вы переступите порогъ поднавЪеа, какъ впечатл$ не 
разомь мЪнялось; вы видЪли себя среди гранд1ознаго и по 
истинф роскошнаго дворца, богатство, роскошь и изыскан- 
ность обстановки котораго, безъ сомнЪн1я, затмили-бы не 
только самые роскошные дворцы Мексики, но и дворцы 
большихъ главныхъ городовъ Европы. 

Длинный рядъ поколнй скопилъ здЪеь всЪ эти сокро- 
вища, рЪдкости, цЪнности, картины великихъ мастеровъ 
испанской, итальянской, фламандской, голландской и англй- 
ской школы, цфнность которыхъ достигала н%еколькихъ 
милл1юновъ, старинныя бронзы, хрустали, фаянсы и фарфоры, 
цфнныя статуи и гобелены, ковры, м$ха, скульптуры и 
р%№дкое оружие виднфлися повсюду. Эта роскошь была серьез- 
ная, солидная, почтенная— та роскошь, которую мы можемъ 
ветрЪтить лишь въ р$дкихъ историческихъ замкахъ и двор- 
цахъ Франщи, Англи и Испани, но о которой не имЪютъ 
‚ понятйя наши современные крезы—выскочки, царьки финан- 
соваго ма. 

Вся эта роскошь, всЪф эти богатства являлись плодами 
старанй и заботь прежнихъ поколзнй, теперешн!й-же вла- 
дЪлецъь гаденды не внесъ сюда ни единой крохи, не вбилъ, 
что говорится, въ стЪну ни одного гвоздя; вс скопленныя 
имъ богатства имфли только денежную цфнность, но отнюдь 
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не являлись произведенми искусства; бандиты не имфютъь 


времени быть меценатами — имъ нужна лишь нажива, — его _ 
богатства лежали сваленныя въ кучу въ 060бо приготовлен- — 


ныхЪ и построенныхЪ для нихъ складахъ и магазинахъ. 
При вход въ поднавЪеъ пр!зжихъ ветрфтиль высовй 
худощавый человЪкъ, . 
— А, это вы, Неранха! — сказаль одинъ изъ четырехъ _ 
гостей, —ну что новаго? 
— Ничего, сеньоръ донъ Бальдомеро!—отвЪтилъ замбо,— 
васъ ожидаютъ здЪсь съ величайшимъ нетеризшемъ. 
— Я это знаю! —отв$чалъ тотъ, котораго назвали донъ 


Бальдомеро,—но я раньше не могъ явиться— ведите-же насъ _ з 


скорЪе къ вашему господину! 

Замбо почтительно поклонилея и зашагальъ по ряду ро- 
скошно убранныхъ комнатъ; наконецъ, откинувъ голубую 
бархатную портьеру, отворилъ дверь, затЪмъ откинуль вто- 
рую тяжелую портьеру и, сторонясь къ притолкЪ, доложилъ: 

-- Сеньоръ донъ Бальдомеро де-Карденасъ и трое дру- 

`гихъ кабаллеро! 

Донъ Бальцомеро быль человЪкъ среднихъ лЪтъ, съ тон- 
кими чертами и умнымъ проницательнымъ взглядомъ на- 
смЬшливыхъ живыхь глазъ, скрывавшихся за очками въ 
тонкой золотой оправЪ, роста высокаго, не толеть не худъ, 
съ изящной и привЪтливой манерой и голосомъ, не только 
мягкимъ, но пожалуй даже немного слащавымъ, которому 
онъ однако умфлъ придать большую выразительность. На 
немъ быль костюмъ богатаго ранчеро и много разнаго оружия. 

Друме два его товарища, хотя носили то же платье, 
какъ и онъ, но во всей фигурз и выправькВ ихъ прогляды- 
вало нЪчто военное; это были донъ Корнелю Куебрунтадо- 
ретъ и донъ Кристобаль Паломбо. 

Четвертый изъ прибывшихъ быль маленькаго роста, тол- 
стеньюй человЪкъ съ обезъяньей физюном1ей, красный, какъ 
шонъ, вЪчно сопяшйй, вЪчно движущийся и суетящийся, про- 
ворный и вертлявый, какъ мартышка, съ хитрымъ лицомъ, 
громадными грубыми руками и ступнями ногъ, прикрЗиплен- 
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ными къ изумительно тоненькимъ ножкамъ; звали его донъ 
Бальтазаръ Турпидъ. 

Комната, въ которую ввелъ этихъ четверыхъ лицъ Не- 
ранха, представляла собою богатый рабоч й кабинетъ, въ 
которомъ на турецкой софЪ полулежали съ тонкими рарШоз 
изъ маиса въ зубахъ двое мужчинъ. 

Одинъ изъ нихъ былъ самъ хозянъ дома, донъ Мануэль 
де-Линаресъ де-Гуатимотзинъ, а другой молодой человЪкъ 
лЪть двадцати пяти, красивой наружности, принадлежаний 
къ одной изъ богат йшихь фамимй провинши Шихуа-хуа 
(Эс ма Виа), былъ старпий или главный алькадъ и началь- 
никъ полищи города Уресъ, бывшаго въ то время столицей 
Соноры. 

Этотъ молодой человЪзкъ слылъ за усерднаго поклонника 
донны Санты и, какъ говорятъ, ухаживалъ за ней съ раз- 
р№»шен!я и одобреня дона Мануэ.:”, опекуна молодой д%- 
вушки; кромЪ того, онъ былъ усерднымъь и весьма полез- 
нымъ сообщникомъ и союзникомъ платеадосовъ. 

Когда имъ доложили о прздЪ дона Бальдомеро, оба 
мужчины встали со своихъ мЪфстъ и сдЪлали н$Феколько ша- 
говъ на встрЪчу пр!Ъзжему. 

— Добро пожаловать, другъ мой!-—весело привЪтетвовалъь 
его донъ Мануэль,—и вы также,—сказаль онъ, обращаясь. 
КЪ остальнымъ.—Ай, ай! кого я вижу!-—продолжалъ онъ да, 
это донъ Бальтазаръ Турпидъ! Честное слово, не вЪзрю 
своимъ глазамъ, вфдь это самый отъявленный домосЪдъ во. 
веей республик, который только разъ за всею свою жизнь 
съЪздилъ изъ Мексико до Пуэбла-де-Лосъ-Анжелосъ и то 
чуть было не заболЪлъ отъ такого путешествя. 

— Да, это я донъ Мануэль де-Линаресъ и на этотъ 
разъ увфренъ, что умру. 

— СагаЙ я надЪфюсь, что н$Фтъ, но что же могло гасъ 
заставить нарушить ваши неизмзнныя привычки: 

— Да то, сеньор апюо, что даетъ ноги и старымъ, и 
молодымъ, т. е. необходимость! 

— Ну, обо всемъ этомъ послЪ!— сказаль донъ Бальдо- 
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меро, а теперь ужъ боле двухъ часовъ утра, а мы вФдь съ 
девяти утра не имфли крохи во рту: я положительно уми- 
раю съ голода. 

— Неужели? но скажите, почему вы пр!Вхали только 
сегодня и такъ поздно ночью, мы вЗдь ожидали васъ ‘еще 
вчера. 

— Да мы такъ и разечитывали, но намъ по пути дали 
знать, что за нами слФдятъ, и намъ пришлось сбить ихъ 
с0 слЪда, что. было не легко, такъ какъ пришлось имЪть 
ДЪло съ самымъ ловкимъ бандитомъ всей саванны. 

— Однако, вамъ все-таки удалось провести его? 

— Отлично! благодаря находчивости дона Корнел!ю, мы 
теперь, кажется, надолго отдЪлаемся отъ нихъ. 

— На это не разсчитывайте!—возразилъ донъ Корнелю,— 
я знаю этого Матадеса, это настояшай демонъ хитрости и 
коварства, и мы такъ зло провели его сегодня, что онъ, 
навЪрное, захочетъ отомстить намъ. 

— Хмы Господь съ нимъ-—лишь-бы подали ужинъ!— 
сказалъ донъ Бальдомеро. 

— Потерпите немного: уже готовятъ шеапосве (медла- 
ноче—т. е. нолуночникъ). 

Въ этотъ моментъ на порог показался Наранха и 
произнесъ: 

— Га сепа подана. 

— Ну, слава Богу! — воскликнулъ донъ Бальдомеро, — 
право же, этоть Наранха очень смышленный парень, жаль 
только, что онъ такъ безобразенъ. 

— Всего не возьмешь, что прикажете дЪлаль!—тЪмъ-же 
тономъ отозвался донъ Корнел!о. 

Ве раземфялись и прошли въ столовую, ярко осв%- 
щенную и обставленную съ чисто царскою роскошью. На 
стол быль поданъ сытный и вмЗстЪ съ тЪмъ изыскан- 
ный ужинъ въ н%Ъсколько перем$нъ. 

Сначала, вс весьма усердно работали ножами и вилками— 
особенно донъ Бальдомеро, не забывая въ то-же время осу- 
шать рюмки и стаканы. Когда всЪ утолили голодъ и съ 
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видомъ несомнфннаго довольства откинулись на спинки 
стульевь, кто попивая маленькими глоточками вино; кто 
небрежно играя своимъ приборомъ или переминая салфетку, 
тогда внесли сигары, кофе и ликеры, & также сигаретты, 
ралПоз и рарей оз, и, по знаку дона Мануеля, всЪ слуги 
тотчасъ-же удалились. Осталея одинъ Наранха, но тотъ, въ 
качеств не только довЪФреннаго лица, но и соучастника, 
быль скорфе другомъ, чЪмъ слугой, и на этомъ основани, 
конечно, имЪлъ право слышать и знать все. 

— Ну, господа, разливайте ликеры, зажигайте сигары 
и затФмъ побесфдуемъ: донъ Бенито де-Газональ и я сго- 
раемъ отъ нетериз ния услышать  вЪети, которыя вы намъ 
привезли. 

— Въстей не мало и къ тому-же онф весьма важны!— 
сказаль донъ Бальдомеро,—хотя я лично не много им$ю 
сказать. Донъ Бальтазаръ Турпидъ писалъь мнЪф о томъ, что 
въ скоромъ времени прибудеть въ вашу гаденду дель Пало- 
Куемадо (4е1 Раюо-@цета4о). Л поспЪшилъ и самъ туда 
явиться, тЪмъ болЪфе, что для меня казалось ужасно необы- 
чайнымъ то, что донъ Бальтазаръ р$шился выЪхать изъ 
Мексико. Чтобы рЪшиться на такое [дальнее путешестве, 
дону Бальтазару необходимы были довольно вфеюмя причи- 
ны, и это встревожило меня. 

— Скажите, видфли вы полковника? ну, что онъ? 

— Все такъ-же твердъ и прямъ, какъ дубъ: не старЪфетъ 
ни на 1оту, хотя участвовалъ во веЪхъ походахъ и сраже- 
н1яхъ войны за независимость, по прежнему все продол- 
жаетъ играть и пить. 

— Да, это, въ извфетныхъ случаяхъ, причиняеть намъ 
не мало хлопотъ и возни. 

— Онь, очевидно, былъ непрятно пораженъ, увидЪвЪ 
меня. 

— Я это отлично понимаю: онъ почуялъ ловушку. 

— Сразу, и потому-то мнф ничего и не удалось сд$лать, 
и знайте, что намъ никогда не удастся переманить его на 
нашу сторону. 
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— Это, признаюсь меня очень огорчаеть. 

— Въ гачендЪ я взасталь дона Бальтазара и, передъ 
отъфздомъ своимъ оттуда, приказаль привести Пало-Куемадо 
въ готовность къ оборон%. 

— Прекрасно; что-же дальше? 

— Остальное вамъ объяснитъ донъ Бальтазаръ, другъ 
мой. Я-же присоедился къ ‘нашимъ уважаемымъ союзникамъ 
и друзьямъ, дону ЁКристобаль Паломбо и дону Корнел1ю 
Куебрантодору, которые ожидали меня съ приличнымъ 
эскортомъ вполнз надежныхъ людей, съ которыми мы и 
прибыли сюда. . 

— НадЪюсь, что объ этихъ людяхъ позаботились!—ека- 
залъь донъ Мануель, глядя на Наранху. 

— Я самъ присмотрЪлъ за тЪмъ, чтобы они ни въ чемъ 
не имфли недостатка, сеньоръ атб!— почтительно отвЪтиль 
Замбо. 

— Ну, а теперь очередь за вами, донъ Бальтазаръ Тур- 
пидъ. Что вы намъ скажете? 

— Вотъ, видите-ли, Кабаллеросъ! — началъ ‘маленьюйй 
человфчекъ, опершись на столь и раскуривая сигару, сопро- 
вождая свои слова и дЪйстве разными гримасами, —прежде 
всего и считаю нужнымъ объявить вамъ на случай, если 
это еще не извфстно вамъ, что недфли три тому назадъ въ 
МексикЪ произошло весьма серьозное ргопапаапието. 

— Какъ! ргопипеапиетю! — воскликнули вс присут- 
ствующуе почти въ одинъ голосъ, съ выражешемъ изумленйя 
на лицахъ. Не то чтобы это событ1е казалось имъ чЪмъ-то 
невфроятнымъ,—нЪтъ! въ МексикЪ ко всякаго рода револю- 
щямъ давно ужъ всф привыкли, но просто потому, что, живя 
въ этой глуши, они уже болфе двухъ м$Феяцевъ не имфли 
никакихь свфдЪнй 0 политическихъ событяхъ внфшняго 
мфа и столицы республики. 

— Да, кабаллеросъ, ргопаполапчето и весьма серьезное, 
толожу вамъ! — продолжаль онъ, гримаеничая пуще преж- 
няго, — менъе чЪфмъ въ два часа времени существующее 
правительство было низвергнуто и зам$нено другимъ, котс- 
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рое туть же и было утверждено. Но что печальнзе всего 
вЪ этомъ дфлЪ для насъ, такъ это то, что теперь во глав 
правленя, у кормила, стоять люди наиболЪе враждеб- 
ные намъ. 

— СатаИ — воскликнулъ донъ Бальдомеро, — это намъ 
обойдется дорого. 

— И что-же, это новое правительство прочно? опирается 
на сильлую партпо? — освфдомилея донъ Мануэль, видимо 
встревоженный этою вЪфетью. 

— Нельзя сказать, чтобъ оно упиралось на очень силь- 
ную партю; но все же можно быть вполн% ‘увЗреннымъ, что 
это новое правительство продержится съ полгода, если не 
болЪе. 

— Вьъ такомъ случаЪ, это чистая пагуба. 

— НЪтъ, не совсЪмъ, но положене серьезное, даже 
очень, этого я скрывать не стану. Врати наши интригують 
повсюду, они вертятся, какъ черти въ святой водЪ, какъ 
бЪсы передъ заутреней. Мало того, они уже успЪли на- 
нести намъ нЪсколько довольно серьезныхьъ уроновъ, но, къ 
счастью для насъ, у нихъ нфтъ золотого ключа, которымъ 
все отпирается; въ ихъ распоряжени одни только надежды 
и об щашя, а вы сами знаете, что значать объшаня въ 
судЪ. 

— Вавя же непрятности причинили они намъ? 

— ЛвЪ весьма серьезныя: во первыхъ, доньъ Порфиро 
назначенъ губернаторомъ провинши Сонора. ° 

— СагаЙ это, вфроятно, дорого ему обошлось. 

— Да, двадцать пять тысячъ шастровъ. 

— Чистоганомъ? 

— Ну, да! Въ этихъ дфлахъ въ кредить не вфрятъ. 

— Да, но, говорятъ, донъ Порфир!о раззоренъ до нитки. 

— Быть можетъ, вы ошибаетесь, и онъ не такъ ужъ 
раззоренъ, какъ вы полагаете. 

— Что касается лично меня, то я ничего объ этомъ не 
знаю, я повторяю только то, что говорятъ. 

— Вто? 
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— Ну значить и никто—смотрите не довфряйте тому, 
что говорятъ!—еказалъ донъ Бальдомеро,—то, что говорятъ, 
далеко не всегда бываетъ вЪрно. 

— Ну, весе равно, важно знать только, какими судьбами 
онъ добылъ эту сумму. 

— Да очень просто: подъ свою подпись на три м$еяца 
срока подъ залогъь его двухъ домовъ, которые онъ имфетъ 
въ Мексико—онъ получилъ 200.000 шастровъ. 

— Что за дуракъ банкиръ, который устроить съ нимъ 
это дЪльце! 


— Это я, господа!—съ глуповатымъ видомъ заявилъ раз- 
сказчикъ. 


Ве присутствующие невольно вскрикнули отъ изумлешя. 
— Подъ этимъ должна быть какая нибудь подкладка!— 
сказалъь донъ Мануель, покачивая головой. 


— Сага! — воскликнуль донъ Бальтазаръ, — всегда и 
вездВ есть какая нибудь подкладка! 


КОНЕЦЪ *). 


*) Окончашемъ этого романа служитъ романъ „Перетъ Божй“. 
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Въ которой донъ Порфирю открываетъ, на- 
конецъ, имя знаменитаго главы Платеадо- 
У те ЧН 198 
Появлеше новыхь личностей и ознакомле- 
И В О О 
Рег, аа зНепиа рае, ео 0288 
Въ которой, наконецъ, проникаютъ въ габенду 
и Е о ор а 256 


